
zweimal drücken Nacht-Modus
Rücklicht       ist an.
Helligkeitssensor         ist nicht aktiv.
Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion ist aktiv.

dreimal drücken aus

Sicherheitshinweise

LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER UND 
KINDER! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial, denn es besteht Ersti-
ckungsgefahr durch das Verschlucken von Verpackungsteilen. Kinder unterschätzen häufig die Gefahren.
 

 � Halten Sie das Produkt stets von Kindern fern. Das Produkt ist kein Spielzeug!
 � Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und  Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
lich des sicheren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kin-
der  dürfen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden. Beachten Sie, dass Beschädigungen durch unsachgemäße Handhabung, Nichtbeachtung 
der Bedienungsanleitung oder Eingriff durch nicht autorisierte Personen von der Gewährleistung ausgeschlossen sind.

 � Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander. Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für 
den Benutzer entstehen. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkräften durchführen. Ein Wechsel der LEDs ist nicht mög-
lich. Der Akku ist nicht austauschbar.

LEBENS- UND UNFALLGEFAHR! Bei Verwendung eines falschen Ladegerätes können-
der Scheinwerfer        und das Rücklicht         beschädigt werden, überhitzen und sogar explodieren. 
In diesem Fall erlischt die Gewährleistung.
Der IP44 Schutz ist nur bei vollständig geschlossener USB-C-Ladebuchse         mithilfe der Gummi-
abdeckung         gewährleistet.
Schauen Sie nicht in das Scheinwerferlicht. Es kann Ihren Augen schaden.

Sicherheitshinweise zu Akkus
VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!

Halten Sie Akkus von Kindern fern, werfen Sie die Akkus nicht ins Feuer, schließen Sie sie nicht kurz und 
nehmen Sie sie nicht auseinander.

 � Bei Nichtbeachtung der Hinweise können die Akkus über ihre Endspannung hinaus entladen werden. Es besteht dann 
die Gefahr des Auslaufens.

 � Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten, falls Flüssigkeit aus den Akkus  ausgetreten ist. Spülen Sie bei 
Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf. 
Hinweis: Leuchtet die rote LED des Akku-Kontrollsystems           ,           im Scheinwerfer       oder die blaue im Rücklicht         
       auf, so laden Sie die Akkus wieder umgehend auf.

1.  Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Produktes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthält wichtige Hinweise zur Sicherheit, Montage und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produktes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 

des Produktes an Dritte mit aus.

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist zur Fahrbahnausleuchtung beim Fahrradfahren geeignet. Das LED-Fahrradleuchten-Set ist für 
alle Fahrräder als alleinige Beleuchtung zugelassen. Die Lichtverteilung darf durch keine anderen Fahrradteile 
oder Gepäckstücke behindert werden. Das Produkt ist zur Anwendung im Außenbereich bestimmt. Eine andere 
Verwendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung des Produktes ist nicht zulässig und kann zu Verlet-

zungen und Beschädigungen des Produktes führen. Für aus unsachgemäßer Verwendung entstandene Schäden übernimmt 
der Hersteller keine Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

1.2 Teilebeschreibung
Scheinwerfer   Akku-Kontrollsystem Rücklicht 
Akku-Kontrollsystem Scheinwerfer  Tag-Modus-Anzeige
Modus-Anzeige Scheinwerfer  Halter Rücklicht 
Sensor-Kontrollleuchte Scheinwerfer  Gummilasche Halter Rücklicht
Ein-/Aus-Schalter Scheinwerfer  Rücklichtarretierung 
Sensor Scheinwerfer   Sternschraube Halter Rücklicht 
Halter Scheinwerfer   USB-C-Ladekabel 
Gummilasche Halter Scheinwerfer  Gummiabdeckung
Scheinwerferarretierung  Akku-Ladebuchse (Scheinwerfer und Rücklicht) 
Rücklicht    Helligkeitssensor 
Ein-/Aus-Schalter Rücklicht

1.3 Lieferumfang
1 x Scheinwerfer    1 x Halter Scheinwerfer    
1 x Rücklicht    1 x Halter Rücklicht 
1 x USB-C - Ladekabel   1 x Montage- und Bedienungsanleitung

1.4 Technische Daten
Scheinwerfer (selbstabblendend)  Rücklicht
Typ-Bezeichnung: LI-5A/XC-362  Typ-Bezeichnung: LR-3C/XC-316SP-A
Nennleistung: 3 W   Nennleistung: 0,2 W
Schutzart: IP44   Schutzart: IP44
Li-Ion-Akku: 1800 mAh/ 3,7 V   Li-Ion-Akku: 300 mAh/ 3,7 V
Ladegerät Ausgang: 5 V DC max 1A  Ladegerät Ausgang: 5 V DC max 1A

Hinweis: Die LEDs und Akkus sind nicht wechselbar. 
Hinweis: Wenn die LED ihr Lebensende erreicht hat, ist das Produkt entsprechend Kapitel 5 zu entsorgen.

2. Montage

2.1 Scheinwerfer montieren (s. Abb. A)
 � Positionieren Sie den Halter       an der gewünschten Stelle am Lenker.

 � Befestigen Sie den Halter       mit der Gummilasche       am Lenker. Achten Sie dabei darauf, dass sich keine Gegenstände 
vor dem Scheinwerfer       befinden.

 � Haken Sie die Gummilasche       unter Spannung ein. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

 � Um den optimalen Winkel zur Fahrtrichtung einzustellen, drehen Sie den Scheinwerfer       in die richtige Position (siehe 
Abb. A).

 � Schieben Sie den Scheinwerfer       auf den Halter       , bis er hörbar einrastet.
 � Zum Lösen drücken Sie die Scheinwerferarretierung       und schieben den Scheinwerfer       vom Halter        aus nach 

vorne. 
ACHTUNG! Überprüfen Sie regelmäßig die richtige Einstellung Ihres Scheinwerfers. Der Lichtkegel muss geradeaus in 
Fahrtrichtung zeigen und darf nicht zu hoch eingestellt sein, um den Gegenverkehr nicht zu blenden.

2.2 Rücklicht montieren (s. Abb. B)
 � Befestigen Sie den Halter         mit der Gummilasche         an der Sattelstütze oder der Hinterbaustrebe. Achten Sie dabei 

darauf, dass sich keine Gegenstände in Abstrahlrichutng vor dem Rücklicht         befinden.
 � Haken Sie die Gummilasche         unter Spannung ein. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigungen zu 

vermeiden.
 � Lösen Sie die Sternschraube         des Halters         und stellen Sie den gewünschten Winkel ein.
 � Anschließend ziehen Sie die Sternschraube handfest. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigungen zu 

vermeiden.
 � Schieben Sie das Rücklicht       auf den Halter        , bis er hörbar einrastet. Achten Sie darauf, dass das Rücklicht wie in 

Abb. B montiert wird.
 � Zum Lösen des Rücklichts       drücken Sie die Rücklichtarretierung         und ziehen Sie das Rücklicht        ab. 

ACHTUNG! Das Rücklicht muss so angebaut und eingestellt werden, dass die Bezugsachse parallel zur Fahrzeuglängs-
mittelebene und parallel zur Fahrbahn liegt.

3. Bedienung

3.1 Ein-/ Ausschalten
Der Scheinwerfer        besitzt vier Leuchtstärken

 � Schalten sie den Scheinwerfer durch Gedrückhalten des Schalters       für ca. 1 Sekunde aus.

Memory-Funktion:
Beim Ausschalten wird der aktive Modus gespeichert und beim Wiedereinschalten aktiv.

Nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems       des Scheinwerfers leuchtet dieser noch mindestens 30 Minuten.

3.2 Rücklicht mit Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion (s. Abb. C)
(Beim Bremsvorgang leuchten 3 rote LEDs für ca. 3 Sekunden.)
(Bei einem Notbremsvorgang blinken 3 rote LEDs für ca. 3 Sekunden.)

Nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems           des Rücklichtes leuchtet dieses noch mindestens 30 Minuten.

3.3 Scheinwerfer/Rücklicht laden (s. Abb. A + D)

 � Entfernen Sie die Gummiabdeckung         von der Akku-Ladebuchse         und verbinden das USB-C-Ladekabel         mit 
der Akku-Ladebuchse        .

 � Anschließend verbinden Sie den USB-A-Stecker des USB-C-Ladekabels         mit einem Computer/Laptop/Ladegerät 
mit USB-Anschluss mit 5 V DC und max. 1A. Bei Verwendung von Ladegeräten mit anderen Spezifikationen können die 
Akkus und damit der Scheinwerfer und das Rücklicht beschädigt werden. In diesem Fall erlischt die Gewährleistung.

 � Scheinwerfer       und Rücklicht        verfügen über ein Akku-Kontrollsystem. Das Akku-Kontrollsystem        des Scheinwer-
fers blinkt rot auf, sobald die Akkus entladen sind und aufgeladen werden müssen. Das Akku-Kontrollsystem          des 
Rücklichtes leuchtet blau, sobald die Akkus entladen sind und aufgeladen werden müssen. Während des Ladevorgangs 
leuchtet das Akku-Kontrollsystem grün. Sind die Akkus wieder einsatzbereit, leuchten beim Akku-Kontrollsystem des 
Scheinwerfers alle 4 Ladekontroll-LEDs dauerhaft und beim Rücklicht erlischt die LED des Akku-Kontrollsystems. Schein-
werfer       und Rücklicht       können wieder benutzt werden.

 � Um die volle Leistung der integrierten Akkus zu erhalten, laden Sie bitte den Scheinwerfer-Akku beim ersten Mal nicht 
kürzer als 6 Stunden (Rücklicht-Akku: nicht kürzer als 5 Stunden). Bitte beenden Sie den Ladevorgang nicht früher, auch 
wenn die LED bereits erloschen ist. Anschließend wird bei dem Scheinwerfer eine Ladezeit von ca. 4,5 Stunden empfoh-
len (empfohlene Ladezeit für das Rücklicht: 3 Stunden). 
Hinweis: Der Scheinwerfer und das Rücklicht können nicht während des Ladens betrieben werden.

4. Reinigung und Pflege

 � Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus.
 � Scheinwerfer und Rücklicht niemals komplett unter Wasser tauchen. Benutzen Sie keine ätzenden oder scheuernden 
Reinigungsmittel. Hierdurch entstehen Beschädigungen.

 � Verwenden Sie zur Reinigung und Pflege ein trockenes und fusselfreies Tuch.
 � Verwenden Sie bei stärkeren Verschmutzungen ein leicht angefeuchtetes Tuch.

5. Entsorgung

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe / 20-22: Papier und Pappe / 80-98: 
Verbundstoffe.

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt für eine bessere Abfallbehand-
lung.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richt-
linie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht 
mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wert-
stoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie 

Ein-/ Auschalter

einmal drücken Tag-Modus
Tag-Modus Anzeige           blinkt grün (für mindestens 60 Sekunden).
Rücklicht       ist aus.
Helligkeitssensor         ist aktiv und schaltet das Rücklicht       in dunkler Umgebung ein.
Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion ist aktiv.

Anzahl leuchtender LEDs in 
der Modus-Anzeige

Leuchtstärke des Betriebsmodus
„Sensor-Modus“ (Die Sensor-Kontroll-
leuchte       blinkt.)

Leuchtstärke des Betriebsmodus
„Manueller Modus“ (Die Helligkeit wird 
manuell eingestellt.)

4 LEDs 90 Lux 90 Lux

3 LEDs 70 Lux 70 Lux

2 LEDs 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (blinkend) 15 Lux

2b

Ein-/ Auschalter

erstes Mal drücken
(ca. 1 Sek. gedrückt
halten)

Auto-Modus: Der Scheinwerfer       ist mit einem Sensor       ausgerüstet, der die Hellig-
keit des Scheinwerfers        je nach Umgebungsbedingung automatisch regelt. Bei 
aktivem Sensor       (Auto-Modus) blinkt die Sensor-Kontrollleuchte       blau.

zweites Mal drücken High-Modus (90 Lux)

drittes Mal drücken Medium-Modus (70 Lux)

LED-FAHRRADLEUCHTEN-SET MIT NOTBREMSFUNKTION/
LED BIKE LIGHTS WITH EMERGENCY BRAKE FUNCTION/
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Legende der verwendeten Piktogramme

Anweisungen lesen!

USB – Universal Serial Bus 
– Verbindungsstelle zum 
Anschluss, z. B. an einen Com-
puter (nur  aufl aden)

Lebens- und Unfallgefahr für  
Kleinkinder und Kinder! K XXXXX

Deutsches Prüfzeichen des 
Kraftfahrt-Bundesamtes (K mit 
nachfolgender Zulassungs-
nummer)

Warn- und Sicherheitshinwei-
se  beachten!

Produkte und Verpackungen 
sollen umwelt-schonend ent-
sorgt werden.

Vorsicht! Explosionsgefahr! Recycling-Code zur Entsor-
gung von Pappe

Elektro- und Elektronikgeräte 
dürfen nicht im Hausmüll ent-
sorgt werden.

Produkt entspricht den 
produktspezifi sch  geltenden 
europäischen Richtlinien.

Batterien und Akkus dürfen 
nicht im Hausmüll entsorgt 
werden. DC Gleichstrom-/spannung

Spritzwassergeschützt,  
Schutz vor Fremdkörpern

C141466

Verpackung aus  verantwor-
tungsvollen  Quellen

Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen
Schalter zum Ein-/Ausschalten

die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-
kaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die re-
gelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die 
Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung 
verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten 
Batterien oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält. 
Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Verpackungs-Symbolen folgend, für eine bessere Abfallbehandlung. Das 
Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt werden. Geben Sie 
Akkus und/oder das Produkt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Akkus!

Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung. Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = 
Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Bei unsachgemäßer Entsorgung der Akkus gehen wertvolle Ressourcen verloren und durch in den Akkus enthaltene Schad-
stoffe kann es zu einer erheblichen Gefahr für Gesundheit und Umwelt kommen. Durch die getrennte Sammlung/Entsor-
gung von Akkus werden Gefahren für die Gesundheit und Umwelt vermieden und durch Recycling wertvolle Rohstoffe 
zurückgewonnen.
Der eingebaute Akku kann zur Entsorgung nicht ausgebaut werden. Geben Sie das komplette Produkt mit vollständig ent-
ladenem Akku an einer Sammelstelle für alte Elektronik ab.

6. Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produktes stehen Ihnen gegen 
den Verkäufer des Produktes gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden darge-
stellte Garantie nicht eingeschränkt.

6.1 Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produktes ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garan-
tieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer 
Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produktes beginnt kein neuer Garantiezeitraum. Die Garantie-
zeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim 
Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit 
anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

6.2 Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Die 
Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produktes sind alle in der Bedie-
nungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der 
Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für 
den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, 
erlischt die Garantie.

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen: Bitte halten Sie 
für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer als Nachweis für den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung. Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie bitte zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und Angabe, worin der Man-
gel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden. Bitte be-
achten Sie, dass unbedingt vor Versand die Serviceabteilung informiert werden muss! Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese Anleitung und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Software herunterladen.
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KLB GmbH   KLB GmbH   KLB GmbH
Diekbree 8   Diekbree 8   Diekbree 8
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Deutschland   Deutschland    Deutschland
Tel: +49 2 51 132 37 57  Tel.: +49 2 51 132 37 57   Tel: +49 2 51 132 37 57
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Safety information

DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS FOR INFANTS
AND CHILDREN! Never leave children unsupervised with the packing material due to the suffocation 

hazard posed by swallowing parts thereof. Children frequently underestimate the dangers.

 � Always keep the product out of the reach of children. This product is not a toy!
 � This product may be used by children aged 8 and over as well as by persons with physical, sensory or mental impair-
ments or lacking experience and knowledge provided that they are supervised or instructed in the safe use of the pro-
duct and that they understand the associated risks. Do not allow children to play with this product. Cleaning and user 
maintenance must not be performed by children without supervision. Please note that damage caused by incorrect 
handling, non-compliance with the instructions for use or interference with the product by unauthorised individuals are 
excluded from the warranty.

 � Never take the product apart. Improper repairs may result in considerable risks for the user. Always have repairs perfor-
med by a professional. The LEDs cannot be replaced. The battery is not replaceable.

DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS! If the wrong charger is used, the 
headlight       and tail light       may become damaged, overheat and even explode. This will void 
the warranty.
IP44 protection is only guaranteed when the USB-C charging port         is fully sealed using the 
rubber cover         .

Do not look into the headlights. It can damage your eyes.

Safety instructions for rechargeable batteries
CAUTION! DANGER OF EXPLOSION! Keep rechargeable batteries away from

children, do not throw rechargeable batteries into fire, do not short-circuit and do not take apart.
 � Failure to observe this may discharge the rechargeable battery beyond their end voltage. This poses a risk of leaking.
 � Avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes if fluid has leaked from the  rechargeable batteries. In the 
event of contact with battery acid, thoroughly flush out the affected area with clean water and seek immediate medical 
attention. 
Note: If the red LED on the battery monitor          ,           lights up on the headlight       or tail light       , recharge the 
batteries promptly.

1. Introduction
Congratulations on the purchase of your new product. You have chosen a high-quality product. The instructions for use are a 
part of this product. It contains important safety, assembly and disposal information. Before using the product, please fami-
liarise yourself with all safety notes and instructions for use. The product must only be used as described and for the specified 
fields of application. When passing the product on to others, be sure toalso include all documentation.

1.1 Intended use
This product is suitable for lighting the roadway whilst cycling. The LED bike light set is approved as exclusive lighting for 
all bicycles. Light distribution must not be impaired by other bicycle parts or cargo. This product is intended for outdoor 
use. Any use not described above or product modification is prohibited and can result in injuries and product damage. The 

manufacturer assumes no liability for damage resulting from improper use. The product is not intended for commercial use.

1.2 Parts description
Headlight   Tail light battery monitor
Headlight battery monitor   Daytime mode indicator
Headlight mode display   Tail light bracket
Headlight sensor indicator light   Rubber tab for tail light bracket
Headlight on/off switch    Tail light lock
Headlight sensor    Tail light bracket star screw
Headlight bracket    USB-C charging cable
Rubber tab for headlight bracket   Rubber cover
Headlight lock    Charging port (headlight and tail light)
Tail light     Brightness sensor
Tail light on/off switch

1.3 Scope of delivery
1 x headlight     1 x tail light bracket
1 x tail light     1 x USB-C charging cable
1 x headlight bracket    1 x instructions for assembly and use

1.4 Technical data
Headlight (auto-dimming)    Tail light
Model designation: LI-5A/XC-362   Model designation: LR-3C/XC-316SP-A
Rated power: 3 W    Rated power: 0,2 W
Protection type: IP44    Protection type: IP44
Li-ion rechargeable battery:1800 mAh/ 3,7 V  Li-ion rechargeable battery: 300 mAh/ 3,7 V
Charger output: 5 V DC max 1A   Charger output: 5 V DC max 1A

Note: The LEDs and rechargeable batteries are non-replaceable.
Note: If the LED has reached the end of its service life, you must dispose of the product in accordance with chapter 5.

2. Assembly

2.1 Installing the headlight (see Fig. A)
 � Position the bracket       in the desired location on the handlebar.
 � Secure the bracket       to the handlebar using the rubber tab       . When doing so, ensure that there are no objects in 

front of the headlight       .
 � Pull the rubber tab       tight and hook in. To prevent damage, do not use tools for this step.
 � To adjust to the optimal angle to the direction of travel, turn the headlight       to the correct position (see Fig. A).
 � Slide the headlight       into the bracket       until you hear it lock into place.
 � To remove, press the headlight lock       and slide the headlight        forward out of the bracket       . 

ATTENTION! Routinely check the headlight adjustment. The light cone must point straight ahead, in the direction of 
travel, and must not be adjusted too high so as not to blind oncoming traffic.
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Akku-Ladezustand: Funktionsweise des Akku-Kontrollsystems

100 % - 75 % 4 grüne LEDs leuchten

75 % - 50 % 3 grüne LEDs leuchten

50 % - 25 % 2 grüne LEDs leuchten

25 % - 10 % 1 grüne LED leuchtet

10 % - 0% 1 rote LED blinkt
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Le produit et les matériaux d’emballage sont recyclables ; mettez-les au rebut séparément pour un meilleur traitement des 
déchets.

Afin de contribuer à la protection de l’environnement, veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir des renseignements concernant les points de 
collecte et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur. Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets. Le 
logo Triman n’est valable qu’en France.

Pollution de l’environnement due à une mise au rebut non conforme
des batteries !

Les batteries ne doivent pas être mises au rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux lourds 
toxiques et doivent être considérées comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Assurez-vous donc de toujours déposer les batteries usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.
En cas de mise au rebut inappropriée des batteries, de précieuses ressources sont perdues, et les polluants contenus dans 
les batteries peuvent présenter un risque important pour notre santé et notre environnement. En effectuant une mise au 
rebut / une collecte sélective des batteries usagées, nous pouvons éviter d’exposer notre santé et notre environnement à 
ces risques, tout en bénéficiant de ressources précieuses grâce au recyclage.
La batterie intégrée ne peut pas être extraite pour être mise au rebut. Apportez l’ensemble du produit, avec une batterie 
entièrement déchargée, à un centre de collecte pour vieux appareils électroniques.

6. Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie de 3 ans de garantie à compter de la date d‘achat. En cas de défaillance du produit, vous êtes en droit 
de retourner le produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas une restriction de vos droits légaux.

6.1 Conditions de la garantie
La période de garantie débute à la date d’achat du produit. Veuillez conserver le ticket de caisse original. Ce document sera 
nécessaire pour servir de preuve d’achat. Si un problème matériel ou un défaut de fabrication devait survenir dans les trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, nous assurons à notre discrétion la réparation ou le remplacement du produit 
sans frais supplémentaires. Au cours de cette période de garantie de trois ans, le produit défectueux et la preuve d’achat 
(ticket de caisse) doivent nous être présentés, accompagnés d’une brève description écrite du problème rencontré, en 
précisant également la date d’apparition de ce problème.
Si le défaut est couvert par notre garantie, nous vous renverrons le produit réparé ou un produit neuf. La réparation ou 
le remplacement du produit n’entraîne pas le début d’une nouvelle période de garantie. La durée de garantie n’est pas 
prolongée par la prestation de garantie. Cette mesure s’applique également pour les pièces remplacées et réparées. Tous 
dommages et vices présents dès l’achat doivent être notifiés immédiatement après le déballage du produit. Les réparations 
effectuées sur le produit sont payantes lorsque la période de garantie a expiré.

6.2 Étendue de la garantie
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. La garantie 
couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s’étend pas aux pièces du produit soumises à une usure nor-
male et qui, par conséquent, peuvent être considérées comme des pièces d’usure, ni aux dommages sur des composants 
fragiles, comme des interrupteurs, des batteries et des éléments fabriqués en verre. La garantie prend fin si le produit a été 
endommagé, a fait l’objet d’une utilisation inappropriée ou encore d’un manque d’entretien. Toutes les indications fournies 
dans le mode d’emploi doivent être scrupuleusement respectées pour garantir une utilisation conforme du produit. Il 
convient d’éviter absolument toute utilisation ou manipulation déconseillée par ce mode d’emploi ou faisant l’objet d’un 
avertissement. Le produit est exclusivement destiné à un usage privé et non commercial. Les manipulations incorrectes et 
inappropriées, l’usage de la force ainsi que les interventions réalisées par toute autre personne que notre centre de service 
après-vente agréé entraînent l’extinction de la garantie.

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les indications suivantes : Pour toute 
demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro d’article comme preuve d’achat. Le numéro d’article est 
indiqué sur la plaque d’identification ou sur la page de titre de votre mode d’emploi. En cas de dysfonctionnement ou de 
tout autre défaut, veuillez contacter en premier lieu le service après-vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous. Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme défectueux au service clien-
tèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et d’une description écrite du défaut avec mention de sa 
date d’apparition. Veuillez noter que vous devez impérativement informer le service après-vente avant de renvoyer l’article 
! Vous pouvez télécharger ce mode d’emploi et beaucoup d’autres ainsi que des vidéos sur le produit et des logiciels en 
allant sur www.lidl-service.com.

FR   BE
KLB GmbH   KLB GmbH
Diekbree 8   Diekbree 8
48157 Münster   48157 Münster
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Tel: +49 2 51 132 37 57  Tel.: +49 2 51 132 37 57
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Veiligheidsinstructies

LEVENSGEVAAR EN ONGELUKKEN VOOR KLEINE
KINDEREN EN  KINDEREN! Laat kinderen nooit zonder toezicht achter bij het verpakkingsmate-
riaal. Er bestaat verstikkingsgevaar door het inslikken van delen van de verpakking. Kinderen onderschatten 
vaak de gevaren.

 � Houd het product altijd uit de buurt van kinderen. Het product is geen speelgoed!
 � Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsmede door personen met verminderde fysieke, sensorische 
of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, als zij onder toezicht staan of 
geïnstrueerd werden met betrekking tot het veilige gebruik van het product en zij de hieruit voortvloeiende gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder 
toezicht worden uitgevoerd. Houd er rekening mee dat beschadigingen door ondeskundig gebruik, het negeren van de 
gebruiksaanwijzing of door ingrepen door niet-geautoriseerde personen van de garantie zijn uitgesloten.

 � Demonteer het product in geen geval. Door ondeskundige reparaties kan aanzienlijk gevaar voor de gebruiker onts-
taan. Laat reparaties alleen door een vakman uitvoeren. Het is niet mogelijk de leds te vervangen. De accu/batterij kan 
niet worden vervangen.

 LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGEVALLEN! Bij gebruik van een
verkeerde oplader kunnen de koplamp       en het achterlicht        beschadigd of oververhit raken en zelfs exploderen. In 
dit geval vervalt de garantie.

De IP44-bescherming is alleen gegarandeerd bij volledig gesloten USB-C-laadpoort
met behulp van de rubberen afdekking         .

Kijk niet in de koplampen. Dit kan uw ogen beschadigen.

Veiligheidsinstructies voor accu’s/batterijen
PAS OP! EXPLOSIEGEVAAR! Houd accu’s/batterijen uit de buurt 

van kinderen, gooi ze niet in open vuur, sluit ze niet kort en demonteer ze niet.

 � Bij het negeren van de instructies kunnen de accu’s/batterijen over hun eindspanning heen ontladen worden. In dat 
geval bestaat het gevaar dat ze gaan lekken.

 � Vermijd contact met huid, ogen en slijmvliezen als er vloeistof uit de accu’s/batterijen is gelekt. Spoel in geval van 
contact met batterijzuur de desbetreffende plekken direct af met voldoende schoon water en raadpleeg onmiddellijk 
een arts. 
Opmerking: als de rode led van het accu-controlesysteem         ,          in de koplamp       of het achterlicht       brandt, 
dient u de accu’s zo snel mogelijk op te laden.

1.  Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U heeft daarmee voor een hoogwaardig product gekozen. 
De gebruiksaanwijzing is een onderdeel van dit product. Ze bevat belangrijke aanwijzingen voor de veiligheid, de montage 
en de verwijdering. Maak uzelf vóór gebruik van het product vertrouwd met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Ge-
bruik het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven toepassingen. Geef ook alle documenten mee wanneer 
u het product aan derden doorgeeft.

1.1 Correct en doelmatig gebruik
Dit product is geschikt voor het verlichten van de rijbaan tijdens het fietsen. De led-fietsverlichtingsset is voor alle fietsen 

als enige verlichting toegelaten. De lichtbundel mag niet door andere onderdelen van de fiets of door bagage worden 
belemmerd. Dit product is bedoeld voor gebruik buitenshuis. Een ander gebruik dan eerder beschreven of een verandering 
aan het product is niet toegestaan en kan tot verwondingen en schade aan het product leiden. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade als gevolg van onjuist gebruik. Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik.

1.2 Beschrijving van de onderdelen
Koplamp    Accu-controlesysteem achterlicht 
Accu-controlesysteem koplamp  Weergave dag-modus
Modus-weergave koplamp  Achterlichthouder 
Sensor-controlelampje koplamp  Rubberen strip achterlichthouder
Aan/Uit-knop koplamp   Achterlicht-vergrendeling 
Sensor koplamp   Sterschroef achterlichthouder 
Koplamphouder   USB-C-laadkabel 
Rubberen strip koplamphouder  Rubberen afdekking
Koplamp-vergrendeling   Accu-laadpoort (koplamp en achterlicht) 
Achterlicht   Lichtsensor 
Aan/Uit-knop achterlicht

1.3 Omvang van de levering
1 x koplamp    1 x achterlichthouder 
1 x achterlicht    1 x USB-C-laadkabel 
1 x koplamphouder    1 x montagehandleiding / gebruiksaanwijzing

1.4 Technische gegevens
Koplamp (zelfdimmend)   Achterlicht
Type-aanduiding: LI-5A/XC-362  Type-aanduiding: LR-3C/XC-316SP-A
Nominaal vermogen: 3 W   Nominaal vermogen: 0,2 W
Beschermingstype: IP44   Beschermingstype: IP44
Li-ion-akku: 1800 mAh/ 3,7 V   Li-ion-akku: 300 mAh/ 3,7 V
Oplader uitgang: 5 V DC max 1A  Oplader uitgang: 5 V DC max 1A

Opmerking: de leds en accu’s/batterijen kunnen niet worden vervangen. 
Opmerking: als de led het einde van de levensduur heeft bereikt, moet het product overeenkomstig hoofdstuk 5 worden 
afgevoerd.

2. Montage

2.1 Koplamp monteren (zie afb. A)
 � Plaats de houder       op de gewenste plek aan het stuur.
 � Bevestig de houder        met de rubberen strip       aan het stuur. Let er daarbij op dat er zich geen voorwerpen voor de 

koplamp       bevinden.
 � Breng de rubberen strip       onder spanning aan. Gebruik hiervoor geen gereedschap, om beschadigingen te vermijden.
 � Om de optimale hoek in rijrichting in te stellen, draait u de koplamp       in de juiste positie (zie afb. A).
 � Schuif de koplamp       op de houder       totdat deze hoorbaar vastklikt.
 � Om hem los te maken, drukt u op de koplamp-vergrendeling       en schuift u de koplamp   
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Consignes de sécurité

DANGER DE MORT ET RISQUE D’ACCIDENT POUR
LES ENFANTS EN BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne laissez jamais des enfants sans sur-

veillance à proximité des matériaux de l’emballage : danger d’étouffement en cas d’ingestion d’éléments de 
l’emballage. Les enfants sous-estiment souvent les dangers.

 � Tenez toujours le produit hors de portée des enfants. Le produit n’est pas un jouet !
 � Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience ou de connaissances, s’ils sont surveillés ou s’ils ont 
été informés de l’utilisation sûre du produit et comprennent les risques liés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec le produit. Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants laissés sans surveillance. 
Tenez compte du fait que tout endommagement dû à une manipulation incorrecte, au non-respect du mode d’emploi 
ou à une intervention par des personnes non autorisées, est exclu de la garantie.

 � Ne démontez en aucun cas le produit. Toute réparation inappropriée peut exposer l’utilisateur à des dangers et des ris-
ques graves. Ne confiez les réparations qu’à des personnes qualifiées. Il est impossible de remplacer les LED. La batterie 
n’est pas remplaçable.

DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT ! Si vous n’utilisez pas un chargeur 
adapté, le phare avant       et le feu arrière       peuvent être endommagés, surchauffer et 
même exploser. Dans ce cas, la garantie est annulée.
La protection IP44 n’est garantie que lorsque le port de charge USB-C         est entière-
ment fermé à l’aide du cache en caoutchouc         .
Ne regardez pas la lumière des phares. Cela peut endommager vos yeux.

Consignes de sécurité par rapport aux batteries
PRUDENCE ! RISQUE D’EXPLOSION !

Tenez les batteries hors de portée des enfants, ne jetez pas les batteries dans le feu, ne les court-circui-
tez pas et ne les désassemblez pas.

 � En cas de non-respect de ces consignes, les batteries peuvent se décharger au-delà de leur tension finale. Il y a alors un 
risque d’écoulement des batteries.

 � Si du liquide s’est échappé de la batterie, évitez tout contact de ce liquide avec la peau, les yeux et les muqueuses. 
Si vous entrez en contact avec l’acide des batteries, rincez immédiatement et abondamment à l’eau claire les parties 
touchées et consultez un médecin le plus rapidement possible. 
Remarque : si le voyant LED rouge du système de contrôle des batteries         ,          dans le phare avant       ou le feu 
arrière       s’allume, rechargez les batteries sans attendre.

1.  Introduction

Félicitations pour l‘acquisition de votre nouveau produit. Vous avez opté pour un produit de haute qualité. Le présent 
mode d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des instructions essentielles pour la sécurité, son montage et 
sa mise au rebut. Veuillez lire toutes les instructions d‘utilisation et consignes de sécurité avant d‘utiliser ce produit. Utilisez 
uniquement ce produit en vous conformant aux instructions et aux domaines d‘application mentionnés. Lorsque vous 
remettez le produit à d‘autres utilisateurs, veuillez également leur transmettre tous les documents liés à celui-ci.

1.1 Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour l’éclairage de la chaussée lors d’une circulation à vélo. Le kit d’éclairage à LED pour vélo est 
autorisé pour tous les vélos, comme éclairage unique. La distribution de la lumière ne doit pas être entravée par d’autres 
composants du vélo ou par des bagages. Le produit est conçu pour être utilisé en plein air. Une autre utilisation que celle 
décrite ci-dessus ou une modification du produit n’est pas permise et peut causer des blessures et un endommagement du 
produit. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d’une utilisation non conforme. Le produit 
n’est pas destiné à une utilisation commerciale.

1.2 Descriptif des pièces
Phare avant   Système de contrôle des batteries du feu arrière 
Système de contrôle des batteries  Affichage du mode Jour
du phare avant
Affichage du mode Phare  Support du feu arrière 
Voyant de contrôle du capteur du phare avant Languette en caoutchouc pour support de feu arrière
Interrupteur On/Off du phare avant           Dispositif de blocage du feu arrière 
Capteur du phare avant            Vis étoile du support du feu arrière 
Support du phare avant            Câble de charge USB-C 
Languette en caoutchouc pour support Cache en caoutchouc
de phare avant
Dispositif de blocage du phare avant            Port de charge des batteries (phare avant et feu arrière) 
Feu arrière   Capteur de luminosité 
Interrupteur On/Off du feu arrière

1.3 Contenu de la livraison
1 x phare avant   1 x support de feu arrière 
1 x feu arrière    1 x câble de charge USB-C 
1 x support de phare avant    1 x notice de montage et mode d’emploi

1.4 Caractéristiques techniques
Phare avant (anti-éblouissement)  Feu arrière
Désignation du type : LI-5A/XC-362  Désignation du type : LR-3C/XC-316SP-A
Puissance nominale : 3 W   Puissance nominale : 0,2 W
Indice de protection : IP44   Indice de protection : IP44
Batterie Li-Ion : 1800 mAh/ 3,7 V  Batterie Li-Ion : 300 mAh/ 3,7 V
Sortie du chargeur : 5 V DC max 1A  Sortie du chargeur : 5 V DC max 1A

Remarque : les LED et batteries ne peuvent pas être remplacées.
Remarque : lorsque les LED arrivent en fin de vie, le produit doit être mis au rebut, conformément au chapitre 5.

2. Montage

2.1 Montage du phare avant (voir Fig. A)
 � Positionnez le support       à l’emplacement souhaité sur le guidon.
 � Fixez le support       à l’aide de la languette en caoutchouc        sur le guidon. Veillez à l’absence d’objets devant le phare 

avant       .
 � Accrochez la languette en caoutchouc       en maintenant une certaine tension. Ne pas utiliser d’outils afin d’éviter toute 

détérioration.
 � Afin de trouver l’angle optimal par rapport à la direction du déplacement à vélo, tournez le phare avant       pour le 

placer en position correcte (voir Fig. A).
 � Glissez le phare avant       sur le support       , jusqu’à l’entendre s’enclencher.
 � Afin de desserrer la prise, appuyez sur le dispositif d’arrêt du phare avant       et glissez le phare avant       vers l’avant 

pour le faire sortir du support       . 
ATTENTION ! Contrôlez régulièrement le réglage correct de votre phare avant. Le faisceau lumineux doit être dirigé 
tout droit dans le sens de circulation et ne doit pas être réglé trop haut pour ne pas éblouir le trafic en sens inverse.

2.2 Monter le feu arrière (voir Fig. B)
 � Fixez le support         à l’aide de la languette en caoutchouc        sur la tige de selle ou le montant arrière. Veillez à l’absen-

ce d’objets devant le feu arrière       .
 � Accrochez la languette en caoutchouc         en maintenant une certaine tension. Ne pas utiliser d’outils afin d’éviter toute 

détérioration.
 � Desserrez la vis étoile         du support         et ajustez l’angle souhaité.
 � Vissez alors solidement la vis étoile. Ne pas utiliser d’outils afin d’éviter toute détérioration.
 � Glissez le feu arrière       sur le support        , jusqu’à l’entendre s’enclencher. Veillez à monter le feu arrière comme indiqué 

sur la Fig. B.
 � Pour détacher le feu arrière       , pressez le dispositif de blocage du feu arrière        et retirez le feu arrière       . 

ATTENTION ! Le feu arrière doit être installé et réglé de telle sorte que l’axe de référence soit parallèle au plan médian 
longitudinal du véhicule ainsi qu’à la chaussée.

3. Utilisation

3.1 Mise en marche/arrêt
Le phare avant       possède quatre puissances d’éclairage.

 � Éteignez le phare avant en maintenant pressé l’interrupteur       durant env. 1 seconde.

Fonction Mémoire :
Lorsque le produit est éteint, le mode actif est sauvegardé et activé en rallumant le produit.

Après allumage du système de contrôle des batteries       du phare avant, celui-ci reste encore allumé pendant au moins 30 
minutes.

3.2 Feu arrière avec fonction d’affichage du freinage et du freinage d’urgence 
(voir Fig. C)
(Lors du freinage, 3 voyants LED rouges s’allument pendant env. 3 secondes.)
(Lors du freinage d’urgence, 3 voyants LED rouges clignotent pendant env. 3 secondes.)

Après allumage du système de contrôle des batteries          du feu arrière, celui-ci reste encore allumé pendant au moins 30 
minutes.

3.3 Charger le phare avant / le feu arrière (voir Fig. A + D)

 � Retirez le cache en caoutchouc         qui recouvre le port de charge des batteries         et connectez le câble de charge 
USB-C          avec le port de charge des batteries         .

 � Connectez ensuite la fiche USB-C du câble de charge USB-C         à un ordinateur fixe / ordinateur portable / chargeur 
USB de 5 V DC et 1A max. Lors de l’utilisation de chargeurs présentant d’autres spécifications, les batteries, et par consé-
quent le phare avant et le feu arrière, risquent d’être endommagés. Dans ce cas, la garantie est annulée.

 � Le phare avant       et le feu arrière       disposent d’un système de contrôle des batteries. Le système de contrôle des bat-
teries        du phare avant clignote en rouge dès que les batteries sont déchargées et qu’elles doivent être rechargées. Le 
système de contrôle des batteries         du feu arrière s’allume en bleu, dès que les batteries sont déchargées et qu’elles 
doivent être rechargées. Durant la charge, le système de contrôle des batteries s’allume en vert. Lorsque les batteries 
sont de nouveau prêtes à être utilisées, tous les 4 voyants LED du système de contrôle des batteries du phare avant sont 
allumés en permanence, et le système de contrôle des batteries du feu arrière s’éteint. Le phare avant       et le feu arrière            

      peuvent de nouveau être utilisés.
 � Afin de pouvoir profiter de toute la puissance des batteries intégrées, veuillez lors de la première utilisation recharger la 

batterie du phare avant pendant 6 heures ou plus (5 heures ou plus pour la batterie du feu arrière). Veuillez ne pas inter-
rompre plus tôt le cycle de charge, et ce même si le voyant LED est déjà éteint. Il est ensuite recommandé de respecter 
un temps de charge de 4,5 heures pour le phare avant (temps de charge recommandé de 3 heures pour le feu arrière)..
Remarque : le phare avant et le feu arrière ne peuvent pas fonctionner pendant la charge.

4. Nettoyage et entretien

 � Éteignez le produit avant de le nettoyer.
 � Ne pas immerger complètement le phare avant et le feu arrière sous l’eau. Ne pas utiliser de produits nettoyants corro-
sifs ou abrasifs. Vous risqueriez sinon de provoquer des détériorations.

 � Utilisez un chiffon sec et non pelucheux pour le nettoyage et l’entretien du produit.
 � En cas d’encrassements plus importants, utilisez un chiffon légèrement humidifié.

5. Mise au rebut

Respectez l’identification des matériaux d’emballage lors du tri sélectif ; ils sont identifiés avec des abréviations 
(a) et des numéros (b) ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques / 20–22 : papier et carton/80–98 : matériaux 
composites.

2.2 Installing the tail light (see Fig. B)
 � Secure the bracket         in the desired location on the seat post or the rear seat stays, using the rubber tab        . Ensure 

the are no objects blocking the tail light      .
 � Pull the rubber tab        tight and hook in. To prevent damage, do not use tools for this step.
 � Loosen the star screw         on the bracket         and adjust to the desired angle.
 � Then tighten the star screw hand-tight. To prevent damage, do not use tools for this step.
 � Slide the tail light      into the bracket        until you hear it lock into place. Be sure to install the tail light as shown in Fig. B.
 � To remove the tail light       , press the tail light lock         and take off the tail light       . 

ATTENTION! The tail light must be installed and adjusted so the reference axis is parallel to the median longitudinal 
plane of the bicycle and parallel to the road.

3. Operation

3.1 Switching on/off
The headlight        has four brightness settings.

 � Switch the headlight off by holding down the switch       for approx. 1 second.

Memory function: The active mode is saved when you switch off the device and becomes active when you switch it back 
on.

When the battery monitor        for the headlight comes on, it will continue to emit light for at least 30 minutes.

3.2 Tail light with brake and emergency brake indicator function (see Fig. C)
(3 red LEDs light up for approx. 3 seconds during the braking process)
(Upon emergency braking, 3 red LEDs flash for approx. 3 seconds.)

 

When the battery monitor           for the tail light lights up, it will continue to emit light for at least another 30 minutes.

3.3 Charging the headlight/tail light (see Fig. A + D)
 � Remove the rubber cover         from the charging port        and plug the USB-C charging cable        into the charging 

port        .
 � Then plug the USB-C connector of the USB-C charging cable         into a computer/laptop/charger with the USB port 

with 5 V DC and max. 1A. Using charging devices with different specifications can damage the batteries, and in turn the 
headlight and tail light. This will void the warranty.

 � The headlight       and tail light        are equipped with a battery monitor. The battery monitor        for the headlight 
flashes red when the batteries are low and need to be recharged. The battery monitor           for the tail light lights up 
blue when the rechargeable batteries are low and need to be recharged. The battery monitor lights up green whilst 
charging. When the rechargeable batteries are ready for use, all 4 charging LEDs of the headlight rechargeable battery 
control system light up continuously and the rechargeable battery control system on the tail light extinguishes. The 
headlight       and tail light       can be used again.

 � To use the full power of the built-in batteries, please do not charge the headlight battery for less than 6 hours the first 
time (tail light battery not less than 5 hours). Please do not stop charging sooner, even if the LED has already gone out. 

After this, the recommended headlight charging time is approx. 4.5 hours (recommended tail light charging time: 3 
hours). 
Note: The headlight and the tail light cannot be used whilst charging.

4. Cleaning and care

 � Switch off the product before cleaning it.
 � Never fully immerse the headlight and tail light in water. Do not use corrosive or abrasive cleaning agents. These will 
damage the product.

 � Use a dry, lint-free cloth for cleaning and maintenance.
 � Use a slightly moistened cloth if the product is very dirty

5. Disposal

Please note the markings on the packaging when sorting waste, these are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) meaning: 1-7: plastics / 20-22: paper and cardboard / 80-98: composites.

The product and the packaging materials are recyclable. Dispose of these separately for better waste management.

To help protect the environment, please dispose of the product properly when it has reached the end of its useful 
life, not in the household waste. Please contact your municipality for information on collection facilities and their 
opening hours.

The product incl. accessories and packaging materials are recyclable and are subject
to extended producer responsibility. Dispose them separately, following the illustrated
Info-tri (sorting information), for better waste treatment. The Triman logo is valid in
France only.

Defective or used rechargeable batteries must be recycled according to Directive 2006/66/EC and its amendments.
Return rechargeable batteries and/or the product to the recycling facilities provided.

Improper disposal of rechargeable batteries may result in environmental
damage!

Rechargeable batteries must not be disposed of with household waste. They may contain toxic heavy metals and are 
subject to hazardous waste regulations. The chemical symbols of the heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = 
lead. Therefore dispose of used rechargeable batteries through a local collection point.
Improper disposal of rechargeable batteries destroys valuable resources and the hazardous substances in the rechargeable 
batteries may pose a significant danger to human health and environment. Separate collection / disposal of rechargeable 
batteries prevents dangers to human health and environment, and valuable resources are regained by recycling.
The built-in rechargeable battery cannot be removed for disposal. Return the complete product with a fully discharged 
battery to a waste electronics collection point.

6. Warranty

Dear customer,
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects, you have statutory rights 
against the retailer of the product. Your statutory rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

6.1 Warranty terms
The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt in a safe place. This document is requi-
red as your proof of purchase. Should this product show any fault in materials or manufacture within three years from the 
date of purchase, it will be repaired or replaced - at our discretion - by us free of charge. This warranty is conditional on the 
defective product and the receipt of purchase being presented within the three year warranty period, and on there being 
a brief written description of the nature of the defect and the date it arose. If the defect is covered by our warranty, we will 
return the repaired product or a replacement thereof. A repair or exchange of the product does not extend a new warranty 
period. Repairs made under warranty do not extend the warranty period. This also applies to replaced and repaired parts. 
Any damage or defects present at the time of purchase must be reported immediately after unpacking the product. Repairs 
made after the warranty period has expired are subject to payment.

6.2 Extent of warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before delivery. The warranty 
applies to defects in material or manufacture. This warranty does not apply to product parts which are subject to normal 
wear and tear and can be regarded as wearing parts, or for damage to breakable parts, e.g., switches, rechargeable batte-
ries, or parts which are made of glass. This warranty becomes void if the product has been damaged or used or maintained 
improperly. Proper use of the product requires precisely following all directions specified in the instructions for use. Pur-
poses and practices which the instructions for use warn of or advise against must be avoided without fail. This product is 
intended for private, non-commercial use only. Any incorrect or improper use of the product, use of force or modifications 
not performed by our authorised service branch will void the warranty.

Please follow the instructions below to ensure your claim is processed quickly:
Please have your receipt and the item number ready as your proof of purchase when enquiring about your product. Please 
refer to the type plate or the cover sheet of these instructions for the item number. In the event of malfunctions or other 
defects, please first contact the following service department by phone or email.
A product recorded as defective along with the proof of purchase (sales receipt) and a description of the defect and when it 
occurred can then be returned free of charge to the service address provided. Please note, the service department must be 
notified before returning the product!
Download this and many other manuals, product videos and software from
www.lidl-service.com.

GB   IE
KLB GmbH   KLB GmbH
Diekbree 8   Diekbree 8
48157 Münster  48157 Münster
Germany   Germany
Tel: +49 2 51 132 37 57  Tel.: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: de@klb-service.eu  E-Mail: ie@klb-service.eu
www.klb-service.eu  www.klb-service.eu

IAN 436302_2304
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On / off switch 

First press
(press and hold for
approx. 1 sec.)

Auto mode: The headlight        is equipped with a sensor       which automatically adjusts 
the brightness of the headlight       to the surroundings. If the sensor       is active (auto 
mode), the sensor indicator light       flashes blue.

Second press High mode (90 Lux)

Third press Medium mode (70 Lux)

Fourth press Low mode (30 Lux)

Fifth press Eco mode (15 Lux)

Sixth press Back to auto mode

3

4

4

5
5

1
1

Number of LEDs illuminated 
in display mode

Luminosity of operating mode
“Sensor mode” (sensor indicator
light       flashes.)

Luminosity of the operating mode “Ma-
nual mode” (The brightness is adjusted 
manually.)

4 LEDs 90 Lux 90 Lux

3 LEDs 70 Lux 70 Lux

2 LEDs 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (flashing) 15 Lux

2b
3

Battery status: Battery monitor function

100 % - 75 % 4 green LEDs light up

75 % - 50 % 3 green LEDs light up

50 % - 25 % 2 green LEDs light up

25 % - 10 % 1 green LED lights up

10 % - 0% 1 red LED flashes

On / off switch 

Press once Daytime-mode
Daytime mode indicator          flashes green (for at least 60 seconds).
Tail light       off.
Brightness sensor         is active and switches on the tail light       in dark environments.
Brake and emergency braking function active.

Press twice Night-mode
Tail light       on.
Brightness sensor         deactivated.
Brake and emergency braking function active.

Press three times off
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Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

P
Points de collecte sur www

rivilégiez la réparation ou le d
.
on de votre appareil !
quefairedemesdechets.fr

À déposer
en magasin en déchèterie

À déposer

OU

Légende des pictogrammes utilisés

Lire les instructions !

USB – Universal Serial Bus – port de 
connexion pour raccordement, par 
ex. à un ordinateur (pour charge 
uniquement)

Danger de mort et risque d‘accident 
pour les enfants en bas âge et les 
enfants !

K XXXXX
Certification allemande de l‘Office
fédéral pour la circulation des véhi-
cules (K avec numéro d‘autorisation 
suivant)

Respecter les avertissements et consig-
nes de sécurité !

Les produits et les emballages
doivent être mis au rebut dans le 
respect de l‘environnement.

Prudence ! Risque d‘explosion ! Code de recyclage pour la mise
au rebut du carton

Les appareils électriques et électroni-
ques ne doivent pas être mis au rebut 
dans les ordures ménagères.

Le produit répond aux directives
européennes s‘appliquant spécifique-
ment à ce type de produit.

Les piles et les batteries ne doivent pas 
être mises au rebut dans les ordures 
ménagères. DC Courant continu / Tension

continue

Protégé contre les projections
d‘eau, protection contre les
corps étrangers C141466

Emballage provenant de
sources responsables

Consignes de sécurité

Instructions de manipulation

Interrupteur de mise en marche
/ arrêt

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux 
d’emballage sont recyclables et relèvent de la responsa-
bilité élargie du producteur. Éliminez-les séparément, en 
suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur
traitement des déchets. Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

P
Points de collecte sur www

rivilégiez la réparation ou le d
.
on de votre appareil !
quefairedemesdechets.fr

À déposer
en magasin en déchèterie

À déposer

OU

AVERTISSMENT !

AVERTISSMENT !

AVERTISSMENT !

AVERTISSMENT !

AVERTISSMENT !
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Interrupteur On/Off

appuyer une première fois (maintenir 
enfoncé pendant env. 1 seconde)

Mode Auto : le phare avant       est équipé d‘un capteur       ajustant auto-
matiquement la luminosité du phare avant       en fonction des conditions 
ambiantes. Si le capteur       est activé (mode Auto), le voyant de contrôle du 
capteur       clignote en bleu.

appuyer une deuxième fois Mode High (90 Lux)

appuyer une troisième fois Mode Medium (70 Lux)

appuyer une quatrième fois Mode Low (30 Lux)

appuyer une cinquième fois Mode Eco (15 Lux)

appuyer une sixième fois retour au mode Auto

1

3

4

4

5

5

1
1

Nombre de LED allumées 
dans l‘affichage du mode

Luminosité du mode de fonctionnement « 
Mode capteur » (le voyant de contrôle du 
capteur       clignote.)

Luminosité du mode de fonctionnement 
« Mode manuel » (la luminosité est 
réglée manuellement.)

4 LED 90 Lux 90 Lux

3 LED 70 Lux 70 Lux

2 LED 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (clignotante) 15 Lux

Niveau de charge des batteries : Mode de fonctionnement du système de contrôle des batteries

100 % - 75 % 4 voyants LED verts allumés

75 % - 50 % 3 voyants LED verts allumés

50 % - 25 % 2 voyants LED verts allumé

25 % - 10 % 1 voyant LED vert clignote

10 % - 0% 1 voyant LED rouge clignote

2b

2a

3

Interrupteur On/Off

appuyer une fois Mode Jour
L‘affichage du mode Jour           clignote en vert (pendant au moins 60 secondes).
Le feu arrière        est éteint.
Le capteur de luminosité         est actif et allume le feu arrière       dans un environnement 
sombre.
La fonction d‘affichage du freinage et du freinage d‘urgence est active.

appuyer deux fois Mode Nuit
Feu arrière       allumé.
Le capteur de luminosité        n‘est pas actif.
La fonction d‘affichage du freinage et du freinage d‘urgence est active.

appuyer trois fois éteint
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Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

P
Points de collecte sur www

rivilégiez la réparation ou le d
.
on de votre appareil !
quefairedemesdechets.fr

À déposer
en magasin en déchèterie

À déposer

OU

Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees de aanwijzingen!
USB - Universal Serial Bus - interface
voor het aansluiten op bijv.
een computer (alleen opladen)

Levensgevaar en kans op ongevallen 
voor kleuters en kinderen! K XXXXX

Duits keurmerk van het Kraftfahrt
Bundesamt (K met registratienummer)

Neem de waarschuwingen en
veiligheidsinstructies in acht!

Producten en verpakkingen dienen
milieuvriendelijk te worden
afgevoerd.

Pas op! Explosiegevaar! Recycling-code voor de afvoer
van karton

Elektrische en elektronische apparaten 
horen niet thuis in het huisafval.

Het product voldoet aan de
geldende productspecifieke
Europese richtlijnen.

Batterijen en accu‘s horen niet thuis in 
het huisafval. DC Gelijkstroom/-spanning

Spatwaterdicht, beschermd tegen 
voorwerpen van buitenaf C141466

Verpakking gemaakt van
verantwoorde materialen

Veiligheidsinstructies

Instructies
Schakelaar voor het in-/uitschakelen

Het product, waaronder het toebehoren, en de ver-
pakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven
Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer. Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.
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Aan/Uit-knop

Eenmaal indrukken Dag-modus
Dag-modus weergave          knippert groen (gedurende minstens 60 seconden).
Achterlicht        is uit.
Lichtsensor         is actief en schakelt het achterlicht       in een donkere omgeving in.
Remlicht- en noodstopfunctie is actief.

Tweemaal indrukken Nacht-modus
Achterlicht       is aan.
Lichtsensor         is niet actief.
Remlicht- en noodstopfunctie is actief.

Driemaal indrukken Uit

       uit de houder       naar voren.
LET OP! Controleer regelmatig de juiste afstelling van uw koplamp. De lichtbundel moet rechtuit in de rijrichting 
wijzen en mag niet te hoog zijn afgesteld om het tegemoetkomend verkeer niet te verblinden.

2.2 Achterlicht monteren (zie afb. B)
 � Bevestig de houder        met behulp van de rubberen strip        aan de zadelpen of aan de bagagedrager. Let er daarbij op 

dat er zich geen voorwerpen voor het achterlicht       bevinden.
 � Breng de rubberen strip        onder spanning aan. Gebruik hiervoor geen gereedschap, om beschadigingen te vermij-

den.
 � Draai de sterschroef         van de houder         los en stel de gewenste hoek in.
 � Draai de sterschroef vervolgens met de hand vast. Gebruik hiervoor geen gereedschap, om beschadigingen te vermij-

den.
 � Schuif het achterlicht       op de houder        totdat hij hoorbaar vastklikt. Zorg ervoor dat het achterlicht wordt gemon-

teerd zoals op afb. B.
 � Om het achterlicht       los te maken, drukt u op de achterlicht-vergrendeling         en trekt u het achterlicht        los. 

LET OP! Het achterlicht moet zo worden gemonteerd en afgesteld dat de referentie-as parallel aan de lengteas van het 
voertuig en parallel aan de rijbaan loopt.

3. Bediening

3.1 In-/uitschakelen
De koplamp       heeft vier lichtsterktes.

 � Schakel de koplamp uit door de knop       ca. 1 seconde ingedrukt te houden.

Memory-functie:
Bij het uitschakelen wordt de actieve modus opgeslagen en bij het weer inschakelen actief.

Na het oplichten van het accu-controlesysteem       van de koplamp brandt deze nog minstens 30 minuten.

3.2 Achterlicht met remlicht- en noodstopfunctie (zie afb. C)
(Tijdens het remmen branden 3 rode leds ca. 3 seconden lang.)
(Bij een noodstop knipperen 3 rode leds ca. 3 seconden lang.)

Na het oplichten van het accu-controlesysteem         van het achterlicht brandt deze nog minstens 30 minuten.

3.3 Koplamp/achterlicht opladen (zie afb. A + D)

 � Verwijder de rubberen afdekking        van de accu-laadpoort         en verbindt de USB-C-laadkabel         met de accu-laad-
poort        .

 � Sluit vervolgens de USB-C-stekker van de USB-C-laadkabel         aan op een computer/laptop/oplader met USB-poort 
met 5 V DC en max. 1 A. Bij gebruik van opladers met andere specificaties kunnen de accu’s en daarmee de koplamp en 
het achterlicht beschadigd raken. In dit geval vervalt de garantie.

 � Koplamp       en achterlicht        beschikken over een accu-controlesysteem. Het accu-controlesysteem       van de ko-

plamp gaat rood knipperen zodra de accu’s ontladen zijn en opgeladen moeten worden. Het accu-controlesysteem        
           van het achterlicht brandt blauw zodra de accu’s ontladen zijn en opgeladen moeten worden. Tijdens het opladen 
brandt het accu-controlesysteem groen. Als de accu’s weer gereed voor gebruik zijn, branden bij het accu-controle-
systeem van de koplamp alle 4 laadcontrole-leds permanent en het accu-controlesysteem van het achterlicht gaat uit. 
Koplamp       en achterlicht       kunnen weer worden gebruikt.

 � Om het volle vermogen van de ingebouwde accu’s te behouden, dient u de accu van de koplamp de eerste keer niet 
korter dan 6 uur op te laden (achterlicht-accu niet korter dan 5 uur). Onderbreek het opladen niet eerder, ook niet als 
de led reeds gedoofd is. Vervolgens wordt voor de koplamp een laadduur van ca. 4,5 uur aangeraden (aanbevolen 
laadduur voor het achterlicht is 3 uur). 
Opmerking: de koplamp en het achterlicht kunnen tijdens het opladen niet worden gebruikt.

4. Reiniging en onderhoud

 � Schakel het product voor het schoonmaken uit.
 � Koplamp en achterlicht nooit helemaal in water onderdompelen. Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmid-
delen. Hierdoor ontstaan beschadigingen.

 � Gebruik voor de reiniging en het onderhoud een droge en pluisvrije doek.
 � Gebruik een iets vochtige doek voor het verwijderen van hardnekkige verontreinigingen.

5. Afvoer

Let op de aanduiding van het verpakkingsmateriaal bij het scheiden van afval, deze worden aangegeven met 
afkortingen (a) en nummers (b) met de volgende betekenis: 1-7: kunststoffen/20-22: papier en karton/80-98: 
composietmaterialen.

Het product en het verpakkingsmateriaal zijn recyclebaar; gooi deze gescheiden weg voor een betere afvalverwerking.

Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet weg via het huisvuil, maar geef het af bij de daarvoor 
bestemde depots. Over inzamel-depots en hun openingstijden kunt u zich bij de desbetreffende bevoegde 
instanties informeren.

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden
gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding),
voor een beter afvalbeheer. Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Defecte of verbruikte accu’s/batterijen moeten volgens richtlijn 2006/66/EG of aanpassingen hierop worden gerecycled. 
Lever accu’s/batterijen en/of het product in bij de daarvoor bestemde inzamelstations.

Milieuschade door onjuiste afvoer van accu’s/batterijen!

Accu’s/batterijen mogen niet via het huisvuil worden afgevoerd. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en vallen 

onder het chemisch afval. De chemische symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood. Lever 
verbruikte accu’s/batterijen daarom in bij een gemeentelijk inzamelpunt.

Bij onjuiste afvoer van accu’s/batterijen gaan waardevolle grondstoffen verloren en vanwege de schadelijke stoffen in de 
accu’s/batterijen kunnen er grote gevaren voor de gezondheid en het milieu ontstaan. Door de gescheiden inzameling/
afvoer van accu’s/batterijen worden gevaren voor de gezondheid en het milieu voorkomen en door recycling waardevolle 
grondstoffen teruggewonnen.

De ingebouwde accu/batterij kan niet worden uitgebouwd voor de afvoer. Lever het complete product met een volledig 
ontladen accu in bij een inzamelpunt voor oude elektronica.

6. Garantie

Geachte klant,
Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. Bij gebreken aan dit product kunt u t.a.v. de verkoper 
van het product gebruik maken van uw wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna besproken 
garantie niet beperkt.

6.1 Garantievoorwaarden
De garantieperiode gaat in op de datum van aankoop. Bewaar de originele kassabon goed. Deze kassabon is nodig als 
bewijs van aankoop. Als binnen drie jaar na de aankoopdatum van dit product een materiaal- of fabricagefout optreedt, 
dan wordt het product door ons – naar onze keuze – gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie vereist dat het 
defecte product en het aankoopbewijs (kassabon) binnen drie jaar na aankoop worden aangeleverd en dat schriftelijk kort 
wordt beschreven wat het defect is en wanneer het is opgetreden. Wanneer het defect onder onze garantie valt, ontvangt 
u het gerepareerde product of een nieuw product retour. Door de reparatie of het vervangen van het product begint geen 
nieuwe garantieperiode. De garantieperiode wordt door de garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen. Eventueel reeds bij de aankoop aanwezige schade en gebreken moeten direct na het uitpak-
ken worden gemeld. Reparaties na afloop van de garantieperiode moeten worden betaald.

6.2 Omvang van de garantie
Het product is zorgvuldig geproduceerd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen en is voor de uitlevering grondig getest. De 
garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. De garantie is niet van toepassing op productonderdelen die onderhevig 
zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan slijtage onderhevige onderdelen gelden, of voor breekbare onderdelen zoals 
bijv. schakelaars, accu’s of glazen onderdelen. Deze garantie komt te vervallen als het product werd beschadigd of niet 
correct is gebruikt of onderhouden. Voor een correct gebruik van het product moeten alle in de gebruiksaanwijzing ver-
melde aanwijzingen nauwgezet worden nageleefd. Toepassingen en handelingen waarvan in de gebruiksaanwijzing wordt 
afgeraden of waarvoor gewaarschuwd wordt, moeten absoluut worden vermeden. Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor commercieel gebruik. Bij verkeerd gebruik en onjuiste behandeling, bij gebruik van geweld en bij 
reparaties die niet door een door ons geautoriseerd service-filiaal zijn uitgevoerd, vervalt de garantie.

Om een snelle afhandeling van uw probleem te garanderen, dient u de volgende aanwijzingen in acht te nemen: Houd 
bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer als bewijs van aankoop bij de hand. Het artikelnummer 
vindt u op de typeplaatje of op het titelblad van uw handleiding. Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken 
optreden, neem dan eerst contact op met de hierna genoemde serviceafdeling per telefoon of via e-mail. Een als defect 
geconstateerd product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van het concrete defect alsme-
de wanneer het is opgetreden, franco aan het aan u medegedeelde serviceadres opsturen. Denk eraan dat voorafgaand 

aan de verzending de serviceafdeling geïnformeerd dient te worden! Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere 
handleidingen, product-video’s en software downloaden.
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gwarancyjna obejmuje wady materiałowe i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje części produktu ulegających normalnemu 
zużyciu, uznawanych za części zużywalne, oraz uszkodzeń części łamliwych, np. przełączników, akumulatorów lub wykona-
nych ze szkła. Gwarancja wygasa w razie zawinionego przez użytkownika uszkodzenia produktu, niewłaściwego użycia lub 
konserwacji. W celu właściwego użytkowania produktu należy
przestrzegać wszystkich wskazań zamieszczonych w niniejszej instrukcji obsługi. Bezwzględnie unikać zastosowania 
i użytkowania, które wskazano w niniejszej instrukcji jako niewłaściwe lub niebezpieczne. Produkt przeznaczony jest 
wyłącznie do użytku prywatnego, nie zaś do zastosowań profesjonalnych. Gwarancja traci ważność w przypadku 
niewłaściwego i niezgodnego z przeznaczeniem użytkowania urządzenia, użycia siły lub ingerencji dokonywanych poza 
naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi. Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, proszę stosować 
się do następujących wskazówek: Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon i numer 
artykułu jako dowód zakupu.
Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej lub na stronie tytułowej instrukcji.
W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek w działaniu lub innych wad należy najpierw skontaktować się telefonicznie 
lub pocztą elektroniczną z wymienionym niżej działem serwisowym. Produkt uznany za uszkodzony można następnie 
z dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na 
podany Państwu adres serwisu. Proszę pamiętać, że przed wysyłką należy o tym koniecznie poinformować dział serwisowy! 
Na stronie www.lidl-service.com można pobrać tę i wiele innych instrukcji, filmów dotyczących produktów oraz oprogra-
mowanie.
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Bezpečnostní upozornění

NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A NEHODY PRO MALÉ I VELKÉ 
DĚTI! Nenechávejte děti nikdy bez dohledu s obalovým materiálem, hrozí nebezpečí udušení po spolknutí 
součástí obalu. Děti často podcení nebezpečí.

 � Uchovávejte výrobek vždy mimo dosah dětí. Výrobek není hračka!
 � Tento výrobek mohou používat děti od 8 let, osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnosti 
nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, jestliže budou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání výrobku a chápou nebezpečí, která z jeho používání vyplývají. Děti si nesmí s výrobkem hrát. Děti nesmí bez 
dohledu provádět čištění ani uživatelskou údržbu výrobku. Vezměte na vědomí, že poškození způsobená neodborným 
zacházením, nerespektováním návodu k obsluze nebo zásahem neautorizované osoby jsou vyloučena ze záruky.

 � Výrobek v žádném případě nerozebírejte. V případě neodborně provedené opravy může dojít k ohrožení uživatele. 
Opravy nechte provádět jen odborníky. LED nelze měnit. Akumulátor nelze vyměnit.

NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A NEHODY! Při použití nesprávné nabíječky 
může dojít k poškození reflektoru       a zadního světla       , jejich přehřátí nebo dokonce explozi. V 
tomto případě zaniká záruka.
Ochrana IP44 je zaručená jen tehdy, když je nabíjecí zdířka pro USB typu C         úplně uzavřená 
gumovým         krytem.
Nedívejte se do světlometů. Mohlo by dojít k poškození očí.

Bezpečnostní pokyny pro akumulátory
POZOR! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU! Uchovávejte akumulátory mimo dosah dětí, nevhazujte je do 
ohně, nezkratujte je a nerozebírejte.

 � Při nerespektování pokynů se mohou akumulátory vybít přes jejich koncové napětí. Potom hrozí nebezpečí vytečení 
baterií.

 � Vyhýbejte se kontaktu vyteklé kapaliny z akumulátoru s pokožkou, očima a sliznicemi. Při kontaktu s kyselinou baterií 
ihned omyjte postižená místa dostatečným množstvím čisté vody a okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc. 
Upozornění: Pokud se rozsvítí červená LED kontrolního systému akumulátoru         ,           v reflektoru       nebo v zadním 
světle       , okamžitě akumulátory dobijte.

1. Úvod

Blahopřejeme Vám ke koupi nového přístroje. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výrobek. Návod k obsluze je součástí 
tohoto výrobku. Obsahuje důležité pokyny k bezpečnosti, montáži a odstranění do odpadu. Před prvním použitím výrobku 
se seznamte se všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny. Používejte výrobek pouze popsaným způsobem a pouze 
pro uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku třetí osobě předejte i všechny podklady.

1.1 Použití ke stanovenému účelu
Výrobek je vhodný k osvětlení vozovky při jízdě na kole. Sada LED světel je připuštěná jako samostatné osvětlení pro všech-
na jízdní kola. Rozptyl světla nesmí být omezen jinými díly jízdního kola nebo zavazadly. Výrobek je určen k použití venku. 
Jiné než zde popsané použití anebo změna výrobku nejsou přípustné a mohou vést ke zraněním a poškození výrobku. Za 
škody způsobené nesprávným použitím výrobce neručí. Výrobek není určen pro výdělečnou činnost.

1.2 Popis dílů
Reflektor              Kontrolní systém akumulátoru zadního světla 
Kontrolní systém akumulátoru reflektoru  Ukazatel denního režimu
Ukazatel režimu reflektoru  Držák zadního světla 
Kontrolka senzoru reflektoru  Gumový pásek držáku zadního světla
Vypínač reflektoru   Aretace zadního světla 
Reflektor se senzorem   Hvězdicový šroub držáku zadního světla 
Držák reflektoru   Nabíjecí USB kabel typu C 
Gumový pásek držáku reflektoru  Gumový kryt
Aretace reflektoru   Zdířka pro nabíjení akumulátoru (reflektor a zadní světlo)
Zadní světlo   Senzor jasu               
Vypínač zadního světla 

1.3 Obsah dodávky
1 x reflektor    1 x držák zadního světla 
1 x zadní světlo   1 x nabíjecí USB kabel typu C 
1 x držák reflektoru    1 x návod k montáži a obsluze

1.4 Technická data
Reflektor (samostmívací)   Zadní světlo
Typové označení: LI-5A/XC-362  Typové označení: LR-3C/XC-316SP-A
Jmenovitý příkon: 3 W   Jmenovitý příkon: 0,2 W
Druh ochrany:  IP44   Druh ochrany: IP44
Li-iontový akumulátor: 1800 mAh/ 3,7 V  Li-iontový akumulátor: 300 mAh/ 3,7 V
Výstup nabíječky: 5 V DC max 1A  Výstup nabíječky: 5 V DC max 1A

Upozornění: LED a akumulátory nelze vyměnit.
Upozornění: Po skončení životnosti LED se musí výrobek zlikvidovat podle kapitoly 5.

2. Montáž

2.1 Montáž reflektoru (viz obr. A)
 � Umístěte držák       na požadované místo na řídítkách.
 � Připevněte držák       gumovým páskem       na řídítka. Dávejte přitom pozor, aby před reflektorem       nebyly žádné 
předměty.

 � Zahákněte gumový pásek       napnutý. Nepoužívejte k tomu žádné nářadí, zabráníte tím poškození.
 � Pro nastavení optimálního úhlu ke směru jízdy otočte reflektor       do správné polohy (viz obr. A).
 � Nasaďte reflektor       na držák       , až slyšitelně zacvakne.
 � K sejmutí stlačte aretaci reflektoru       a vysuňte reflektor       z držáku       směrem dopředu.
 � UPOZORNÉNÍ! Kontrolujte pravidelně správné nastavení reflektoru. Kužel světla musí směřovat přímo, rovně ve směru 
jízdy, nesmí být nastaven příliš vysoko, aby neoslňoval protijedoucí účastníky silničního provozu.

2.2 Montáž zadního světla (viz obr. B)
 � Připevněte držák         gumovým páskem        k sedlové tyči nebo na zadní příčku kostry kola. Dávejte přitom pozor, aby 

nebyly před zadním světlem žádné       předměty.
 � Zahákněte gumový pásek         napnutý. Nepoužívejte k tomu žádné nářadí, zabráníte tím poškození.
 � Povolte hvězdicový šroub         držáku         a nastavte požadovaný úhel.
 � Poté utáhněte hvězdicový šroub jen rukou. Nepoužívejte k tomu žádné nářadí, zabráníte tím poškození.
 � Nasuňte zadní světlo       do držáku        , až slyšitelně zacvakne. Dbejte na to, aby bylo zadní světlo namontované podle 
obrázku B.

 � K sejmutí zadního světla       stlačte jeho aretaci        a stáhněte ho       . 
UPOZORNÉNÍ! Zadní světlo musí být připevněno a nastaveno tak, aby jeho referenční osa ležela paralelně ke středu 
podélné roviny vozidla a paralelně k vozovce.

3. Obsluha

3.1 Zapínání a vypínání
Reflektor        má čtyři intenzity svícení.

 � Reflektor vypněte přidržením vypínače       na cca 1 vteřinu.

Paměťová funkce:
Při vypnutí se aktivní režim uloží do paměti a při opětovném zapnutí je znovu aktivní.
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Wskazówki bezpieczeństwa

NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA I WYPADKU DLA 
DZIECI! Nigdy nie należy pozostawiać dzieci bez nadzoru z materiałem opakowaniowym, ponieważ 
istnieje ryzyko uduszenia się wskutek połknięcia elementów opakowania. Dzieci często nie dostrzegają 
niebezpieczeństwa.

 � Produkt należy trzymać poza zasięgiem dzieci. Produkt nie jest zabawką! Niniejszy produkt może być używany 
przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi czy 
brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego 
użycia produktu i rozumieją wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się produktem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. Należy pamiętać, że uszkodzenia spowodo-
wanie nieodpowiednią obsługą, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi lub ingerencją osób nieupoważnionych są 
wyłączone z gwarancji.

 � W żadnym wypadku nie rozbierać produktu na części. Nieprawidłowo wykonane naprawy mogą być przyczyną 
poważnych zagrożeń dla użytkownika. Wykonywanie napraw należy zlecać wyłącznie specjalistom. Wymiana diod 
LED nie jest możliwa. Akumulatora nie można wymienić.

ZAGROŻENIE ŻYCIA I NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU! W przypad
ku użycia niewłaściwej ładowarki reflektor       i tylne światło       mogą zostać uszkodzone, przegrzać się lub nawet 
wybuchnąć. W takim przypadku gwarancja wygasa.

Ochrona IP44 jest gwarantowana tylko wtedy, gdy gniazdo ładowania 
USB-C         jest całkowicie zamknięte za pomocą gumowej osłony         .

Nie należy patrzeć w reflektory. Może to spowodować uszkodzenie 
oczu.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów
OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! Akumulatory przechowywać poza 
zasięgiem dzieci, nie wrzucać akumulatorów do ognia, nie zwierać ich ani nie rozbierać.

 � W przypadku nieprzestrzegania wskazówek akumulatory mogą zostać rozładowane poza ich napięcie końcowe. 
Istnieje wówczas niebezpieczeństwo wycieku.

 � W przypadku wylania kwasu z akumulatorów należy unikać kontaktu ze skórą, oczami i śluzówką. W razie kontaktu z 
kwasem akumulatorowym należy natychmiast wypłukać dotknięte miejsce dużą ilością czystej wody i niezwłocznie 
udać się do lekarza.
Wskazówka: Jeśli zaświeci się czerwona dioda LED systemu kontrolnego akumulatora         ,           w reflektorze       
lub tylnym świetle       , należy niezwłocznie znów naładować akumulatory.

1. Wstęp

Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Tym samym zdecydowali się Państwo na zakup produktu wysokiej jakości. 
Instrukcja obsługi jest częścią tego produktu. Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania 
i utylizacji. Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa. Używać produktu wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym przeznaczeniem. W przypadku przekazania 
produktu innej osobie należy dołączyć do niego całą jego dokumentację.

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest do oświetlania jezdni podczas jazdy na rowerze. Zestaw lamp rowerowych LED dopuszczony jest 
dla wszystkich rowerów jako wyłączne oświetlenie. Rozkład światła nie może być zasłaniany przez inne części rowerowe lub 
bagaż. Produkt jest przeznaczony do używania na zewnątrz. Użycie inne niż wyżej opisane lub dokonywanie zmian produk-
tu nie jest dozwolone i może prowadzić do obrażeń ciała i uszkodzenia produktu. Producent nie ponosi odpowiedzialności 
za szkody powstałe wskutek niewłaściwego użycia produktu. Produkt nie jest przeznaczony do użytku komercyjnego.

1.2 Opis części
Reflektor              System kontrolny tylnego światła 
System kontrolny akumulatora reflektora Wyświetlanie trybu dnia
Wyświetlanie trybu reflektora            Uchwyt tylnego światła 
Lampka kontrolna czujnika reflektora            Gumowa nakładka uchwytu tylnego światła
Przełącznik Włącz/Wyłącz reflektora            Blokada tylnego światła 
Czujnik reflektora   Śruba gwiazdkowa uchwytu tylnego światła 
Uchwyt reflektora   Kabel do ładowania USB-C 
Gumowa nakładka uchwytu reflektora            Gumowa osłona
Blokada reflektora   Gniazdko do ładowania akumulatora (reflektor i tylne światło)
Tylne światło   Czujnik jasności           
Przełącznik Włącz/Wyłącz tylne światło 

1.3 Zawartość
1 x reflektor    1 x uchwyt tylnego światła 
1 x tylne światło   1 x kabel do ładowania USB-C 
1 x uchwyt reflektora    1 x instrukcja montażu oraz obsługi

1.4 Dane techniczne
Reflektor (samowłączający się)  Tylne światło
Oznaczenie typu: LI-5A/XC-362  Oznaczenie typu: LR-3C/XC-316SP-A
Moc znamionowa: 3 W   Moc znamionowa: 0,2 W
Stopień ochrony: IP44   Stopień ochrony: IP44
Akumulator litowo-jonowy: 1800 mAh/ 3,7 V Akumulator litowo-jonowy:  300 mAh/ 3,7 V
Wyjście ładowarki: 5 V DC max 1A  Wyjście ładowarki: 5 V DC max 1A

Wskazówka: Wymiana diod LED i akumulatorów jest niemożliwa.
Wskazówka: Po zakończeniu żywotności diody LED, produkt należy zutylizować zgodnie z rozdziałem 5.

2. Montaż

2.1 Montaż reflektora (patrz rys. A)
 � Umieścić uchwyt       w wybranym miejscu na kierownicy.
 � Przymocować uchwyt       do kierownicy przy pomocy gumowej nakładki       . Uważać przy tym na to, aby przed reflekto-

rem       nie znajdowały się żadne przedmioty.
 � Zapiąć gumową nakładkę      . Nie używać do tego narzędzi, aby uniknąć uszkodzeń.

 � Aby ustawić optymalny kąt do kierunku jazdy, przekręcić reflektor       do poprawnej pozycji (patrz rys. A).
 � Wsunąć reflektor       w uchwyt       , aż słyszalnie się zatrzaśnie.
 � Aby go zdjąć, nacisnąć blokadę reflektora       i wysunąć reflektor       z uchwytu       do przodu.
 � UWAGA! Należy regularnie sprawdzać ustawienie reflektora. Stożek świetlny musi wskazywać prosto w stronę jazdy i 

nie może być za wysoko ustawiony, aby nie oślepiać aut jadących z naprzeciwka.

2.2 Montaż tylnego światła (patrz rys. B)
 � Przymocować uchwyt        z gumową nakładką         do sztycy lub rury siodełkowej. Uważać przy tym na to, aby przed 

tylnym światłem       nie znajdowały się żadne przedmioty.
 � Zapiąć gumową nakładkę         napinając ją. Nie używać do tego narzędzi, aby uniknąć uszkodzeń.
 � Odkręcić śrubę gwiazdkową         uchwytu         i ustawić żądany kąt.
 � Na koniec dokręcić śrubę z pokrętłem gwiazdowym siłą ręki. Nie używać do tego narzędzi, aby uniknąć uszkodzeń.
 � Wsunąć tylne światło       w uchwyt        , aż słyszalnie się zatrzaśnie. Upewnić się, że tylne światło zostało zamontowane 

zgodnie z rys. B.
 � Aby zdjąć tylne światło       , nacisnąć blokadę tylnego światła         i zdjąć tylne światło      .
 � UWAGA! Tylne światło musi być wbudowane i ustawione tak, aby oś odniesienia znajdowała się równolegle do 

środkowej wzdłużnej płaszczyzny pojazdu i jezdni.

4. Czyszczenie i pielęgnacja

 � Przed czyszczeniem wyłączyć produkt.
 � Reflektora i tylnego światła nigdy nie zanurzać w wodzie. Nie stosować do czyszczenia środków do szorowania lub 
żrących substancji. W ten sposób mogą powstawać uszkodzenia.

 � Do czyszczenia i pielęgnacji używać wyłącznie suchej i niestrzępiącej się szmatki.
 � W przypadku silniejszego zabrudzenia należy użyć lekko zwilżonej szmatki.

5. Utylizacja

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie materiałów
opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuc-
zne/20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały kompozytowe.

Produkt i materiał opakowania nadają się do ponownego przetworzenia, należy je zutylizować osobno w celu lepszego 
przetworzenia odpadów.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów domowych, 
lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni 
urząd.

Uszkodzone lub zużyte akumulatory muszą być poddane recyklingowi zgodnie z dyrektywą 2006/66/WE i jej zmianami. 
Akumulatory i/lub produkt należy pozostawić w zalecanym punkcie zbiórki.

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają się do recyklingu i podlegają
rozszerzonej odpowiedzialności producenta. Wyrzuć je osobno, zgodnie z
ilustracją przedstawiającą informacje o sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację
odpadów. Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Niewłaściwa utylizacja akumulatorów stwarza zagrożenie dla środowiska
naturalnego!

Nie należy wyrzucać akumulatorów razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy 
je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. 
Dlatego zużyte akumulatory należy oddać w komunalnym punkcie zbiórki.

W przypadku niewłaściwej utylizacji akumulatorów tracone są wartościowe surowce, a przez zawarte w akumulatorach 
szkodliwe substancje może dojść do znacznego zagrożenia dla zdrowia i środowiska. Dzięki segregacji/zbiórce odpadów 
dla akumulatorów uniknie się zagrożeń dla zdrowia i środowiska, a poprzez recykling odzyskane zostaną wartościowe 
surowce.

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Kompletny produkt z całkowicie rozładowaną 
baterią należy oddać do punktu zbiórki zużytego sprzętu elektronicznego.

6. Gwarancja

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie,
produkt objęty jest trzyletnią gwarancją, licząc od daty zakupu. W przypadku wad produktu nabywcy przysługują ustawo-
we prawa wobec sprzedawcy produktu. Opisane poniżej warunki gwarancji nie ograniczają ustawowych praw nabywcy.

6.1 Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Należy zachować oryginalny paragon. Stanowi on dowód dokonania 
zakupu. W przypadku wystąpienia w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu wad materiałowych lub fabrycznych, do-
konujemy – według własnej oceny – bezpłatnej naprawy lub wymiany produktu. Gwarancja zakłada, że w terminie trzech 
lat jej obowiązywania uszkodzony produkt zostanie przedłożony wraz z dowodem zakupu (paragon) i krótkim opisem 
zawierającym informacje na temat usterki i czasu jej wystąpienia. Jeśli niniejsza gwarancja obejmuje daną wadę, zwracamy 
naprawiony lub nowy produkt. Wraz z naprawą lub wymianą produktu nie rozpoczyna się nowy okres gwarancji. Okres 
gwarancji nie ulega wydłużeniu o czas trwania usługi gwarancyjnej. Dotyczy to również wymienionych i naprawionych 
części. Ewentualne szkody i wady stwierdzone w chwili zakupu należy zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu. Po upływie 
okresu gwarancyjnego wszystkie naprawy będą wykonywane za opłatą. Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z 
wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwarancji
rozpoczyna się na nowo.

6.2 Zakres gwarancji
Produkt wyprodukowano zgodnie z wysokimi standardami jakości i poddano skrupulatnej kontroli przed wysyłką. Usługa 
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Eerste keer drukken (ca. 1 
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houden)

Auto-modus: De koplamp       is met een sensor       uitgerust die de lichtsterkte van de 
koplamp       automatisch aanpast aan de omgeving. Bij actieve sensor       (auto-modus) 
knippert het sensor-controlelampje       blauw.

Tweede keer drukken High-modus (90 Lux)
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Aantal brandende leds in de 
modus-weergave

Helderheid van de bedrijfsmodus ‚sen-
sor-modus‘ (het sensor-controlelampje       
knippert)

Helderheid van de bedrijfsmodus
‚handmatige modus‘ (de helderheid 
wordt handmatig ingesteld.)

4 leds 90 Lux 90 Lux

3 leds 70 Lux 70 Lux

2 leds 30 Lux 30 Lux

1 led 15 Lux (knipperend) 15 Lux
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Accu-laadtoestand: Werking van het accu-controlesysteem

100 % - 75 % 4 groene leds branden

75 % - 50 % 3 groene leds branden

50 % - 25 % 2 groene leds branden

25 % - 10 % 1 groene led brandt

10 % - 0% 1 rode led knippert
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Legenda zastosowanych piktogramów

Należy przeczytać instrukcje!
USB – Universal Serial Bus –
złącze do podłączania np. do
komputera (tylko ładowanie)

Niebezpieczeństwo utraty
życia i wypadku dla dzieci! K XXXXX

Niemiecki znak kontroli Federalnego
Urzędu ds. Ruchu Drogowego
(K z poniższym numerem
dopuszczenia)

Przestrzegać wskazówek
ostrzegawczych i
bezpieczeństwa!

Produkty i opakowania należy
zutylizować w sposób przyjazny
dla środowiska.

Ostrożnie! Niebezpieczeństwo
wybuchu!

Symbol materiałów do recyklingu
dla tektury

Urządzeń elektrycznych i
elektronicznych nie wolno
wyrzucać do odpadów domowych.

Produkt odpowiada specyficznym
dla niego obowiązującym
dyrektywom europejskim.

Baterii i akumulatorów nie
wolno wyrzucać do odpadów
domowych. DC Prąd stały / napięcie stałe

Ochrona przed pryskającą
wodą, ochrona przed ciałami
obcymi C141466

Opakowanie z odpowiedzialnych
źródeł

Wskazówki bezpieczeństwa

Instrukcja postępowania

Przełącznik do włączania/
wyłączania

Produkt, w tym akcesoriai materiały opakowaniowe,
nadają się do recyklingu i podlegają rozszerzonej 
odpowiedzialności producenta. Wyrzuć je osobno, zgod-
nie z ilustracją przedstawiającą informacje o sortowaniu, 
aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. Logo Triman 
jest ważne tylko dla Francji

Legenda použitých piktogramů

Číst pokyny!
USB - Universal Serial Bus - přípojka 
pro připojení např. k počítači (jen pro 
nabíjení)

Nebezpečí ohrožení života a
nehody malých i velkých dětí! K XXXXX

Německá zkušební značka spolkového 
úřadu pro provoz motorových vozidel 
(K s následným číslem schválení)

Dodržovat výstražné a bezpečnostní
pokyny!

Výrobky a obalové materiály likvidovat
ekologicky.

Pozor! Nebezpečí výbuchu! Recyklační kód pro likvidaci lepenky

Elektrická a elektronická zařízení se
nesmí likvidovat společně s domovním
odpadem.

Výrobek odpovídá specifickým 
platným evropským směrnicím.

Baterie a akumulátory se nesmí
likvidovat společně s domovním
odpadem. DC Stejnosměrný proud / stejnosměrné 

napětí

Chráněno před stříkající vodou,
nečistotami a cizími tělesy C141466

Obaly ze zodpovědných zdrojů

Uwagi dotyczące bezpieczeństwa

Instrukcje użytkowania
Vypínač

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyk-
lovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (infor-
mace o třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady.
Logo Triman platí jen pro Francii.
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Vypínač 

poprvé stisknout
(stisknout na cca
1 vteřinu)

Automatický režim: Reflektor       je vybavený senzorem      , který automaticky upravuje 
jas reflektoru       v závislosti na okolních podmínkách. Při aktivním senzoru       (automa-
tický režim) bliká kontrolka senzoru       modře.

podruhé stisknout Režim vysoké intenzity světla (90 luxů)

potřetí stisknout Režim střední intenzity světla (70 luxů)

počtvrté stisknout Režim nízké intenzity světla (30 luxů)

popáté stisknout Úsporný režim (15 luxů)

pošesté stisknout zpět do automatického režimu

Počet rozsvícených LED na 
ukazateli režimu

Intenzita světla provozního režimu „Režim 
senzoru“ (Kontrolka senzoru       bliká.)

Intenzita světla provozního režimu
„Manuální režim“ (Jas se nastavuje
ručně.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (blikající) 15 lux
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Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny: Pre všetky otázky majte pripra-
vený pokladničný doklad a číslo výrobku ako dôkaz o kúpe. Číslo výrobku si prosím vyhľadajte na typovom štítku alebo na 
titulnom liste tohto návodu. Ak by sa vyskytli chyby funkcie alebo iné nedostatky, najskôr prosím kontaktujte telefonicky 
alebo e-mailom následne uvedené servisné oddelenie.
Výrobok označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom 
spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu servisného pracoviska. Myslite prosím 
na to, že pred odoslaním musíte bezpodmienečne informovať servisné oddelenie!
Na www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tento a mnoho ďalších návodov, videí k výrobkom a softvér.

SK
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
NEMECKO
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-mail: sk@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Indicaciones de seguridad

¡PELIGRO MORTAL Y RIESGO DE ACCIDENTES PARA
BEBÉS Y NIÑOS! Nunca deje a los niños solos sin vigilancia con el material del embalaje, ya que 
existe riesgo de asfixia por ingestión accidental de elementos del embalaje. A menudo los niños no son 
conscientes de los peligros.

 � Mantenga siempre el producto fuera del alcance de los niños. ¡Este producto no es ningún juguete!
 � Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así como por personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o que cuenten con poca experiencia y falta de conocimientos, siempre y cuando se les haya 
enseñado cómo utilizar el producto de forma segura y hayan comprendido los peligros que su uso implica. No deje que 
los niños jueguen con el producto. Las tareas de limpieza y mantenimiento no pueden ser efectuadas por niños sin la 
supervisión de un adulto. Tenga en cuenta que la garantía no cubre los daños derivados del uso inadecuado de produc-
to, el incumplimiento de las instrucciones de uso o la manipulación del producto por personas no autorizadas para ello.

 � Nunca desmonte el producto. Una reparación inadecuada del producto podría suponer un riesgo considerable para el 
usuario. Encargue las reparaciones únicamente a personal técnico cualificado. No es posible cambiar las bombillas LED. 
La batería no puede cambiarse.

¡PELIGRO MORTAL Y RIESGO DE ACCIDENTES! El uso de un cargador  
incorrecto puede dañar, sobrecalentar o hacer explotar el foco delantero       y la luz trasera  
       . En este caso la garantía pierde su validez.
La protección IP44 solo puede garantizarse cuando la toma de carga USB-C         esté com-
pletamente cerrada con la cubierta de goma         .
No mire a los faros. Puede dañarle los ojos.

Advertencias de seguridad sobre baterías
¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN! Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños, 
no las arroje al fuego, las cortocircuite ni las abra. 

 � Si no tiene en cuenta estas advertencias, las baterías podrían descargarse por debajo de su tensión final. En este caso, 
existe el riesgo de que se sulfaten.

 � Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas si el líquido de las baterías se hubiera derramado. En caso de entrar 
en contacto con el ácido de las pilas, lave inmediatamente la zona afectada con abundante agua y consulte a un 
médico. 
Nota: Si se enciende la luz LED roja del control de carga de la batería         ,          del faro delantero       o la luz trasera       , 
deberá cargar inmediatamente las baterías.

1. Introducción

Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha optado por un producto de alta calidad. El manual de instruc-
ciones forma parte de este producto. Contiene importantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación. Antes de usar 
el producto, familiarícese con todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto únicamente como se 
describe a continuación y para las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la documentación en caso de entregar 
el producto a terceros.

1.1 Uso adecuado
Este producto está diseñado para iluminar las vías por las que se circula en bicicleta. Este conjunto de luces LED puede 

utilizarse en todo tipo de bicicletas como único sistema de iluminación. La emisión de la luz no podrá verse interrumpida 
por ningún elemento adicional de la bicicleta ni por bultos o alforjas. Este producto ha sido diseñado para ser utilizado en 
exteriores. Este producto no debe utilizarse con fines distintos a los indicados ni ser modificado, ya que podrían producirse 
daños personales y materiales en el producto. El fabricante no se responsabiliza de los daños que pudieran producirse por 
el uso inadecuado del producto. El producto no ha sido diseñado para ser utilizado con fines comerciales.

1.2 Descripción de las piezas
Faro delantero   Interruptor de encendido/apagado de la luz trasera
Sistema de control de carga  Sistema de control de carga de la batería de la luz trasera
de la batería del faro delantero  
Indicador de modo del faro delantero  Indicador de modo diurno
Piloto de control del sensor del faro delantero Soporte de la luz trasera
Interruptor de encendido /  Lengüeta de goma para el soporte de la luz trasera
apagado del faro delantero
Sensor del faro delantero  Bloqueo de la luz trasera  
Soporte del faro delantero  Tornillo de estrella para el soporte de la luz trasera
Lengüeta de goma para el  Cable de carga USB C
soporte del faro delantero  Cubierta de goma
Bloqueo del faro delantero  Toma de carga (para faro delantero y luz trasera)
Luz trasera   Sensor de luminosidad

1.3 Volumen de suministro
1 x faro delantero   1 x soporte de luz trasera 
1 x luz trasera    1 x cable de carga USB C 
1 x soporte del faro delantero  1 x manual de instrucciones de uso y montaje

1.4 Datos técnicos
Faro delantero (con autodeslumbre automático) Luz trasera
Denominación de modelo: LI-5A/XC-362  Denominación de modelo: LR-3C/XC-316SP-A
Potencia nominal: 3 W   Potencia nominal: 0,2 W
Tipo de protección: IP44   Tipo de protección: IP44
Batería de iones de litio: 1800 mAh/ 3,7 V  Batería de iones de litio: 300 mAh/ 3,7 V
Salida de cargador: 5 V DC max 1A  Salida de cargador: 5 V DC max 1A

Nota: Las bombillas LED y las baterías no son reemplazables.
Nota: Si las bombillas LED alcanzan el final de su vida útil, debe desecharse el producto según el capítulo 5.

2. Montaje

2.1 Montaje del faro delantero (ver fig. A)
 � Coloque el soporte       en la posición deseada en el manillar.
 � Fije el soporte       con la lengüeta de goma       al manillar. Asegúrese de que no haya ningún objeto delante del faro 

delantero       .
 � Enganche la lengüeta de goma       de forma que quede tensa. Para evitar daños, no utilice herramientas.

 � Para ajustar el ángulo adecuado a la dirección de la marcha, gire el faro delantero        para colocarlo en la posición 
correcta (ver fig. A).

 � Deslice el faro delantero       en el soporte       hasta que escuche que queda encajado.
 � Para volver a sacarlo, presione el bloqueo del faro delantero       y deslice el faro delantero        desde el soporte       hacia 

delante. 
¡ATENCIÓN! Compruebe periódicamente que el faro delantero está colocado correctamente. El haz de luz debe apuntar 
directamente en el sentido de la marcha y no puede quedar demasiado alto para no deslumbrar a quienes conducen en 
el sentido contrario.

2.2 Montaje de la luz trasera (ver fig. B)
 � Fije el soporte        con la lengüeta de goma        a la tija del sillín o al tirante trasero. Asegúrese de que no haya ningún 

objeto delante de la luz trasera       .
 � Enganche la lengüeta de goma        de forma que quede tensa. Para evitar daños, no utilice herramientas.
 � Afloje el tornillo de estrella        del soporte         y ajuste el ángulo deseado.
 � A continuación, vuelva a apretar el tornillo de estrella con la mano. Para evitar daños, no utilice herramientas.
 � Deslice la luz trasera       en el soporte         hasta que escuche que queda encajada. Asegúrese de que la luz trasera 

quede montada como en la fig. B.
 � Para quitar la luz trasera        presione el bloqueo        y saque la luz trasera       . 

¡ATENCIÓN! La luz trasera debe estar montada y ajustada de manera que el eje de referencia quede paralelo al plano 
longitudinal medio de la bicicleta y paralelo a la vía por la que se circula.

3. Uso

3.1 Encender/apagar
El faro delantero        presenta cuatro intensidades diferentes

 � Apague el foco delantero manteniendo pulsado el interruptor       durante aprox. 1 segundo.

Función de memoria:
Al apagar se guarda el modo activo y vuelve a activarse al encender.
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a môžu viesť k zraneniam a poškodeniu výrobku. Výrobca nepreberá ručenie za škody vzniknuté neodborným používaním 
výrobku. Výrobok nie je určený na komerčné účely.

1.2 Popis častí
Reflektor              Kontrolný systém akumulátorových batérií zadného svetla
Kontrolný systém akumulátorových  
batérií reflektora              Ukazovateľ denného režimu
Zobrazenie režimu reflektora  Držiak zadného svetla 
Kontrolka senzora reflektora  Gumená príložka držiaka zadného svetla
Za-/ vypínač reflektora             Aretácia zadného svetla 
Senzor reflektora   Hviezdicová skrutka držiaka zadného svetla 
Držiak reflektora   USB C nabíjací kábel 
Gumená príložka držiaka reflektora            Gumený kryt
Aretácia reflektora             Nabíjacia zásuvka akumulátorovej batérie
Zadné svetlo   (reflektor a zadné svetlo) 
Za- / vypínač zadného svetla  Senzor jasu 

1.3 Obsah dodávky
1 x reflektor    1 x držiak zadného svetla 
1 x zadné svetlo   1 x USB C nabíjací kábel 
1 x držiak reflektora    1 x návod na montáž a obsluhu

1.4 Technické údaje
Reflektor (samostlmujúci)   Tail light
Typové označenie: LI-5A/XC-362  Model designation: LR-3C/XC-316SP-A
Menovitý výkon: 3 W   Rated power: 0,2 W
Druh ochrany: IP44   Druh ochrany: IP44
Lítium-iónová    Lítium-iónová
akumulátorová batéria: 1800 mAh/ 3,7 V  akumulátorová batéria: 300 mAh/ 3,7 V
Nabíjačka výstup: 5 V DC max 1A  Nabíjačka výstup: 5 V DC max 1A

Poznámka: LED diódy a akumulátorové batérie nie je možné vymeniť.
Poznámka: Keď LED dióda dosiahne koniec svojej životnosti, musí byť výrobok zlikvidovaný podľa popisu v kapitole 5.

2. Montáž

2.1 Montáž reflektora (p. obr. A)
 � Umiestnite držiak       na želanom mieste na volante.
 � Upevnite držiak       s gumenou príložkou       na volante. Dávajte pritom pozor na to, aby sa pred reflektorom       nenach-

ádzali žiadne predmety.
 � Pripojte gumenú príložku       v napnutom stave. Nepoužívajte pritom žiadne náradie, aby ste predišli poškodeniam.
 � Pre nastavenie optimálneho uhla smeru jazdy otočte reflektor       do správnej pozície (pozri obr. A).
 � Zasuňte reflektor       na držiak       , až kým počuteľne zapadne.

 � Pre uvoľnenie stlačte aretáciu reflektora       a vysuňte reflektor       z držiaka        dopredu. 
POZOR! Pravidelne kontrolujte správne nastavenie Vášho reflektora. Svetelný kužeľ musí ukazovať rovno vsmere jazdy a 
nesmie byť nastavený príliš vysoko, aby neoslepoval vozidlá v protismere.

2.2 Montáž zadného svetla (p. obr. B)
 � Upevnite držiak         pomocou gumenej príložky         na nosníku sedadla alebo zadnej priečke. Dávajte pritom pozor na 

to, aby sa pred zadným svetlom       nenachádzali žiadne predmety.
 � Zapojte gumenú príložku        v napnutom stave. Nepoužívajte pritom žiadne náradie, aby ste predišli poškodeniam.
 � Uvoľnite hviezdicovú skrutku         držiaka        a nastavte želaný uhol.
 � Následne hviezdicovú skrutku pevne zatiahnite rukou. Nepoužívajte pritom žiadne náradie, aby ste predišli poškodeni-

am.
 � Zasuňte zadné svetlo       na držiak         , až kým počuteľne zapadne. Dbajte na to, aby bolo zadné svetlo namontované 

ako na obr. B.
 � Pre uvoľnenie zadného svetla       stlačte aretáciu zadného svetla         a vytiahnite zadné svetlo      . 

POZOR! Zadné svetlo musí byť zabudované a nastavené tak, aby vzťažná os ležala paralelne k pozdĺžnej strednej rovine 
vozidla a paralelne k jazdnému pruhu.

3. Ovládanie

3.1 Zapnutie / vypnutie
Reflektor       disponuje štyrmi stupňami svietivosti.

 � Vypnite reflektor podržaním stlačeného spínača       na cca. 1 sekundu.

Funkcia pamäte:
Pri vypnutí sa uloží aktívny režim a pri opätovnom zapnutí bude aktívny.

Po rozsvietení kontrolného systému akumulátorových batérií        reflektora tento svieti ešte minimálne 30 minút.

3.2 Zadné svetlo s funkciou indikátora brzdenia a núdzového brzdenia (pozri obr. C)
(Pri brzdení svietia 3 červené LED cca. 3 sekundy.)
(Počas núdzového brzdenia blikajú 3 červené LED diódy cca. 3 sekúnd.)

 

When the battery monitor          for the tail light lights up, it will continue to emit light for at least another 30 minutes.

3.3 Nabíjanie reflektora /zadného svetla (p. obr. A + D)
 � Odstráňte gumený kryt         z nabíjacej zásuvky akumulátorovej batérie        a spojte USB C nabíjací kábel        s nabíjacou 

zásuvkou akumulátorovej batérie        .
 � Následne spojte USB C zástrčku USB C nabíjacieho kábla        s počítačom/laptopom/nabíjacím prístrojom s USB pripo-

jením s 5 V DC a max. 1A. Pri používaní nabíjacích prístrojov s inou špecifikáciou môže dôjsť k poškodeniu akumuláto-
rových batérií a tým k poškodeniu reflektora a zadného svetla. V takom prípade zaniká záruka.

 � Reflektor       a zadné svetlo        disponujú kontrolným systémom akumulátorových batérií. Kontrolný systém akumu-
látorových batérií       reflektora sa rozsvieti červeno, akonáhle sú akumulátorové batérie vybité a je potrebné ich nabiť. 
Kontrolný systém akumulátorových batérií          zadného svetla sa rozsvieti modro, akonáhle sú akumulátorové batérie 
vybité a je potrebné ich nabiť. Počas procesu nabíjania svieti kontrolný systém akumulátorových batérií zeleno. Ak sú 
akumulátorové batérie opäť prevádzkyschopné, v kontrolnom systéme akumulátorových batérií reflektora trvalo svietia 
všetky 4 LED kontrolky nabíjania a kontrolný systém akumulátorových batérií zadného svetla zhasne. Reflektor       a 
zadné svetlo       môžu byť opäť používané.

 � Pre udržanie plného výkonu zabudovaných akumulátorových batérií prvý krát nabíjajte akumulátorovú batériu reflek-
tora minimálne 6 hodín (akumulátorovú batériu zadného svetla: minimálne 5 hodín). Nabíjací proces neukončite skôr, i 
keď už LED-indikátor zhasol.  
Následne sa odporúča doba nabíjania pre reflektor cca. 4,5 hodiny (odporúčaná doba pre zadné svetlo: 3 hodiny).
Poznámka: Reflektor a zadné svetlo nemôžu byť počas nabíjania v prevádzke.

4. Čistenie a údržba

 � Pred čistením výrobok vypnite.
 � Reflektor a zadné svetlo nikdy neponárajte úplne pod vodu. Nepoužívajte leptavé a abrazívne čistiace prostriedky. Tým 
dochádza k poškodeniam.

 � Na čistenie a údržbu používajte suchú handričku, ktorá nepúšťa vlákna.
 � Pri silnejšom znečistení použite jemne navlhčenú handričku.

5. Likvidácia

Pri triedení odpadu dbajte na označenie obalových materiálov, tieto sú označené skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledovným významom 1-7: plasty / 20-22: papier a lepenka / 80-98: kompozity.

Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, zlikvidujte ich oddelene pre lepšie spracovanie odpadu.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného prostredia ho neodhoďte do domového odpadu, ale odovzdajte 
na odbornú likvidáciu. Informácie o zberných miestach a ich otváracích hodinách získate na Vašej príslušnej 
správe.

Výrobok, príslušenstvo a obalové materiály sú recyklovateľné a spadajú pod v rámci systému rozšírenej zodpovednosti 
výrobcov. Likvidujte ich oddelene podľa v záujme lepšieho nakladania s odpadom. Logo Triman je platné len len vo 
Francúzsku.

Defektné alebo použité akumulátorové batérie musia byť odovzdané na recykláciu podľa smernice 2006/66/ES a jej zmien. 
Akumulátorové batérie a / alebo výrobok odovzdajte v miestnych zberných zariadeniach.

Nesprávna likvidácia akumulátorových batérií poškodzuje životné prostredie!

Akumulátorové batérie nesmú byť likvidované spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy a je po-
trebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným odpadom. Chemické značky ťažkých kovov sú nasledujúce: Cd = kadmium, 
Hg = ortuť, Pb = olovo. Vybité akumulátorové batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni.

Pri neodbornej likvidácii akumulátorových batérií sa strácajú vzácne suroviny a škodlivé látky obsiahnuté v akumuláto-
rových batériach môžu značne poškodiť Vaše zdravie a životné prostredie. Triedeným zberom / likvidáciou akumuláto-
rových batérií sa predchádza poškodeniu zdravia a životného prostredia a recykláciou sú znova získavané vzácne suroviny.

Zabudovanú akumulátorovú batériu nemožno vybrať a zlikvidovať. Celý výrobok s kompletne vybitou akumulátorovou 
batériou odovzdajte na zbernom mieste pre staré elektronické zariadenia.

6. Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento výrobok poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu nákupu. V prípade nedostatkov tohto výrobku Vám prináležia 
zákonné práva voči predajcovi výrobku. Tieto zákonné práva nie sú našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

6.1 Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originálny pokladničný doklad si prosím dobre uschovajte. Tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe. Ak sa vrámci troch rokov od dátumu kúpy tohto výrobku vyskytne chyba materiálu alebo 
výrobná chyba, výrobok Vám bezplatne opravíme alebo vymeníme - podľa nášho výberu. Podmienkou poskytnutia tohto 
garančného výkonu je, že vrámci trojročnej lehoty predložíte defektný výrobok a doklad o kúpe (pokladničný lístok) a 
písomnou formou stručne opíšete, v čom pozostáva nedostatok a kedy sa vyskytol. Ak je chyba krytá našou zárukou, 
dostanete naspäť opravený alebo nový výrobok. Opravou alebo
výmenou výrobku nezačína plynúť nová záručná doba. Záručná doba sa poskytnutím záruky nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely. Prípadné poškodenia a nedostatky existujúce už pri nákupe musíte ohlásiť ihneď po vyba-
lení. V prípade opráv spadajúcich do obdobia po uplynutí záručnej doby ste povinný uhradiť vzniknuté náklady.

6.2 Rozsah záruky
Tento výrobok bol dôkladne vyrobený podľa prísnych smerníc kvality a pred dodaním svedomito otestovaný. Poskytnutie 
záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené 
normálnemu opotrebovaniu, a preto ich je možné považovať za opotrebovateľné diely, ani na poškodenia na rozbitných 
dieloch, napr. spínačoch, akumulátorových batériach alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla. Táto záruka zaniká, ak bol 
výrobok poškodený, neodborne používaný alebo neodborne udržiavaný. Pre odborné používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny uvedené v návode na používanie. Je potrebné bezpodmienečne zabrániť účelom použitia a 
konaniam, od ktorých návod na používanie odrádza alebo pred ktorými varuje. Výrobok je určený výlučne na súkromné 
používanie a nie na komerčné účely. Záruka zaniká pri zaobchádzaní nezodpovedajúcom účelu, pri neprimeranom zaob-
chádzaní, pri používaní násilia a pri zásahoch, ktoré nevykonal nami autorizovaný servis. 

Po rozsvícení kontrolního systému akumulátoru reflektoru       svítí reflektor ještě nejméně 30 minut.

3.2 Zadní světlo s funkcí brzdového světla a světla nouzového brzdění (viz obr. C)
(Při brzdění se 3 červené LED rozsvítí na cca 3 sekundy)
(Při nouzovém brzdění blikají 3 červené LED po dobu cca 3 vteřin.)

 

 

Po rozsvícení kontrolního systému akumulátoru          zadního světla svítí zadní světlo ještě nejméně 30 minut.

3.3 Nabíjení reflektoru a zadního světla (viz obr. A + D)
 � Sejměte gumový kryt         z nabíjecí zdířky akumulátoru         a připojte nabíjecí kabel USB C         k nabíjecí zdířce 

akumulátoru        .
 � Potom připojte zástrčku USB C nabíjecího kabelu         k počítači / notebooku / nabíječce s portem USB s napětím 5 V DC 

a proudem maximálně 1 A. Použitím nabíječky s jinou specifikací se mohou akumulátory, a tím i reflektor a zadní světlo, 
poškodit. V tomto případě zaniká záruka.

 � Reflektor        a zadní světlo        jsou vybaveny kontrolními systémy akumulátorů. Kontrolní systém akumulátoru       
reflektoru bliká červeně, jakmile jsou akumulátory vybité a musí se znovu nabít. Kontrolní systém akumulátoru         zad-
ního světla svítí modře, jakmile jsou akumulátory vybité a musí se znovu nabít. Během nabíjení svítí kontrolní systém 
akumulátorů zeleně. Jakmile jsou akumulátory opět provozuschopné, svítí všechny 4 LED kontrolního systému reflekto-
ru nepřetržitě a u zadního světla kontrolní systém akumulátoru zhasne. Reflektor       a zadní světlo       lze zase používat.

 � Pro dosažení plného výkonu integrovaných akumulátorů, nabíjejte akumulátor reflektoru poprvé nejméně 6 hodin 
(akumulátor zadního světla: nejméně 5 hodin). Neukončujte nabíjení dříve, i když už LED nesvítí.

 � Následně se doporučuje doba nabíjení reflektoru cca 4,5 hodiny (doporučená doba nabíjení zadního světla: 3 hodiny).

Upozornění: Reflektor a zadní světlo nelze při nabíjení používa

4. Čistění a ošetřování

 � Před čištěním výrobek vypněte.
 � Reflektor a zadní světlo nikdy neponořovat kompletně do vodu. Nepoužívejte leptavé nebo drhnoucí čisticí prostředky. 
Způsobují poškození.

 � K čistění a ošetřování používejte suchý hadr, který nepouští vlákna.
 � Při silnějším znečištění použijte mírně navlhčený hadr.

5. Likvidace odpadu

Při třídění odpadu respektujte označení obalových materiálů. Jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s následu-
jícím významem: 1 - 7: umělé hmoty / 20 - 22: papír a lepenka / 80 - 98: kompozitní materiály.

Výrobek a obalové materiály jsou recyklovatelné, likvidujte je jako tříděný odpad z důvodu lepšího zpracování.

V zájmu ochrany životního prostředí neodhazujte vysloužilý výrobek do domovního odpadu, ale předejte ho k 
odborné likvidaci. O sběrnách a jejich otevíracích hodinách se můžete informovat u příslušné správy města nebo 
obce.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné a podléhají rozšířené
odpovědnosti výrobce. Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o
třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady. Logo Triman platí jen pro Francii.

Vadné nebo vybité akumulátory musíte podle směrnice 2006/66/ES a příslušných změn této směrnice recyklovat.
Akumulátory anebo výrobek odevzdejte do příslušných, nabízených sběren.

Ekologické škody v důsledku nesprávné likvidace akumulátorů!

Akumulátory se nesmí likvidovat s domácím odpadem. Mohou obsahovat jedovaté těžké kovy a musí se zpracovávat jako 
zvláštní odpad. Chemické symboly těžkých kovů: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto odevzdejte opotřebované 
akumulátory v komunální sběrně.

Neodborným odstraněním akumulátorů do odpadu se ztrácí cenné zdroje a škodlivé látky obsažené v akumulátorech 
mohou ohrozit zdraví člověka a škodit životnímu prostředí. Tříděným sběrem resp. ekologickým odstraněním akumulátorů 
do odpadu se zabraňuje ohrožení zdraví a životního prostředí, recyklací se získávají zpět cenné suroviny.

Vestavěný akumulátor nelze pro odstranění do odpadu vyjmout. Kompletní výrobek s úplně vybitým akumulátorem 
odevzdejte do sběrny staré elektroniky.

6. Záruka

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
Na tento výrobek se vztahuje záruka 3 roky od data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku vám přísluší zákonná práva 
vůči prodejci výrobku. Vaše práva ze zákona nejsou omezena naší níže uvedenou zárukou.

6.1 Záruční podmínky
Záruční lhůta začíná od data zakoupení. Dobře si uschovejte originál pokladní stvrzenky. Tuto stvrzenku budete potřebovat 
jako doklad o zakoupení. Jestliže se během tří let od data zakoupení tohoto výrobku vyskytnou vady materiálu nebo výrob-
ní chyby, potom výrobek na základě našeho uvážení bezplatně opravíme nebo ho vyměníme. Tato záruka předpokládá, že 
bude výrobek reklamován do tří let, bude předložen doklad o nákupu (pokladní doklad) a bude uveden stručný, písemný 
popis kdy a k jaké závadě došlo. Pokud se na vadu naše záruka vztahuje, obdržíte od nás opravený nebo nový výrobek. Po 
opravě nebo výměně výrobku nezačíná
nová záruční lhůta. Záruční lhůta se poskytnutím záručního plnění neprodlužuje. To platí také pro vyměněné a opravené 
díly. Případné škody a vady, které měl výrobek již při koupi, musíte nahlásit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční doby 
jsou provedené opravy zpoplatněny.

6.2 Rozsah záruky
Výrobek byl vyroben s nejvyšší pečlivostí podle přísných kvalitativních směrnic a před dodáním svědomitě kontrolován. 
Záruka se vztahuje na vady materiálu a výrobní chyby. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrobku, které jsou vystaveny 
normálnímu opotřebení a lze je proto považovat za opotřebitelné součásti, nevztahuje se na poškození rozbitných dílů, 
např. spínačů, akumulátorů nebo takových dílů, které jsou zhotoveny ze skla. Záruka zaniká, jestliže byl výrobek poškozen, 
byl nesprávně používán nebo v případě, že nebyla prováděna jeho údržba. Správné používání výrobku předpokládá 
dodržování všech pokynů, uvedených v návodu k obsluze. Je
bezpodmínečně nutné vyhnout se takovému použití a takovému jednání, které návod k obsluze nedoporučuje, nebo před 
kterým návod k obsluze varuje. Výrobek je určen pouze k soukromému použití, není určen k výdělečné činnosti. V případě 
nesprávné a záměrně nesprávné manipulace, použití násilí a zásahů, které nebyly provedeny našimi autorizovanými servis-
ními provozovnami, záruka zaniká.

K zajištění rychlého zpracování vaší záležitosti se řiďte následujícími pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo výrobku jako doklad o zakoupení. Číslo artiklu naleznete na 
typovém štítku nebo na titulní stránce tohoto návodu.
V případě funkčních nebo jiných závad kontaktujte nejprve telefonicky nebo e-mailem níže uvedené servisní oddělení.

Výrobek, který byl označen jako vadný, potom můžete spolu s dokladem o zakoupení (pokladní stvrzenkou), popisem 
závady a kdy k ní došlo, bezplatně zaslat na uvedenou adresu servisu. Dbejte na to, že před odesláním výrobku musíte 
nejprve informovat servisní oddělení!
Na stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tuto a mnohé další příručky, videa k výrobkům a software.

CZ
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster,
NĚMECKO
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: cz@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Bezpečnostné upozornenia

NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A 
NEBEZPEČENSTVO NEHODY PRE MALÉ A STARŠIE DETI! Nikdy nenechávajte deti bez 

dozoru s obalovým materiálom, pretože vzniká nebezpečenstvo zadusenia prehltnutím obalových častí. Deti 
často podceňujú nebezpečenstvá.

 � Výrobok vždy držte v bezpečnej vzdialenosti od detí. Tento výrobok nie je detská hračka!
 � Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými psychickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, ak sú pod dozorom, alebo ak boli poučené ohľadom 
bezpečného používania výrobku, a ak porozumeli nebezpečenstvám spojeným s jeho používaním. Deti sa s výrobkom 
nesmú hrať. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. Nezabúdajte, že poškodenia v dôsledku neodbornej 
manipulácie, nedodržania návodu na obsluhu alebo zásahu zo strany neautorizovanej osoby sú zo záruky vylúčené.

 � Výrobok v žiadnom prípade nerozoberajte. V prípade neodborných opráv môžu pre používateľa vzniknúť výrazné 
nebezpečenstvá. Opravami poverte len odborníkov. Výmena LED diód nie je možná. Akumulátorovú batériu nemožno 
vymeniť.

NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A NEHODY! Pri používaní ne-
správnej nabíjačky môže dôjsť k poškodeniu, prehriatiu alebo dokonca explózii reflektora       a 
zadného svetla       . V takom prípade zaniká záruka.
Ochrana IP44 je zaručená len vtedy, keď je USB-C nabíjacia zásuvka         úplne uzavretá pomo-
cou gumeného krytu        .
Nedívajte sa do svetlometov. Môže to poškodiť vaše oči.

Bezpečnostné upozornenia pre akumulátorové batérie
OPATRNE! NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! Držte akumulátorové batérie v bezpečnej 
vzdialenosti od detí, nehádžte akumulátorové batérie do ohňa, neskratujte ich a nerozoberajte ich.

 � Pri nedodržaní týchto pokynov môžu byť akumulátorové batérie vybité nad ich koncové napätie.
 � V takom prípade hrozí nebezpečenstvo vytečenia.
 � Ak z akumulátorových batérií vytiekla tekutina, zabráňte jej kontaktu s pokožkou, očami a sliznicami. Pri kontakte s 
kyselinou batérie ihneď vypláchnite postihnuté miesta väčším množstvom čistej vody a okamžite vyhľadajte lekára.
Poznámka: Ak sa rozsvieti červená LED kontrolného systému akumulátorových batérií         ,          v reflektore       alebo 
zadnom svetle       , ihneď nabite akumulátorové batérie.

1. Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný výrobok. Návod na obsluhu je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Skôr ako začnete 
výrobok používať, oboznámte sa so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s popisom 
a v uvedených oblastiach používania. V prípade postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku.

1.1 Používanie v súlade s určeným účelom
Tento výrobok je vhodný na osvetlenie cyklistickej trate pri jazde na bicykli. Sada LED svietidiel na bicykel je prípustná pre 
všetky bicykle ako výlučné osvetlenie. Svetelný rozvod nesmie byť narušený inými časťami bicykla alebo batožinou. Výro-
bok je určený na používanie vo vonkajších priestoroch. Iné využitie ako je uvedené alebo zmena výrobku sú neprípustné 
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Stav nabití akumulátoru: Funkce kontrolního systému akumulátoru:

100 % - 75 % Svítí 4 zelené LED

75 % - 50 % Svítí 4 zelené LED

50 % - 25 % Svítí 4 zelené LED

25 % - 10 % Svítí 1 zelená LED

10 % - 0% Bliká 1 červená LED

Vypínač 

jednou stisknout Denní režim
Ukazatel denního režimu          bliká zeleně (po dobu alespoň 60 sekund).
Zadní světlo       je vypnuté.
Senzor jasu         je aktivní a ve tmě zapíná zadní světlo       .
Funkce brzdového světla a světla nouzového brzdění jsou aktivní.

dvakrát stisknout Noční režim
Zadní světlo       je zapnuté.
Senzor jasu        není aktivní.
Funkce brzdového světla a světla nouzového brzdění jsou aktivní.

třikrát stisknout vypnuto
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si pokyny!
USB – Universal Serial Bus – Spojovacie
miesto pre pripojenie, napr. do 
počítača (iba nabíjanie)

Nebezpečenstvo ohrozenia života a
nebezpečenstvo nehody pre malé a
staršie deti! K XXXXX

Nemecká kontrolná značka Spolko-
vého úradu pre motorové vozidlá (K s 
nasledujúcou poznávacou značkou)

Dbajte na výstražné a bezpečnostné
upozornenia!

Výrobky a obaly by mali byť ekologi-
cky zlikvidované.

Opatrne! Nebezpečenstvo explózie! Recyklačný kód pre likvidáciu lepenky

Elektrické a elektronické zariadenia
sa nesmú vyhadzovať do domového
odpadu.

Výrobok zodpovedá platným 
európskym smerniciam špecifickým 
pre výrobok.

Batérie a akumulátorové batérie sa
nesmú likvidovať spolu s domovým
odpadom. DC Jednosmerný prúd/napätie

S ochranou proti striekajúcej vode,
ochranou pred cudzími telesami C141466

Obal zo zodpovedných zdrojov

Bezpečnostné upozornenia

Manipulačné pokyny
Spínač na zapnutie/vypnutie

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyk-
lovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (infor-
mace o třídění), abyste mohli lépe nakládat s odpady.
Logo Triman platí jen pro Francii.
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Za-/vypínač 

prvé stlačenie
(podržte stlačené
1 sek.)

Režim Auto: Reflektor       je vybavený senzorom       , ktorý automaticky reguluje jas 
reflektora       závisle od okolitých podmienok. Pri aktívnom senzore       (režim Auto) 
bliká kontrolka senzora       modro.

druhé stlačenie Režim High (90 Lux)

tretie stlačenie Režim Medium (70 Lux)

štvrté stlačenie Režim Low (30 Lux)

piate stlačenie Režim Eco (15 Lux)

šieste stlačenie späť do režimu Auto
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Počet svietiacich LED v 
zobrazení režimu

Svietivosť prevádzkového režimu „Režim 
senzora“ (Kontrolka senzora       bliká.)

Svietivosť prevádzkového režimu
„Manuálny režim“ (Jas sa nastavuje 
manuálne.)

4 LED 90 Lux 90 Lux

3 LED 70 Lux 70 Lux

2 LED 70 Lux 70 Lux

1 LED 15 Lux (blikanie) 15 Lux

Stav nabitosti akumulátorových batérií: Spôsob fungovania kontrolného systému akumulátorových batérií

100 % - 75 % 4 zelené LED svietia

75 % - 50 % 3 zelené LED svietia

50 % - 25 % 2 zelené LED svietia

25 % - 10 % 1 zelená LED svieti

10 % - 0% 1 červená LED bliká

2a

Za-/vypínač 

jedno stlačenie Denný režim
Ukazovateľ denného režimu          bliká zeleno (najmenej 60 sekúnd).
Zadné svetlo        je vypnuté.
Senzor jasu         je aktívny a zapína zadné svetlo       v tmavom prostredí.
Funkcia indikátora brzdenia a núdzového brzdenia je aktívna.

dve stlačenia Nočný režim
Zadné svetlo       je zapnuté.
Senzor jasu        nie je aktívny.
Funkcia indikátora brzdenia a núdzového brzdenia je aktívna.

tri stlačenia vypnuté
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Leyenda de pictogramas utilizados

¡Lea las instrucciones!
Conexión USB (Universal Serial Bus) 
para poder conectar, por ejemplo, a un 
ordenador (solo para cargar)

¡Peligro mortal y de accidentes para 
bebés y niños! K XXXXX

Marca de verificación de la Oficina 
Federal de Circulación Alemana (K 
seguido del número de autorización)

¡Tenga en cuenta las advertencias e 
indicaciones de seguridad!

Los productos y el embalaje deberán 
desecharse de manera respetuosa con 
el medio ambiente.

¡Cuidado! ¡Peligro de explosión! Código de reciclaje para la eliminación 
de cartón

¡No tire los aparatos eléctricos y electró-
nicos junto con la basura doméstica!

El producto cumple con las normas 
europeas vigentes específicas 
aplicables.

¡No tire las pilas ni las baterías junto con 
la basura doméstica! DC Corriente / tensión continua

Protección contra salpicaduras de agua, 
protección frente a cuerpos extraños C141466

Embalaje de fuentes responsables

Indicaciones de seguridad

Instrucciones de uso
Interruptor de encendido/apagado

Tanto el producto como los accesorios y materiales de 
embalaje son reciclables y entran dentro de la responsa-
bilidad ampliada del productor. Elimínelos por separado, 
siguiendo el Info-tri ilustrado, en interés de en aras de 
un mejor tratamiento de los residuos. El logotipo Triman 
válido únicamente en Francia.
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¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!

¡ADVERTENCIA!
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Interruptor de encendido / apagado 

Pulsar una vez
(mantener pulsado
durante aprox. 1 seg.)

Modo automático: El faro delantero       cuenta con un sensor       que regula automá-
ticamente la intensidad del faro delantero        según las condiciones ambientales. 
Si el sensor       (modo automático) está activo, el piloto de control del sensor      
parpadea en azul.

Pulsar por segunda vez Modo alto (90 lux)

Pulsar por tercera vez Modo medio (70 lux)

Pulsar por cuarta vez Modo bajo (30 lux)

Pulsar por quinta vez Modo eco (15 lux)

Pulsar por sexta vez Volver al modo automático
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Genopladelige batterier må ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige tungmetaller og er 
omfattet af behandlingen af særaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb 
= bly. Returnér derfor udtjente genopladelige batterier til et kommunalt indsamlingssted.

Ved uhensigtsmæssig bortskaffelse af genopladelige batterier går værdifulde ressourcer tabt, og miljøgifte i de geno-
pladelige batterier kan forårsage alvorlige farer for helbred og miljø. Gennem den særskilte indsamling / bortskaffelse af 
genopladelige batterier undgås farer for helbred og miljø, og gennem genbrug tilbagevindes værdifulde råstoffer.

Det indbyggede genopladelige batteri kan ikke fjernes for bortskaffelse. Aflevér det komplette produkt med fuldstændigt 
afladt batteri på et indsamlingssted for gammelt elektronisk udstyr.

6. Garanti

Kære kunde,
der er 3 års garanti fra købsdato på dette produkt. I tilfælde af mangler på produktet, har du lovmæssige krav mod sælge-
ren af produktet. Disse lovmæssige krav begrænses ikke af den følgende garanti.

6.1 Garantibetingelser
Garantifristen begynder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering forsvarligt. Dette bilag er den nødvendige 
dokumentation for købet. Hvis der inden for tre år fra købet af dette produkt opstår materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet - efter vores valg - blive repareret eller udskiftet uden omkostninger for dig. Denne garantiydelse forudsætter, at 
det defekte produkt og købsbeviset (kvitteringen) inden udløbet af fristen på tre år sammen forelægges med en kort be-
skrivelse af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået. Hvis defekten dækkes af vores garanti, modtager du derefter 
det reparerede produkt eller et nyt produkt. Ved reparation eller udskiftning af produktet begynder der ikke en ny garanti-
periode. Garantiperioden forlænges ikke på grund af garantiydelser. Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele. 
Eventuelle skader og mangler, som allerede findes ved køb, skal straks anmeldes efter udpakning.Eventuelle skader og 
mangler, som allerede findes ved køb, skal straks anmeldes efter udpakning. Når garantiperioden er udløbet, er udgifterne 
til reparationer betalingspligtige.

6.2 Garantiomfang
Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste kvalitetskrav og kontrolleret grundigt inden levering. Garantien 
gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke produktdele, som udsættes for normal slitage, og 
som dermed kan betragtes som sliddele, eller beskadigelser på følsomme dele, f.eks. kontakter, genopladelige batterier 
eller dele, som er fremstillet af glas. Denne garanti bortfalder, når produktet er blevet beskadiget, uhensigtsmæssigt brugt 
eller ikke er blevet vedligeholdt. For korrekt anvendelse af produktet
skal alle anførte anvisninger i betjeningsvejledningen følges nøjagtigt. Anvendelsesformål og handlinger, der frarådes eller 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås. Produktet er kun beregnet til privat og ikke erhvervsmæssig 
brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig håndtering, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, ophører garantien.

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af din forespørgsel bedes du følge følgende anvisninger: Hav i forbindelse 
med alle henvendelser kvitteringen og varenummeret klar som bevis for købet. Artikelnummeret kan du aflæse på typeskil-
tet eller på forsiden af denne vejledning. Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal du først kontakte 
nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail. Et produkt, som er registreret som defekt, kan du derefter sende 
portofrit til den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kvitteringen) og angivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået. Vær venligst opmærksom på, at serviceafdelingen skal informeres inden forsendelse! På 
www.lidl-service.com kan du downloade disse og mange andre håndbøger, produktvideoer og software.
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KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
Tyskland
Telefon: +49 2 51 132 37 57
E-mail: dk@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Avvertenze di sicurezza

PERICOLO DI MORTE E INCIDENTE PER NEONATI E BAMBINI!
Non lasciare mai i bambini privi di sorveglianza con il materiale di imballaggio. Pericolo di soffocamento per 
ingestione di parti dell’imballaggio. I bambini sottovalutano spesso i pericoli.

 � Tenere il prodotto sempre lontano dalla portata dei bambini. 
Il prodotto non è un giocattolo!

 � Questo prodotto può essere utilizzato dai bambini dagli 8 anni in su, da persone con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o da persone inesperte solo se supervisionate o preventivamente istruite sull’utilizzo in sicurezza del 
prodotto e solo se hanno compreso i pericoli legati al prodotto stesso. I bambini non possono giocare con il prodotto. 
La pulizia e la manutenzione eseguibili dall’utente non possono essere effettuate da bambini senza la supervisione di 
un adulto. Tenere presente che i danni derivanti da un utilizzo non conforme, dal mancato rispetto delle istruzioni d’uso 
o da interventi di persone non autorizzate non sono coperti da garanzia. Non smontare il prodotto per nessun motivo. 
Riparazioni improprie possono esporre l’utente a gravi pericoli. Far eseguire le riparazioni soltanto a personale qualifica-
to. Non è possibile sostituire i LED. La batteria non è sostituibile.

PERICOLO DI MORTE E DI INCIDENTE! L’utilizzo di un caricabatterie errato 
potrebbe danneggiare, surriscaldare o addirittura far esplodere il fanale        e la luce posteriore        
       . In questo caso decade la garanzia.
La protezione IP44 è garantita unicamente se la presa di ricarica USB-C         è completamente 
chiusa con l’ausilio della copertura di gomma         .
Non guardate nei fari. Può danneggiare gli occhi.

Avvertenze di sicurezza per le batterie
CAUTELA! PERICOLO DI ESPLOSIONE! Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini, non 
gettare le batterie nel fuoco, non cortocircuitarle e non smontarle.

 � In caso di inosservanza delle avvertenze, le batterie potrebbero scaricarsi oltre la propria tensione finale. Ciò comporta 
un pericolo di fuoriuscite.

 � Se si constata una perdita di liquido dalle batterie, evitarne il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. In caso di 
contatto con l’acido delle batterie, sciacquare subito le aree colpite con abbondante acqua e consultare immediatamen-
te un medico. 
Nota: se il LED rosso del sistema di controllo della batteria         ,          nel fanale       o nella luce posteriore       si illumina, 
ricaricare subito le batterie.

1. Introduzione

Ci congratuliamo con voi per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con il vostro acquisto avete scelto un prodotto di alta 
qualità. Il manuale di istruzioni è parte integrante di questo prodotto. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza, il 
montaggio e lo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, prendere dimestichezza con tutte le indicazioni di sicurezza e 
di utilizzo. Utilizzare il prodotto solo come descritto e per le destinazioni d‘uso indicate. In caso di cessione del prodotto a 
terzi, consegnare anche l‘intera documentazione ad esso allegata.

1.1 Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
Il prodotto è destinato all’illuminazione della corsia mentre si pedala. Il set di luci a LED per bicicletta è omologato come 

unica illuminazione per tutti i tipi di bicicletta. La distribuzione della luce non deve essere ostacolata da altri componenti 
della bicicletta o dagli oggetti trasportati. Il prodotto è destinato all’uso in ambienti esterni. Un utilizzo differente da quello 
qui descritto o una modifica del prodotto non sono consentiti e possono causare danni al prodotto e lesioni personali. Il 
produttore non si assume alcuna responsabilità per danni dovuti a un utilizzo non conforme. Il prodotto non è destinato 
all’uso commerciale.

1.2 Descrizione dei componenti

Fanale    Sistema di controllo della batteria luce posteriore
Sistema di controllo della batteria del fanale Spia modalità giorno
Spia modalità fanale   Supporto luce posteriore
Spia di controllo del sensore del fanale  Fascetta in gomma supporto luce posteriore
Interruttore ON / OFF fanale  Fermo luce posteriore
Sensore fanale   Vite a stella supporto luce posteriore
Supporto fanale   Cavo di ricarica USB-C
Fascetta in gomma supporto del fanale Copertura in gomma
Fermo del fanale   Presa di ricarica batteria (fanale e luce posteriore)
Luce posteriore   Sensore di luminosità
Interruttore ON / OFF luce posteriore

1.3 Contenuto della confezione
1 x fanale    1 x supporto luce posteriore 
1 x luce posteriore   1 x cavo di ricarica USB-C 
1 x supporto fanale    1 x manuale di istruzioni per il montaggio e l’uso

1.4 Specifiche tecniche
Fanale (auto-anabbagliante)  Luce posteriore
Contrassegno tipo: LI-5A/XC-362  Contrassegno tipo: LR-3C/XC-316SP-A
Potenza nominale: 3 W   Potenza nominale: 0,2 W
Classe di protezione: IP44   Classe di protezione: IP44
Batteria agli ioni di litio: 1800 mAh/ 3,7 V  Batteria agli ioni di litio: 300 mAh/ 3,7 V
Uscita caricabatterie: 5 V DC max 1A  Uscita caricabatterie: 5 V DC max 1A

Nota: i LED e le batterie non sono sostituibili.
Nota: una volta che i LED hanno raggiunto la fine della loro durata di servizio, il prodotto deve essere smaltito come 
descritto nel capitolo 5.

2. Montaggio

2.1 Montaggio del fanale (vedi Fig. A)
 � Posizionare il supporto      su un punto del manubrio a piacere.
 � Fissare il supporto      al manubrio con la fascetta in gomma       . Assicurarsi che non si trovino oggetti davanti al fanale       

             .
 � Agganciare la fascetta in gomma       in modo che resti tesa. Per evitare danni, non utilizzare nessun attrezzo per esegui-

re questa operazione.
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Sikkerhedsanvisninger

LIVS- OG ULYKKESFARE FOR SMÅBØRN OG BØRN! 
Lad aldrig børn være uden opsyn med emballagen, da der kan være fare for kvælning i forbindelse med 
slugning af emballagematerialet. Børn undervurderer ofte farerne.

 � Hold altid produktet uden for børns rækkevidde. Produktet er ikke legetøj!
 � Dette produkt kan benyttes af børn fra 8-årsalderen og opad, samt af personer med forringede fysiske, følelsesmæssige 
eller mentale evner eller med mangel på erfaring og viden, når de er under opsyn eller mht. brug af produktet er blevet 
vejledt og forstår de deraf resulterende farer. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse 
må ikke foretages af børn uden opsyn. Vær opmærksom på, at beskadigelser gennem uhensigtsmæssig håndtering, 
manglende overholdelse af betjeningsvejledningen eller indgreb gennem ikke autoriserede personer er udelukket fra 
garantiydelsen.

 � Produktet må under ingen omstændigheder skilles ad. Reparationer, der udføres forkert, kan resultere i alvorlige farer 
for brugeren. Reparationer må kun udføres af fagfolk. Det er ikke muligt at udskifte LED’erne. Det genopladelige batteri 
kan ikke udskiftes.

 LIVSFARE OG RISIKO FOR TILSKADEKOMST! Ved anvendelse af en forkertoplader kan forlyg-
ten       og baglygten       beskadiges, overophedes og endda eksplodere. I dette tilfælde ophører 
garantiydelsen.
IP44-beskyttelsen er kun garanteret, hvis der er lukket helt for USB-C-la debøsningen        ved 
hjælp af gummiafdækningen        .
Kig ikke ind i forlygterne. Det kan skade dine øjne.

Sikkerhedshenvisninger til genopladelige batterier
FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! Hold genopladelige batterier på afstand af børn, kast ikke genopladelige 
batterier ind i ild, kortslut dem ikke og skil dem ikke ad.

 � Ved manglende overholdelse af anvisningerne kan de genopladelige batterier aflades ud over deres slutspænding. Der 
er i så fald fare for udsivning.

 � Undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder, hvis væske er sivet ud af de genopladelige batterier. Ved kontakt med bat-
terisyre skal de pågældende steder med det samme skylles med rigeligt vand, og lægehjælp skal omgående opsøges.
Note: Lyser batteri-kontrolsystemets røde LED         ,          i forlygten       eller i baglygten        , skal de genopladelige 
batterier omgående oplades.

1. Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Gør dig inden ibrug-
tagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til de 
oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet videre til tredjemand.

1.1 Formålsbestemt anvendelse
Produktet er egnet til kørebanebelysning i forbindelse med cykling. LED-cykellygte-sættet er godkendt til alle cykler som 
eneste belysning. Lysfordelingen må ikke forhindres gennem andre cykel- eller bagagedele. Produktet er beregnet til 
udendørs brug. En anden anvendelse end den tidligere beskrevne eller en ændring af produktet er ikke tilladt og kan føre 

til personskader og skader på produktet. Producenten hæfter ikke for skader, som opstår i forbindelse med uhensigtsmæs-
sig brug. Produktet er ikke beregnet til kommerciel anvendelse.

1.2 Beskrivelse af de enkelte dele
Forlygte              Batteri-kontrolsystem baglygte 
Batteri-kontrolsystem forlygte             Dagtilstand-visning
Tilstandsvisning forlygte            Holder baglygte 
Sensor-kontrollampe forlygte            Gummilaske holder baglygte
Tænd-/sluk-knap forlygte            Fastgørelsesanordning til baglygte 
Sensor forlygte             Stjerneskrue holder baglygte 
Holder forlygte             USB-C-ladekabel 
Gummilaske holder forlygte            Gummiafdækning
Fastgørelsesanordning til forlygte            Batteri-ladebøsning (forlygte og baglygte) 
Baglygte              Lysstyrkesensor 
Tænd- /sluk-knap baglygte

1.3 Leverede dele
1 x Forlygte    1 x Holder baglygte 
1 x Baglygte    1 x USB-C-ladekabel 
1 x Holder forlygte    1 x Monterings- og betjeningsvejledning

1.4 Tekniske data
Forlygte (blændfri)   Baglygte
Typebetegnelse: LI-5A/XC-362  Typebetegnelse: LR-3C/XC-316SP-A
Nominel effekt: 3 W   Nominel effekt: 0,2 W
Beskyttelsesgrad Genopladeligt: IP44  Beskyttelsesgrad Genopladeligt: IP44
lithium-ion-batteri:1800 mAh/ 3,7 V  lithium-ion-batteri: 300 mAh/ 3,7 V
Oplader udgang: 5 V DC max 1A  Oplader udgang: 5 V DC max 1A

Bemærk: LED’erne og de genopladelige batterier kan ikke udskiftes.
Bemærk: Når LED’erne har nået slutningen af deres levetid, skal produktet bortskaffes jf. kapitel 5.

2. Montering

2.1 Montering af forlygte (se afbildning A)
 � Placer holderen       på det ønskede sted på styret.
 � Fastgør holderen      med gummilasken       til styret. Sørg for, at der ikke befinder sig genstande foran forlygten       .
 � Hægt gummilasken       ind under spænding. Anvend ikke et værktøj, så du undgår beskadigelser.
 � For at indstille den optimale vinkel i forhold til kørselsretningen, skal du dreje forlygten       i den rigtige position (se 

afbildning A).
 � Skub forlygten       på holderen       indtil du hører, at den går i hak.
 � For at løsne, skal du trykke på fastgørelsesanordningen til forlygten       og skubbe forlygten       fremad fra holderen       . 

OBS! Kontroller jævnligt den korrekte indstilling af din forlygte. Lyskeglen skal vise ligeud i kørselsretningen og må ikke 

være indstillet for højt for ikke at blænde modkørende trafikanter.

2.2 Montering af baglygte (se afbildning B)
 � Fastgør holderen         ved hjælp af gummilasken         på sadelpinden eller på baggaflen. Sørg for, at der ikke befinder sig 

genstande foran baglygten       .
 � Hægt gummilasken        ind under spænding. Anvend ikke et værktøj, så du undgår beskadigelser. Løsn stjerneskruen        

i holderen        og indstil den ønskede vinkel.
 � Spænd efterfølgende stjerneskruen med hånden. Anvend ikke et værktøj, så du undgår beskadigelser.
 � Skub baglygten       på holderen         indtil du hører, at den går i hak. Sørg for, at baglygten monteres som i afbildning B.
 � For at løsne baglygten       skal du trykke på fastgørelsesanordningen til baglygten        og trække baglygten       af. 

OBS! Baglygten skal være monteret og indstillet på en sådan måde, at referenceaksen befinder sig parallelt med 
køretøjets midterplan og parallelt til kørebanen.

3. Betjening

3.1 Tænding/slukning
Forlygten      har fire lysstyrker.

 � Sluk for forlygten ved at holde knappen        trykket i ca. 1 sekund.

Memory-funktion:
Ved slukning gemmes den aktive tilstand, og ved gentænding er den igen aktiv.

Efter at batteri-kontrolsystemet        i forlygten lyser op, lyser den minimum i 30 minutter.

3.2 Baglygte med bremsevisning- og nødbremsefunktion (se afbildning C)
(Under bremsningen lyser 3 røde LED’er i ca. 3 sekunder.)
(Ved nødbremsning blinker 3 røde LED’er i ca. 3 sekunder.)

 

Efter at batteri-kontrolsystemet           i baglygten lyser op, lyser den minimum i 30 minutter.

3.3 Opladning af forlygte / baglygte (se afbildning A + D)
 � Fjern gummiafdækningen        fra batteri-ladebøsningen        og forbind USB-C-ladekablet        med batteriladebøsnin-

gen        .
 � Forbind efterfølgende USB-C-stikket på USB-C-ladekablet        med en computer-/bærbar-/oplader med USBtilslutning 

med 5 V DC og maks. 1 A. Ved anvendelse af opladere med andre specifikationer kan de genopladelige batterier og 
dermed forlygten og baglygten beskadiges. I dette tilfælde ophører garantiydelsen.

 � Forlygte       og baglygte        er udstyret med et batteri-kontrolsystem. Batteri-kontrolsystemet        til forlygten blinker 
rødt, så snart de genopladelige batterier er tomme og skal oplades. Batteri-kontrolsystemet           til baglygten lyser 
blåt, så snart de genopladelige batterier er tomme og skal oplades. Under opladningen lyser batteri-kontrolsystemet 

grønt. Er de genopladelige batterier klar til brug igen, lyser alle 4 ladekontol-LED’er i forlygtens batteri-kontrolsystem 
permanent, og baglygtens batteri-kontrolsystemet slukker.  
Forlygte       og baglygte        kan igen anvendes.

 � For at bibeholde de integrerede genopladelige batteriers ydeevne, må du ikke oplade de genopladelige batterier til 
forlygten mindre end 6 timer den første gang (baglygtens genopladelige batterier: ikke mindre end 5 timer). Afslut ikke 
opladningen i utide, heller ikke selvom LED’en allerede er slukket. Efterfølgende anbefales en opladningstid på ca. 4,5 
timer for forlygten (anbefalet opladningstid for baglygten: 3 timer). 
Bemærk: Forlygten og baglygten kan ikke bruges under opladningen.

4. Rengøring og pleje

 � Sluk for produktet inden rengøringen.
 � Sænk aldrig forlygten og baglygten helt ned under vand. Brug ikke ætsende eller skurrende rengøringsmidler. Herigen-
nem opstår beskadigelser.

 � Anvend til rengøring og pleje en tør og fnugfri klud.
 � Ved kraftigere snavs anvendes en let fugtet klud.

5. Bortskaffelse

Vær opmærksom på mærkningen af emballagematerialerne ved sorteringen af affaldet. Disse er mærket med 
forkortelserne (a) og numrene (b) med følgende betydning: 1-7: kunststof / 20-22: papir og pap / 80-98: komposit-
materialer.

Produktet og emballagematerialerne kan genbruges; bortskaf dem særskilt for en bedre affaldsbehandling.

For miljøets skyld må produktet aldrig smides ud sammen med husholdningsaffaldet, når det er udtjent, men 
skal afleveres til et fagmæssigt korrekt bortskaffelsessted. Du kan få oplysninger om genbrugsstationer og deres 
åbningstider hos dine lokale myndigheder.

Produktet, tilbehøret og emballagematerialerne er genanvendelige og falder ind under det udvidede producentansvar.
under den udvidede producentansvarsordning. Bortskaf dem separat i henhold til
af hensyn til en bedre affaldsbehandling. Triman-logoet er kun gyldigt
kun gyldigt i Frankrig.

Defekte eller udtjente genopladelige batterier skal genbruges i henhold til direktiv 2006/66/EF og dennes ændringer.

Miljøskader ved forkert bortskaffelse af genopladelige batterier!

Una vez se enciende el sistema de control de carga        del faro delantero, permanecerá encendido durante un mínimo de 
30 minutos.

3.2 Luz trasera con función de indicación de freno y de freno de emergencia (ver fig. C)
(Al frenar, tres LED 3 rojos se iluminan durante aprox. 3 segundos.)
(En caso de frenada de emergencia parpadean 3 LED rojos durante aprox. 3 segundos.)

 

Una vez se enciende el sistema de control de la batería          de la luz trasera, permanecerá encendido durante un mínimo 
de 30 minutos.

3.3 Cargar faro delantero / luz trasera (ver fig. A + D)
 � Retire la cubierta de goma         de la toma de carga de la batería         y conecte el cable de carga USB C         con la toma 

de carga de la batería        .
 � A continuación conecte el conector USB C del cable de carga USB C         a un ordenador/portátil/dispositivo de carga 

con conexión USB con 5 V CC y máx. 1A. Si utiliza un cargador de otras características, podrían dañarse las baterías y, 
con ello, también el faro delantero y la luz trasera. En este caso la garantía pierde su validez.

 � El faro delantero       y la luz trasera       llevan un sistema de control de carga de la batería. El sistema de control de carga 
de la batería       del faro delantero parpadea en color rojo en cuanto la batería se haya descargado y deba volver a 
cargarse. El sistema de control de la batería         de la luz trasera se ilumina en color azul en cuanto la batería se haya 
descargado y deba volver a cargarse. Durante el proceso de carga, permanecerá encendida la luz verde del sistema de 
control de la batería. Una vez cargadas las baterías, se encienden en modo permanente los 4 LED del sistema de control 
de la batería del faro delantero y se apaga la luz del sistema de control de la luz trasera. Ya se pueden volver a utilizar el 
foco delantero       y la luz trasera       .

 � Para garantizar un rendimiento óptimo de las baterías integradas, la primera vez que cargue la batería del faro, hágalo 
durante al menos 6 horas (cargue la batería de la luz trasera durante al menos 5 horas). No interrumpa la carga antes 
de este tiempo, incluso aunque el LED se haya apagado. Las siguientes veces se recomienda cargar el faro delantero 
durante aprox. 4,5 horas (el tiempo de carga recomendado para la luz trasera es de 3 horas). 
Nota: El foco delantero y la luz trasera no pueden utilizarse durante el proceso de carga.

4. Limpieza y mantenimiento
 � Apague el producto antes de limpiarlo.
 � Nunca sumerja completamente el faro delantero y la luz trasera en agua. No utilice productos de limpieza corrosivos o 
abrasivos. Hacerlo podría provocar daños.

 � Utilice un paño seco sin pelusas para limpiar y mantener cuidado el producto.
 � Para la suciedad más persistente, utilice un paño ligeramente humedecido.

5. Eliminación

Tenga en cuenta el etiquetado de los materiales de embalaje al separar los residuos, estos están marcados con 
abreviaturas (a) y números (b) con el siguiente significado: 1-7: plásticos/20-22: papel y cartón/80-98: materiales 
compuestos .

El producto y los materiales de embalaje son reciclables, deséchelos por separado para un mejor tratamiento de residuos.

Para proteger el medioambiente, no tire el producto junto con la basura doméstica cuando ya no le sea útil. Desé-
chelo en un contenedor de reciclaje. Infórmese en el organismo correspondiente de su localidad sobre los puntos 
de recogida de residuos y sus horarios.

El producto, los accesorios y los materiales de embalaje son reciclables y entran dentro del régimen de responsabilidad 
ampliada del productor. Elimínelos por separado, siguiendo las en aras de un mejor tratamiento de los residuos. El logotipo 
Triman sólo es válido únicamente en Francia.

Las baterías defectuosas o usadas deben reciclarse de acuerdo con la directiva 2006/66/CE y sus modificaciones. Recicle las 
baterías y/o el producto en los puntos de reciclaje disponibles.

Improper disposal of rechargeable batteries may result in environmental damage!

Las baterías no deben desecharse junto con la basura doméstica. Pueden contener metales pesados tóxicos sujetos a la 
normativa en materia de residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mer-
curio y Pb = plomo. Por lo tanto, las baterías usadas deben depositarse en contenedores específicos o en cualquier punto 
limpio de su localidad.

Si no desecha correctamente las baterías, se pierden valiosos recursos naturales y las sustancias nocivas que desprenden 
pueden suponer un peligro considerable para su salud y el medio ambiente. Al separar y desechar las baterías en conte-
nedores específicos se evitan estos riesgos para la salud y el medio ambiente. Además, al reciclar los residuos se obtienen 
materias primas de gran valor.

La batería integrada no puede desmontarse para su eliminación. Lleve el producto completo con la batería completamente 
descargada a un punto de recogida de aparatos electrónicos usados.

6. Garantía

Estimado/a cliente/a:
Este producto dispone de una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. En caso de detectar defectos en el 
producto, podrá ejercer sus derechos legales ante el vendedor del producto. Estos derechos legales no se ven limitados por 
nuestra garantía, detallada a continuación.

6.1 Condiciones de la garantía
El periodo de garantía comienza el día de la fecha de compra del producto. Guarde el tique de compra original. Este tique 
es necesario como justificante de compra. Si en el plazo de tres años a partir de la fecha de compra de este producto, se 
detectara o produjera algún defecto de material o de fabricación, repararemos o sustituiremos (a nuestra elección) el 
aparato de forma gratuita. Este servicio de garantía presupone la presentación dentro del plazo de tres años del aparato 
defectuoso y del justificante de compra (tique de compra), junto con una breve descripción del fallo y el momento en el 
que se produjo. Si nuestra garantía cubre el defecto, recibirá de nuevo el producto reparado o uno nuevo. La reparación o 
sustitución del producto no implica
la ampliación del plazo de garantía. El hecho de hacer uso de la garantía no implica la prolongación del periodo de validez. 
Esto también es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas. Cualquier daño o defecto que ya estuviera presente en el 
momento de la compra deberá notificarse inmediatamente después del desembalaje. Las posibles reparaciones que se 
realicen terminado el periodo de garantía correrán a cargo del cliente.

6.2 Cobertura de la garantía
Este producto ha sido fabricado cuidadosamente conforme a estrictas normas de calidad y ha sido testado antes de su 
entrega. La garantía cubre defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía no cubre aquellos componentes del 
producto sometidos a un desgaste normal y que, por ello, puedan considerarse piezas de desgaste. Tampoco cubre daños 
de componentes frágiles como, por ejemplo, interruptores, baterías y piezas de cristal. La garantía perderá su validez si el 
producto se daña, utiliza o mantiene de forma inadecuada. La utilización correcta del producto supone el cumplimiento 
exacto de todas las indicaciones incluidas en el manual de instrucciones. Es imprescindible evitar cualquier uso y manejo 

desaconsejado en el manual de instrucciones o del que se haya advertido. El producto solo está destinado para ser utili-
zado con fines particulares y nunca con fines comerciales. La garantía queda anulada en caso de trato abusivo e impropio, 
uso de fuerza y manipulación no realizada por nuestra oficina de atención al cliente autorizada.

Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta las siguientes indicaciones: Para realizar cualquier 
consulta, tenga a mano el justificante de compra y el número del artículo. El número del artículo se encuentra reflejado en 
la placa de características o en la portada del manual. Si se producen fallos de funcionamiento o si se dan otras carencias, 
póngase primero en contacto telefónico o por correo electrónico con el departamento de atención al cliente indicado más 
abajo. Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el recibo de compra (tique de compra) e 
indicando dónde está y cuándo ha ocurrido el fallo a la dirección del servicio técnico que le indicamos. ¡Antes de enviar el 
producto, informe al departamento de atención al cliente! A través de www.lidl-service.com podrá descargarse este y otros 
manuales, vídeos de productos y software.

ES
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
ALEMANIA
Tel.: +49 2 51 132 37 57
Correo electrónico: es@klb-service.eu
www.klb-service.eu

ES ES

Estado de carga de la batería: Funcionamiento del sistema de control de carga de la batería

100 % - 75 % Se encienden 4 LED de color verde

75 % - 50 % Se encienden 3 LED de color verde

50 % - 25 % Se encienden 2 LED de color verde

25 % - 10 % Se enciende 1 LED de color verde

10 % - 0% Parpadea 1 LED de color rojo

Número de bombillas LED 
iluminadas en el indicador 
de modo  

Intensidad de luz del modo de
funcionamiento «Modo sensor» (el piloto 
de control del sensor        parpadea).

Intensidad de luz del modo de funciona-
miento «Modo manual» (la luminosidad 
se ajusta manualmente.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (parpadeo) 15 lux

2b

2a

3

Interruptor de encendido / apagado 

pulsar una vez Modo diurno
El indicador de modo diurno           parpadea en verde (durante al menos 60 segundos).
Luz trasera       apagada.
El sensor de luminosidad        está activo y enciende la luz trasera       en entornos 
oscuros.
La función de indicación de freno y de freno de emergencia está activa.

pulsar dos veces Modo nocturno
Tail light       on.
Brightness sensor         deactivated.
Brake and emergency braking function active.

pulsar tres veces apagado
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11a
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De anvendte piktogrammers legende

Læs anvisningerne!
USB – Universal Serial Bus – forbindel-
sespunkt til tilslutningen, f.eks. med en 
computer (kun til opladning)

Livs- og ulykkesfare for småbørn og 
børn! K XXXXX

Tysk godkendelsesmærke af Kraft-
fahrt-Bundesamt (K med efterfølgen-
de registreringsnummer)

Overhold advarsels- og sikkerhedsan-
visningerne!

Produkter og emballage skal bortskaf-
fes miljøvenligt.

Forsigtig! Eksplosionsfare! Genbrugskode til bortskaffelse af pap

Elektrisk og elektronisk udstyr må ikke 
bortskaffes sammen med husholdning-
saffaldet.

Produktet overholder de gældende, 
produktspecifikke europæiske 
retningslinjer.

Batterier og genopladelige batterier må 
ikke bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffaldet. DC Jævnstrøm/-spænding

Sprøjtevandsbeskyttet, beskyttet mod 
fremmedlegemer C141466

Emballage fra ansvarlige kilder

Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger
Tænd-/sluk-knap

Produktet, tilbehøret og emballagematerialerne kan gen-
bruges og er omfattet af det udvidede producentansvar. 
Bortskaf dem separat ved at følge af hensyn til en bedre 
affaldsbehandling. Triman-logoet er kun gyldigt
kun gyldigt i Frankrig.
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Tænd-/sluk-knap 

tryk første gang
(hold trykket i ca.
1 sekund)

Auto-tilstand: Forlygten       er forsynet med en sensor        , som automatisk justerer for-
lygtens       lysstyrke efter omgivelsernes betingelser. Ved aktiv sensor       (auto-tilstand) 
blinker sensor-kontrollampen       blåt.

tryk anden gang High-tilstand (90 Lux)

tryk tredje gang Medium-tilstand (70 Lux)

tryk fjerde gang Low-tilstand (30 Lux)

tryk femte gang Eco-tilstand (15 Lux)

tryk sjette gang tilbage til Auto-tilstand

1

3 

4

5
5

1
1

4

Antal lysende LED‘er i 
tilstandsvisningen

Lysstyrke i driftstilstand ”Sensortilstand”( 
sensor-kontrollampen blinker)       .

Lysstyrke i driftstilstand ”Manuel til-
stand” (Lysstyrken indstilles manuelt.)

4 LED‘er 90 lux 90 lux

3 LED‘er 70 lux 70 lux

2 LED‘er 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (blinker) 15 lux

2b 3

Det genopladelige batteris opladningstilstand: Batteri-kontrolsystemets funktion

100 % - 75 % 4 grønne LED‘er lyser

75 % - 50 % 3 grønne LED‘er lyser

50 % - 25 % 2 grønne LED‘er lyser

25 % - 10 % 1 grøn LED lyser

10 % - 0% 1 rød LED blinker

2a

Tænd-/sluk-knap 

tryk én gang Dag-tilstand
Dag-tilstandsvisningen          blinker grønt (i mindst 60 sekunder).
Baglygte       er slukket.
Lysstyrkesensoren        er aktiv og slår baglygten       til i mørke omgivelser.
Bremsevisning- og nødbremsefunktion er aktiv.

tryk to gange Nat-tilstand
Baglygte       er tændt.
Lysstyrkesensoren        er ikke aktiv.
Bremsevisning- og nødbremsefunktion er aktiv.

tryk tre gange slukket
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni!
USB - Bus seriale universale - attacco 
per il collegamento ad es. a un compu-
ter (solo per la ricarica)

Pericolo di morte e di incidente per 
neonati e bambini! K XXXXX

Marchio di controllo tedesco dell‘Uf-
ficio Federale dei Veicoli a Motore (K 
seguita dal numero di immatrico-
lazione)

Rispettare le avvertenze e le
indicazioni di sicurezza!

I prodotti e gli imballaggi devono es-
sere smaltiti in modo ecocompatibile.

Cautela! Pericolo di esplosione! Codice di riciclo per lo smaltimento 
del cartone

Non smaltire gli apparecchi elettrici ed 
elettronici con i normali rifiuti domestici.

Il prodotto è conforme alle direttive 
europee vigenti per questa tipologia 
di prodotti.

Non smaltire le batterie e gli accumula-
tori con i normali rifiuti domestici. DC Tensione / corrente continua

Protezione contro gli spruzzi d‘acqua, 
protezione contro i corpi estranei C141466

Imballaggio ottenuto da fonti 
sostenibili

Avvertenze di sicurezza

Istruzioni per l‘uso
Interruttore ON/OFF

The product incl. accessories and packaging
materials are recyclable and are subject to extended
producer responsibility. Dispose them
separately, following the illustrated Info-tri
(sorting information), for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.
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3.3 Fényszóró/hátsó lámpa töltése (lásd A+D ábra)
 � Távolítsa el a gumiborítást        az akku-töltőhüvelyről        , és csatlakoztassa az USB-C töltőkábelt        az akku- töltőhü-

velyre         .
 � Ezt követően kösse össza az USB-C töltőkábel        USB-C dugóját egy 5 V DC és max. 1A USB-C csatlakozással rendelkező 

számítógéppel/laptoppal/töltőkészülékkel. Más jellemzőkkel bíró töltőkészülék használata esetén az akkumulátorok, és 
ezzel a fényszóró és a hátsó lámpa is megrongálódhat. Ebben az esetben a garancia érvényét veszti.

 � A fényszóró        és a hátsó lámpa       akku-ellenőrzőrendszerrel rendelkezik. A fényszóró akku-ellenőrzőrendszere       
pirosan villog, ha az akkuk lemerültek és fel kell tölteni azokat. A hátsó lámpa akku-ellenőrzőrendszere         kéken világít, 
ha az akkuk lemerültek és fel kell tölteni azokat. A töltési folyamat ideje alatt az akku-ellenőrzőrendszer zölden világít. 
Amikor az akkumulátorok ismét használatra készek, a fényszóró akku- ellenőrzőrendszerének mind a 4 töltésvezérlő 
LED-je folyamatosan világít és a hátsó lámpa akku-ellenőrzőrendszere kialszik. A fényszóró       és a hátsó lámpa       ismét 
használható.

 � A beépített akkuk teljes teljesítményének elérése érdekében töltse a fényszóró akkumulátorát az első alkalommal 
legalább 6 órán keresztül (a hátsó lámpa akkumulátorát: legalább 5 órán keresztül). Kérjük, ne szakítsa meg a töltési 
folyamatot akkor sem, ha a LED már kialudt. Ezt követően a fényszóró tekintetében kb. 4,5 órás töltési időt javaslunk (a 
hátsó lámpa javasolt töltési ideje 3 óra). 
Tudnivaló: A fényszóró és a hátsó lámpa töltés közben nem működtethetők.

4. Tisztítás és ápolás

 � Tisztítás előtt kapcsolja ki a terméket.
 � Soha ne merítse a fényszórót és a hátsó lámpát teljesen víz alá. Ne használjon maró vagy súroló hatású tisztítószereket. 
Ezáltal kárt okozhat.

 � A tisztításhoz és ápoláshoz száraz és szöszmentes kendőt használjon.
 � Makacsabb szennyeződés esetén használjon enyhén benedvesített kendőt.

5. Eltávolítás

A hulladék szétválasztásakor vegye figyelembe a csomagolóanyagok jelöléseit, rövidítéseiket (a) és számjelzéseiket 
(b), melyek jelentése a következő: 1–7: műanyagok / 20–22: papír és karton / 80– 98: kompozit anyagok.

A termék és a csomagolóanyagok újrahasznosíthatóak, ezeket a jobb hulladékkezelés érdekében elkülönítve ártalmatla-
nítsa.

A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált terméket a háztartási szemétbe,
hanem adja le szakszerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről és azok nyitvatartási idejéről az illetékes önkormány-
zatnál tájékozódhat.

A termék, a tartozékok és a csomagolóanyagok újrahasznosíthatóak, és a következő kategóriába tartoznak kiterjesztett 
gyártói felelősségvállalási rendszer hatálya alá. A hulladékokat külön kell ártalmatlanítani, a a jobb hulladékkezelés érdeké-
ben. A Triman logó csak Franciaországban érvényes.

A meghibásodott vagy elhasználódott akkumulátorokat a 2006/66/EK irányelv és módosításai értelmében újra kell haszno-

sítani. Szolgáltassa vissza az akkumulátorokat és / vagy a terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

Az akkumulátorok helytelen ártalmatlanítása környezeti károkat okoz!

Az akkumulátorokat tilos a háztartási szeméttel ártalmatlanítani. Ezek mérgező hatású nehézfémeket tartalmazhatnak, 
és ezért különleges kezelést igénylő hulladéknak számítanak. A nehézfémek vegyjelei a következők: Cd = kadmium, Hg = 
higany, Pb = ólom. Ezért adja le az elhasznált akkumulátorokat egy községi gyűjtőhelyen.

Az akkumulátorok szakszerűtlen ártalmatlanítása során értékes nyersanyagok mennek veszendőbe, és az akkumuláto-
rokban lévő káros anyagok jelentős veszélyt jelentenek az egészségre és a környezetre. Az akkumulátorok elkülönített 
gyűjtése/ártalmatlanítása révén elkerülhetők az egészséget és a környezetet fenyegető veszélyek, és az újrahasznosítás 
értékes nyersanyagok visszanyerését teszi lehetővé.

A beépített akkumulátor ártalmatlanítás céljából nem szerelhető ki. Adja le az egész terméket a teljesen lemerült akkumu-
látorral együtt az elektronikus hulladékok gyűjtőhelyén.

6. Garancia

Tisztelt Ügyfelünk!
A termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától számítva. A jelen termék hiányosságai esetén Önt az eladóval 
szemben törvényes jogok illetik meg. Ezeket a törvényes jogokat a következőkben ismertetett garancia vállalásunk nem 
korlátozza.

6.1 Garanciális feltételek
A garanciális idő a vásárlás dátumával kezdődik. Kérjük, őrizze meg az eredeti pénztári blokkot. Ez a bizonylat szükséges a 
vásárlás tényének igazolásához. Ha a jelen termék vásárlásától számított három éven belül anyag- vagy gyártási hiba merül 
fel, akkor – választásunk szerint – ingyen megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. Garanciális szolgáltatásunk előfeltétele, 
hogy Ön ezen a három éves határidőn belül a meghibásodott terméket és a vásárlás igazolását bizonyító számlát (pénztári 
blokkot) részünkre bemutassa, és írásban röviden ismertesse a hibát és a hiba megjelenésének időpontját. Ha garanciánk 
kiterjed erre a hibára, akkor visszakapja a megjavított terméket vagy egy új terméket kap. A termék megjavításával vagy 
kicserélésével nem kezdődik újra
a garanciális idő. A garanciális idő nem hosszabbodik a jótállással. Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes. Az 
esetlegesen már a megvételkor fennálló károkat és hiányosságokat kicsomagolás után azonnal jelezni kell. A garanciális idő 
lejárta után esedékes javítások térítéskötelesek.

6.2 A garancia terjedelme
A terméket szigorú minőségi előírások betartásával, gondosan gyártottuk, és szállítás előtt lelkiismeretesen ellenőriztük. 
A garancia az anyag- vagy gyártási hibákra vonatkozik. A garancia nem terjed ki azokra a termékrészekre, melyek normál 
kopásnak vannak kitéve és ezért azok fogyóeszköznek tekinthetők, illetve a törékeny részekre, pl. kapcsolók, akkumulá-
torok vagy üvegből készült részek. A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. szakszerűtlenül kezelték vagy 
végezték a karbantartást. A termék szakszerű használatához pontosan be kell tartani a használati útmutatóban megadott 
útmutatásokat. Azokat a felhasználási célokat és
cselekményeket, melyeket a használati útmutató nem javasol vagy melyektől az óva int, feltétlenül el kell kerülni. A termék 
kizárólag magánhasználatra, nem közületi célokra készült. A garancia érvényét veszti visszaélésszerű vagy szakszerűtlen ha-
sználat, erőszak alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, amelyeket az engedélyünkkel nem rendelkező szervizekkel 

végeztettek.

Ügyének gyors elintézése céljából kérjük, kövesse az alábbi útmutatásokat: Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztári 
blokkot és a cikkszámot a vásárlás tényének igazolására. A cikkszámot megtalálja az adattáblán, vagy a jelen Használati 
útmutató címlapján. Ha működési hiba vagy egyéb hiányosság lépne fel, akkor először telefonon vegye fel a kapcsolatot 
a következőkben megnevezett szervizosztállyal vagy küldjön e-mailt. A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló 
bizonylat (pénztári blokk), valamint a hiba leírásának és keletkezési idejének mellékelésével, díjmentesen postázhatja az 
Önnel közölt szervizcímre. Kérjük, tartsa szem
előtt, hogy a postára adás előtt feltétlenül tájékoztatni kell az ügyfélszolgálatot! A www.lidl-service.com weboldalról letölt-
heti ezt, és még sok más kézikönyvet, termékbemutató videót és szoftvert is.

HU
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
NÉMETORSZÁG
Tel: + 49 2 51 132 37 57
E-mail: hu@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Varnostni napotki

SMRTNA NEVARNOST IN NEVARNOST NESREČ ZA MALČKE IN
OTROKE! Otrok z embalažnim materialom nikoli ne pustite nenadzorovanih, saj obstaja nevarnost zadušit-
ve zaradi zaužitja delov embalaže. Otroci pogosto podcenjujejo nevarnost.

 � Izdelek vedno hranite zunaj dosega otrok. Izdelek ni igrača!
 � Izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta naprej ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, čutilnimi ali duševnimi sposobnost-
mi ali osebe s pomanjkanjem izkušenj in/ali znanja, če so pod nadzorom ali če so bili poučeni o varni uporabi izdelka in 
razumejo nevarnosti, do katerih lahko pride med uporabo. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati. Čiščenja in vzdrževanja, 
ki ga lahko izvaja uporabnik, ne smejo opravljati otroci, če niso pod nadzorom. Upoštevajte, da je iz garancije izključena 
škoda, ki je posledica neustrezne uporabe, neupoštevanja navodila za uporabo ali posegov s strani nepooblaščenih 
oseb.

 � Izdelka nikoli ne razstavljajte. Zaradi nestrokovnih popravil lahko pride do nastanka znatne nevarnosti za uporabni-
ka. Popravila naj opravljajo samo strokovnjaki. Zamenjava lučke LED ni mogoča. Akumulatorske baterije ni mogoče 
zamenjati.

SMRTNA NEVARNOST IN NEVARNOST NESREČ! Pri uporabi napačne polnilne 
naprave se lahko žaromet       in zadnja luč       poškodujeta, pregrejeta in celo eksplodirata. V 
tem primeru garancija preneha veljati.
Zaščita IP44 je zagotovljena le, če je napajalna doza USB-C         popolno ma zaprta s pomočjo 
gumijastega pokrovčka        .
Ne glejte v žaromete. Lahko si poškodujete oči.

Varnostni napotki za akumulatorske baterije
PREVIDNO! NEVARNOST EKSPLOZIJE! Akumulatorske baterije hranite zunaj dosega otrok, 
ne mečite jih v ogenj, ne povzročite kratkega stika in jih ne razstavljajte.

 � V primeru neupoštevanja navodil se lahko akumulatorske baterije izpraznijo prek končne napetosti. V tem primeru 
obstaja nevarnost iztekanja.

 � Izogibajte se stiku s kožo, z očmi in s sluznicami, če je iz akumulatorskih baterij iztekla tekočina. Če pridete v stik s kislino 
iz baterij, prizadeta mesta takoj sperite z veliko čiste vode in takoj poiščite zdravniško pomoč. 
Napotek: Če zasveti rdeča lučka LED akumulatorskega krmilnega sistema         ,          v žarometu       ali zadnji luči       , 
takoj znova napolnite akumulatorsko baterijo.

1. Uvod

Iskrene čestitke ob nakupu vašega novega izdelka. Odločili ste se za zelo kakovosten izdelek. To navodilo za uporabo je ses-
tavni del tega izdelka. Vsebuje pomembna navodila za varnost, uporabo in odstranitev. Preden začnete izdelek uporabljati, 
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnostnimi napotki. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano, in samo za 
navedena področja uporabe. Če izdelek odstopite novemu lastniku, mu zraven izročite tudi vse dokumente.

1.1 Predvidena uporaba
Izdelek je primeren za osvetljevanje vozišča pri vožnji s kolesom. Komplet lučk LED za kolo je odobren za vsa kolesa kot 
samostojno svetilo. Noben del kolesa ali prtljage ne sme ovirati razpršitve svetlobe. Izdelek je namenjen za uporabo na pro-
stem. Drugačna uporaba od opisane ali sprememba izdelka ni dovoljena in lahko privede do telesnih poškodb in poškodb 
izdelka. Za poškodbe, nastale zaradi nenamenske uporabe, proizvajalec ne prevzema odgovornosti. Izdelek ni predviden za 
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Biztonsági tudnivalók

KISGYERMEKEK ÉS GYERMEKEK SZÁMÁRA ÉLETÉS
BALESETVESZÉLYES! Soha ne hagyja a gyerekeket felügyelet nélkül a csomagolóanyaggal, mivel a 
csomagolás lenyelhető részei miatt fulladásveszély áll fenn. A gyermekek gyakran lebecsülik a veszélyeket.

 � A terméket mindig tartsa távol a gyermekektől. A termék nem játékszer!
 � A jelen terméket 8 éves kor feletti gyermekek, valamint korlátozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességgel élő 
vagy nem megfelelő tapasztalattal és tudással rendelkező személyek csak felügyelet mellett, illetve a termék biztonsá-
gos használatára vonatkozó felvilágosítás és a lehetséges veszélyek megértése után használhatják. Gyermekeknek tilos 
a termékkel játszani. A tisztítást és a karbantartást felügyelet nélkül tilos gyermekeknek végezni. Vegye figyelembe, 
hogy a garancia nem érvényes azokra a hibákra, amelyeket a szakszerűtlen kezelés, a használati útmutató figyelmen 
kívül hagyása vagy a feljogosítással nem rendelkező személyek beavatkozása okozott.

 � Semmilyen esetben se szerelje szét a terméket. A szakszerűtlen javítások jelentős veszélyeket jelenthetnek a felha-
sználóra nézve. Javításokat csak szakemberekkel végeztessen. A LED-ek cseréje nem lehetséges. Az akkumulátor nem 
cserélhető.

ÉLET- ÉS BALESETVESZÉLY! Helytelen töltőkészülék használata esetén a 
fényszóró       és a hátsó lámpa       megrongálódhat, túlhevülhet vagy akár fel is robban-
hat. Ebben az esetben a garancia érvényét veszti.
Az IP44-es védettség csak akkor garantált, ha az USB-C töltőaljzat          a gumiborítással         
        teljesen le van zárva.
Ne nézzen a fényszórókba. Ez károsíthatja a szemét.

Az akkumulátorokra vonatkozó biztonsági tudnivalók
VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! Tartsa távol az akkumulátorokat a gyermekektől, ne dobja az 
akkumulátorokat tűzbe, ne zárja azokat rövidre és ne szedje szét azokat.

 � Ha figyelmen kívül hagyják a tudnivalókat, az akkumulátorok a végső feszültségükön túl lemerülhetnek. Ebben az 
esetben szivárgás veszélye áll fenn.

 � Kerülje az akkumulátorokból szivárgó folyadék bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való érintkezését. Elemsavval való 
érintkezés esetén azonnal mossa le bő tiszta vízzel az érintett helyet, és haladéktalanul forduljon orvoshoz. 
Tudnivaló: Ha világít az akku-ellenőrzőrendszer         ,          piros LED-je a fényszóróban         vagy a hátsó lámpában         , 
akkor haladéktalanul töltse fel ismét az akkumulátorokat.

1. Bevezetés

Gratulálunk új terméke megvásárlásához. Kiváló minőségű terméket választott.
A használati utasítás a termék részét képezi. A biztonságra, a szerelésre és a megsemmisítésre vonatkozó fontos utasítá-
sokat tartalmaz. Használat előtt ismerje meg az összes a kezelésre és a biztonságra vonatkozó utalást. A terméket csak a 
leírtak szerint és a megadott felhasználási területeken alkalmazza. A termék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a teljes termékdokumentációt is.

1.1 Rendeltetésszerű használat
A termék kerékpározás során az út megvilágítására szolgál. A LED-es kerékpárlámpa készlet minden kerékpár számára 

kizárólagos világításként engedélyezett. A fényeloszlást ne akadályozzák más kerékpáralkatrészek vagy csomagok. A ter-
mék kültéri használatra készült. A leírtaktól eltérő használat vagy a termék átalakítása nem megengedett, és sérülésekhez 
valamint a termék károsodásához vezethet. A gyártó nem vállal felelősséget a nem megfelelő használatból eredő károkért. 
A terméket nem közületi felhasználásra szánták.

1.2 Az alkatrészek leírása
fényszóró    hátsó lámpa akku-ellenőrzőrendszere
fényszóró akku-ellenőrzőrendszere  nappali üzemmód kijelzése
fényszóró üzemmód-kijelzője  hátsó lámpa tartója
fényszóró érzékelő-ellenőrzőlámpa  hátsó lámpa tartó gumifül
fényszóró be/ki kapcsolója  hátsó lámpa reteszelése
fényszóró érzékelő   hátsó lámpa tartó csillagcsavar
fényszóró-tartó   USB-C töltőkábel
fényszóró-tartó gumifül   gumiborítás
fényszóró reteszelése   akku-töltőhüvely (fényszóró és hátsó lámpa)
hátsó lámpa   fényérzékelő
hátsó lámpa be/ki kapcsolója

1.3 A csomag tartalma
1 x fényszóró    1 x hátsó lámpa tartó 
1 x hátsó lámpa   1 x USB-C töltőkábel 
1 x fényszóró tartó    1 x szerelési és használati útmutató

1.4 Műszaki adatok
Fényszóró (öntompító)   Hátsó lámpa
Típus-jelölés: LI-5A/XC-362   Típus-jelölés: LR-3C/XC-316SP-A
Névleges teljesítmény: 3 W   Névleges teljesítmény: 0,2 W
Védettség: IP44   Védettség: IP44
Li-ion akkumulátor: 1800 mAh/ 3,7 V  Li-ion akkumulátor: 300 mAh/ 3,7 V
Töltőkészülék kimenete: 5 V DC max 1A  Töltőkészülék kimenete: 5 V DC max 1A

Tudnivaló: A LED-ek és az akkumulátorok nem cserélhetők.
Tudnivaló: Amikor a LED elérte élettartama végét, a terméket a 5. fejezetben leírtak szerint kell ártalmatlanítani.

2. Szerelés

2.1 A fényszóró felszerelése (lásd A ábra)
 � Helyezze a tartót      a kormányon a kívánt helyre.
 � Rögzítse a tartót      a gumifüllel       a kormányra. Ügyeljen arra, hogy ne legyen semmilyen tárgy a fényszóró       előtt.
 � Akassza be a gumifület       úgy, hogy feszes legyen. Rongálódások elkerülése érdekében ehhez ne használjon szerszá-

mot.
 � A menetiránynak megfelelő, optimális szög beállításához fordítsa a fényszórót       a megfelelő helyzetbe (lásd A ábra).
 � Tolja a fényszórót       a tartóra       , amíg az hallhatóan bekattan.

 � A kioldáshoz nyomja meg a fényszóró reteszelését       , és tolja le a fényszórót       a tartóról       előre. 
FIGYELEM! Rendszeresen ellenőrizze a fényszóró helyes beállítását. A fénynyalábnak egyenesen a menetirányba kell 
mutatnia, és azt nem szabad túl magasra beállítani, hogy ne vakítsa el a szembejövőket.

2.2 Hátsó lámpa összeszerelése (lásd B ábra)
 � Rögzítse a tartót        a gumifüllel        a nyeregtartóra vagy a hátsó vázra. Ügyeljen arra, hogy ne legyen semmilyen tárgy 

a hátsó lámpa       előtt.
 � Akassza be a gumifület        úgy, hogy feszes legyen. Rongálódások elkerülése érdekében ehhez ne használjon szerszá-

mot.
 � Lazítsa ki a csillagcsavart         a tartón         , és állítsa be a megfelelő szöget.
 � Végül húzza meg kézzel a csillagcsavart. Rongálódások elkerülése érdekében ehhez ne használjon szerszámot.
 � Tolja a hátsó lámpát       a tartóra        addig, amíg az hallhatóan bekattan. Ügyeljen arra, hogy a hátsó lámpát a B ábra 

szerint szerelje fel.
 � A hátsó lámpa       meglazításához nyomja le a hátsó lámpa reteszelését        , és húzza le a hátsó lámpát      . 

FIGYELEM! A hátsó lámpát úgy kell felszerelni és beállítani, hogy a tengely párhuzamos legyen a jármű középsíkjával és 
a menetiránnyal.

3. Kezelés

3.1 Be- / kikapcsolás
A fényszóró        négy fényerővel rendelkezik.

 � Kapcsolja ki a fényszórót úgy, hogy a kapcsolót        kb. 1 másodpercig megnyomva tartja.

Memória funkció: Az aktív üzemmód a készülék kikapcsolásakor mentésre kerül és újbóli bekapcsoláskor megint aktív lesz.

A fényszóró az akku-ellenőrzőrendszerének        kigyulladása után még legalább 30 percig világít.

3.2 Hátsó lámpa fékjelző és vészfékjelző funkcióval (lásd C ábra)
(Fékezésnél 3 piros LED világít kb. 3 másodpercig.)
(Vészfékezésnél 3 piros LED világít kb. 3 másodpercig.)

 

A hátsó lámpa az akku-ellenőrzőrendszerének           felvillanása után még legalább 30 percig világít.

 � Per impostare l’angolazione ottimale rispetto alla direzione di marcia, ruotare il fanale       nella posizione corretta (vedi 
Fig. A).

 � Inserire il fanale       sul supporto       facendolo scorrere fino a quando non si sente uno scatto.
 � Per rimuoverlo, premere il fermo del fanale       e sbloccare il fanale       facendolo scorrere dal supporto       in avanti. 

ATTENZIONE! Verificare regolarmente che il fanale sia posizionato correttamente. Il fascio di luce deve essere rivolto 
nella direzione di marcia e non deve essere posizionato troppo in alto per non abbagliare i veicoli che viaggiano in 
senso opposto.

2.2 Montaggio della luce posteriore (vedi Fig. B)
 � Fissare il supporto        con la fascetta in gomma        sul reggisella o sulla forcella posteriore. Assicurarsi che non si 

trovino oggetti davanti alla luce posteriore      .
 � Agganciare la fascetta in gomma        in modo che resti tesa. Per evitare danni, non utilizzare nessun attrezzo per esegui-

re questa operazione.
 � Allentare la vite a stella        del supporto        e regolare all’angolatura desiderata.
 � Successivamente serrare la vite a stella a mano. Per evitare danni, non utilizzare nessun attrezzo per eseguire questa 

operazione.
 � Inserire la luce posteriore       sul supporto        facendola scorrere fino a quando non si sente uno scatto. Assicurarsi di 

montare la luce posteriore come mostrato nella Fig. B.
 � Per smontare la luce posteriore       premere il fermo della luce posteriore        e sfilare la luce posteriore       . 

ATTENZIONE! La luce posteriore deve essere montata e orientata in modo tale che la sezione illuminata risulti parallela 
al piano longitudinale mediano del veicolo e alla corsia.

3. Utilizzo

3.1 Accensione / Spegnimento
Il fanale       dispone di quattro intensità luminose.

 � Spegnere il fanale tenendo premuto l’interruttore       per circa 1 secondo.

Funzione Memory:
durante lo spegnimento la modalità attiva viene memorizzata e riattivata alla riaccensione.

Quando il sistema di controllo della batteria         del fanale si illumina, questo rimane acceso per almeno 30 minuti.

3.2 Luce posteriore con funzione di indicazione di frenata e frenata di emergenza (vedi 
Fig. C)
(In caso di frenata i 3 LED rossi si illuminano per ca. 3 secondi.)
(In caso di frenata di emergenza i 3 LED rossi lampeggiano per ca. 3 secondi.)

 

Quando il sistema di controllo della batteria           della luce posteriore si illumina, questa rimane accesa per almeno 30 
minuti.

3.3 Ricaricare il fanale/la luce posteriore (vedi Fig. A+D)
 � Rimuovere la copertura in gomma        dalla presa di ricarica della batteria        e collegare il cavo di ricarica USB-C         

con la presa di ricarica della batteria        .
 � Collegare quindi il connettore USB-C del cavo di ricarica USB-C         a un computer/portatile/caricabatterie con porta 

USB da 5 V DC e max. 1A. L’utilizzo di caricabatterie con specifiche diverse potrebbe causare danni alle batterie e, di 
conseguenza, al fanale e alla luce posteriore. In questo caso decade la garanzia.

 � Il fanale        e la luce posteriore       dispongono di un sistema di controllo della batteria. Il sistema di controllo della 
batteria       del fanale emette una luce lampeggiante rossa quando le batterie sono scariche e devono essere ricaricate. 
Il sistema di controllo della batteria          della luce posteriore emette una luce blu quando le batterie sono scariche e 
devono essere ricaricate. Durante la ricarica il sistema di controllo della batteria        emette una luce verde. Quando tut-
te le batterie sono nuovamente utilizzabili, le 4 spie LED di controllo ricarica del sistema di controllo batteria del fanale 
rimangono accese e il sistema di controllo della batteria della luce posteriore si spegne. Il fanale       e la luce posteriore

             possono essere nuovamente utilizzati.
 � Per ottenere prestazioni massime dalle batterie integrate, caricare per la prima volta la batteria del fanale per non 

meno di 6 ore (la batteria della luce posteriore: non meno di 5 ore). Non interrompere la procedura di ricarica prima del 
termine, anche se il LED è già spento.  
Per le ricariche successive si consiglia un tempo di ricarica di ca. 4,5 ore per il fanale (tempo di ricarica consigliato per la 
luce posteriore: 3 ore). 
Nota: il fanale non può essere messo in funzione durante la fase di ricarica.

4. Pulizia e manutenzione

 � Prima della pulizia spegnere il prodotto.
 � Non immergere mai il fanale e la luce posteriore in acqua. Non usare detergenti aggressivi o abrasivi. Potrebbero 
provocare danni.

 � Per la pulizia e la manutenzione utilizzare un panno asciutto e senza pelucchi.
 � In caso di sporco ostinato, utilizzare un panno leggermente umido.

5. Smaltimento

Per lo smaltimento dei rifiuti osservare la denominazione dei materiali di imballaggio: essi sono contrassegnati 
con abbreviazioni (a) e numeri (b) con il significato seguente: 1–7: plastica/20–22: carta e cartone/80–98: materiali 
compositi.

Il prodotto e i materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltirli separatamente per un miglior trattamento dei rifiuti.

Per tutelare l‘ambiente non gettare il prodotto usato tra i rifiuti domestici; provvedere invece al suo corretto 
smaltimento. Presso le amministrazioni competenti è possibile ricevere informazioni sui centri di raccolta preposti 
e i relativi orari di apertura.

Il prodotto, gli accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e rientrano nel nell‘ambito del regime di responsabilità 
estesa del produttore. Smaltirli separatamente, seguendo le indicazioni nell‘interesse di un migliore trattamento dei rifiuti. 
Il logo Triman è valido solo solo in Francia.

Le batterie difettose o esauste devono essere riciclate ai sensi della Direttiva 2006/66/CE e relative modifiche.
Smaltire le batterie e / o il prodotto presso gli enti di raccolta indicati.

Uno smaltimento non conforme delle batterie può arrecare danni all’ambiente!

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Queste possono contenere metalli tossici pesanti e sono sog-
gette a procedure di smaltimento speciali. I simboli chimici dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Smaltire quindi le batterie usate presso un punto di raccolta rifiuti comunale.

Uno smaltimento non conforme delle batterie causa la perdita di risorse preziose e provoca grandi rischi per la salute e 
l’ambiente a causa delle sostanze nocive contenute nelle batterie. Attraverso una raccolta / uno smaltimento differenziato 
delle batterie, si evitano pericoli per la salute e per l’ambiente ed è possibile, grazie ai processi di riciclo, riutilizzare preziose 
materie prime.

La batteria integrata non può essere rimossa per lo smaltimento. Consegnare l’intero prodotto con la batteria completa-
mente scarica presso un sito di raccolta per prodotti elettronici esausti.

6. Garanzia

Gentile cliente,
questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data di acquisto. Se questo prodotto presenta dei difetti, l’ac-
quirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore. Questi diritti legali non sono limitati dalla nostra garanzia di 
seguito riportata.

6.1 Condizioni di garanzia
La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare con cura lo scontrino originale. Questo documento servirà come 
prova d’acquisto. Se entro tre anni dalla data di acquisto di questo prodotto si riscontra un difetto di materiale o di fabbri-
cazione, il prodotto verrà riparato o sostituito gratuitamente, a nostra discrezione. Il ricorso in garanzia presuppone che 
venga presentato il prodotto difettoso e la ricevuta d’acquisto (scontrino), corredati da una breve descrizione scritta del 
difetto e del momento in cui è comparso, entro il termine dei tre anni. Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, rinvier-
emo lo stesso prodotto riparato oppure un prodotto nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. Il periodo di garanzia non viene prolungato da un intervento in garanzia. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate. I danni o i difetti eventualmente già presenti al momento dell’acquisto devono essere segnalati 
immediatamente dopo aver estratto il prodotto dalla confezione. Eventuali controlli e riparazioni a garanzia scaduta sono 
a pagamento.

6.2 Estensione della garanzia
Il prodotto è stato accuratamente assemblato rispettando severe direttive di qualità e controllato attentamente prima 
della distribuzione. La garanzia è valida per difetti di materiale e fabbricazione. Questa garanzia non si applica a parti del 
prodotto soggette a normale usura e da considerarsi quindi usurabili, né a danni di parti fragili, come ad es. interruttore, 
batterie o parti in vetro. Questa garanzia decade in caso di danneggiamento, uso o manutenzione impropri del prodotto. 
Per un uso corretto del prodotto, rispettare tutte le indicazioni contenute nelle istruzioni per l’uso. Evitare assolutamente 
destinazioni d’uso e azioni esplicitamente sconsigliate nelle istruzioni per l’uso o addirittura segnalate come pericolose. Il 

prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato e non a quello commerciale. In caso di utilizzo scorretto e inappropria-
to, di esercizio della forza e di interventi sul prodotto non eseguiti dai nostri partner autorizzati responsabili per l’assistenza, 
decade il diritto alla garanzia.

Per garantire un rapido disbrigo della vostra richiesta, attenersi alle istruzioni di seguito riportate: per qualunque richiesta 
conservare lo scontrino e il codice dell’articolo come prova d’acquisto. Il codice dell’articolo si trova sulla targhetta o sul 
frontespizio di queste istruzioni. Se si notano difetti di funzionamento o altre carenze, contattare dapprima il centro di 
assistenza di seguito riportato, telefonicamente o per e-mail. È possibile inviare gratuitamente il prodotto difettoso all’in-
dirizzo del centro di assistenza indicato, completo di ricevuta d’acquisto (scontrino), descrizione del difetto e indicazione 
di quando il difetto si è verificato. Assicurarsi di contattare il centro di assistenza prima della spedizione! Alla pagina www.

lidl-service.com sono disponibili questo e molti altri manuali, video sui prodotti e software da scaricare.
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GERMANIA
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-mail: it@klb-service.eu
www.klb-service.eu

IT IT

Interruttore ON / OFF

premere una prima volta (tenere 
premuto per ca. 1 sec.)

Modalità automatica: Il fanale      è dotato di un sensore       che regola automa-
ticamente la luminosità del fanale       a seconda delle condizioni ambientali. 
Se il sensore       è attivo (modalità automatica), la spia di controllo del sensore       
emette una luce lampeggiante blu.

Premere una seconda volta Modalità High (90 Lux)

Premere una terza volta Modalità Medium (70 Lux)

Premere una quarta volta Modalità Low (30 Lux)

Premere una quinta volta Modalità Eco (15 Lux)

Premere una sesta volta Indietro alla modalità automatica

1

3 

4

5

5

1
1

4

Stato di carica della batteria: Funzionamento del sistema di controllo della batteria

100 % - 75 % Si accendono 4 LED verdi

75 % - 50 % Si accendono 3 LED verdi

50 % - 25 % Si accendono 2 LED verdi

25 % - 10 % Si accende 1 LED verde

10 % - 0% Lampeggia 1 LED rosso

Numero dei LED luminosi 
sulla spia della modalità  

Intensità luminosa della modalità operativa 
“Modalità sensore” (la spia di controllo del 
sensore         lampeggia.)

Intensità luminosa della modalità ope-
rativa “Modalità manuale” (la luminosità 
viene impostata manualmente).

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (lampeggiante) 15 lux

2b
3

2a

Interruttore ON / OFF 

premere una volta Modalità giorno
La spia modalità giorno          emette una luce lampeggiante verde (per almeno 60 
secondi). La luce posteriore       è spenta.
Il sensore di luminosità        è attivo e accende la luce posteriore       se l‘ambiente è buio. 
La funzione di indicazione della frenata e della frenata di emergenza è attiva.

premere due volte Modalità notte
La luce posteriore       è accesa.
Il sensore di luminosità        non è attivo. La funzione di indicazione della frenata e della 
frenata di emergenza è attiva.

premere tre volte spento

11b 

11a  
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À déposer
en magasin en déchèterie

À déposer
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Az alkalmazott piktogramok jelmagyarázata

Olvassa el az utasításokat!
USB – Universal Serial Bus – csatlakozó 
pl. egy számítógéphez történő csatla-
kozáshoz (csak töltés céljából)

Kisgyermekek és gyermekek számára 
élet- és balesetveszélyes! K XXXXX

A Kraftfahrt-Bundesamt (német 
Gépjármű-Közlekedési Szövetségi Hi-
vatal) tanúsító jelzése (K az azt követő 
engedélyszámmal)

Vegye figyelembe a figyelmeztetéseket 
és a biztonsági tudnivalókat!

A termékeket és a csomagolásokat 
környezetbarát módon kell ártalmat-
lanítani.

Vigyázat! Robbanásveszély! Újrahasznosítási jel a karton
ártalmatlanításához

Az elektromos és elektronikus
berendezéseket tilos a háztartási hulla-
dékba dobni.

A termék megfelel a speciálisan 
ilyen termékekre érvényes európai 
irányelveknek.

Az elemeket és akkumulátorokat tilos a 
háztartási szemétbe dobni. DC Egyenáram / -feszültség

Fröccsenő víz ellen védett, idegen testek 
ellen védett C141466

Felelősségteljes forrásokból származó 
csomagolás

Biztonsági tudnivalók
 
Kezelési utasítások

Kapcsoló a be-/kikapcsoláshoz

A termék, a tartozékok és a csomagolóanyagok újra-
hasznosíthatóak, és a következő kategóriába tartoznak 
kiterjesztett gyártói felelősségvállalási rendszer hatálya 
alá. A hulladékokat külön kell ártalmatlanítani, a a jobb 
hulladékkezelés érdekében. A Triman logó csak Francia-
országban érvényes.
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Be/ki kapcsoló 

egyszer megnyomva
(kb. 1 másodpercig
tartsa megnyomva)

automata üzemmód: A fényszóró       egy érzékelővel       van felszerelve, amely a 
fényszóró       fényerejét a környezeti viszonyoknak megfelelően, automatikusan 
szabályozza. Ha aktiválva van az érzékelő       (automata üzemmód). az érzékelő-
ellenőrzőlámpa         kéken villog.

kétszer megnyomva nagy fényerejű üzemmód (90 Lux)

háromszor megnyomva közepes fényerejű üzemmód (70 Lux)

négyszer megnyomva alacsony fényerejű üzemmód (30 Lux)

ötször megnyomva energiatakarékos üzemmód (15 Lux)

hatszor megnyomva vissza az automata üzemmódba

1

3 

4
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5
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A világító LED-ek száma az 
üzemmód-kijelzőben

Az „érzékelő üzemmód“ fényereje világít 
(Az érzékelő-ellenőrzőlámpa       villog.)

Érzékelő üzemmód fényereje „Kézi üzem-
mód“ (A fényerő beállítása manuálisan 
történik.)

4 LED 90 lux 90 lux

3 LED 70 lux 70 lux

2 LED 30 lux 30 lux

1 LED 15 lux (villog) 15 lux

Akkumulátor töltésszintje: Az akku-ellenőrzőrendszer működése

100 % - 75 % 4 zöld LED világít

75 % - 50 % 3 zöld LED világít

50 % - 25 % 2 zöld LED világít

25 % - 10 % 1 zöld LED világít

10 % - 0% 1 piros LED világít

2b 3

2a

Be/ki kapcsoló 

egyszer megnyomva Nappali üzemmód
A nappali üzemmód kijelzése          zölden villog 
(legalább 60 másodpercig).
A hátsó lámpa       ki van kapcsolva.
A fényérzékelő        aktív, és sötét környezetben bekapcsolja a hátsó lámpát       .
A fékjelző és vészfékjelző funkció aktív.

kétszer megnyomva Éjjeli üzemmód
A hátsó lámpa       be van kapcsolva.
A fényérzékelő         inaktív.
A fékjelző és vészfékjelző funkció aktív.

háromszor megnyomva ki
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Legenda uporabljenih piktogramov

Preberite navodila!
USB – Universal Serial Bus – Pove-
zovalno mesto za priključitev npr. 
računalnika (samo nalaganje)

Smrtna nevarnost in nevarnost nesreč
za malčke in otroke! K XXXXX

Nemški kontrolni znak Urada za 
motorna vozila (K in sledeča številka 
dovoljenja)

Upoštevajte opozorila in varnostne
napotke!

Izdelke in embalažo je treba odstraniti
okolju prijazno.

Previdno! Nevarnost eksplozije! Reciklažna koda za odstranjevanje 
kartona

Električnih in elektronskih aparatov
ne smete odlagati med gospodinjske
odpadke.

Izdelek ustreza evropskim direktivam, 
ki veljajo za ta izdelek.

Baterij in akumulatorjev ne smete odla-
gati med gospodinjske odpadke. DC Enosmerni tok/enosmerna napetost

Zaščiteno pred škropljenjem z vodo,
zaščita pred tujki C141466

Embalaža iz odgovornih virov

Varnostni napotki

Navodila za upravljanje
Vklopno/izklopno stikalo

Izdelek in embalažni materiali se lahko reciklirajo in 
zanje velja razširjena odgovornost proizvajalca. Za boljše 
ravnanje z odpadki jih odvrzite ločeno, upoštevajoč 
prikazane simbole na embalaži. Logotip Triman velja 
samo za Francijo.
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2.2 Montaža stražnjeg svjetla (v. sl. B)
 � Pričvrstite držač        pomoću gumene spojke        na osloncu sjedala ili na stražnjoj prečki. Pazite pritom da se ispred 
stražnjeg svjetla      ne nalaze nikakvi predmeti.

 � Zakvačite gumenu spojku        tako da je napeta. Nemojte koristiti alat kako biste izbjegli oštećenja.
 � Otpustite zvjezdasti vijak        držača        i podesite željeni kut.
 � Zatim rukom čvrsto pritegnite zvjezdasti vijak. Nemojte koristiti alat kako biste izbjegli oštećenja.
 � Gurajte stražnje svjetlo      na držač         , dok čujno ne uskoči. Pazite da se stražnje svjetlo montira kao na slici B.
 � Za otpuštanje stražnjeg svjetla       pritisnite aretiranje stražnjeg svjetla         i skinite stražnje svjetlo      tako da ga 
povučete. 
PAŽNJA! Stražnje svijetlo se mora namjestiti i postaviti na taj način da referentna os bude paralelna sa središnjom 
uzdužnom ravninom i paralelno s cestom.

3. Rukovanje

3.1 Uključivanje/isključivanje
Prednje svjetlo       posjeduje tri jačine osvjetljenja.

 � Uključite prednje svjetlo držeći pritisnut prekidač        cca 1 sekundu.

Funkcija memorije:
Kod isključivanja se pohranjuje aktivni način rada i aktivira se pri ponovnom uključivanju.

Nakon što zasvijetli sustav kontrole za punjivu bateriju        prednjeg svjetla, ono će svijetliti još najmanje 30 minuta.

3.2 Stražnje svjetlo s indikatorom kočnice i funkcijom indikatora kočenja u nuždi (vidi 
sliku C)
(Prilikom kočenja, 3 crvena LED-a svijetle cca 3 sekunde.)
(U slučaju kočenja u nuždi, 3 crvena LED-a trepere cca 3 sekundi.)

 

Nakon što zasvijetli sustav kontrole za punjivu bateriju          stražnjeg svjetla, ono će svijetliti još najmanje 30 minuta.

3.3 Punjenje prednjeg/stražnjeg svjetla ( vidi slike A + D)
 � Uklonite gumirani poklopac         utičnice za punjenje punjive baterije         i spojite USB-kabel za punjenje         s 

utičnicom za punjenje punjive baterije         .
 � Na kraju spojite USB C-utikač, USB-C kabela za punjenje        s nekim računalom / laptopom / uređajem za punjenje s 

USB priključkom s 5 V DC i maks. 1 A. Kod korištenja uređaja za punjenje s drugim specifikacijama punjive baterije i time 
prednje svjetlo i stražnje svjetlo mogu biti oštećeni. U tom slučaju se gubi jamstvo.

 � Prednje svjetlo       i stražnje svjetlo       imaju kontrolni sustav za punjivu bateriju. Kontrolni sustav za punjivu bateriju      
prednjeg svjetla treperi crveno, čim se punjive baterije isprazne i treba ih ponovno napuniti. Kontrolni sustav za punjivu 
bateriju        stražnjeg svjetla svjetli plavo, čim se punjive baterije isprazn e i treba ih ponovno napuniti. Za vrijeme proce-
sa punjenja kontrolni sustav za punjivu bateriju svijetli zeleno. Kada su punjive baterije ponovno spremne za upotrebu, 
sva 4 LED-a kod kontrolnog sustava za punjivu bateriju

 � prednjeg svjetla stalno svijetle i kontrolni sustav za punjivu bateriju stražnjeg svjetla se gasi. Prednje svjetlo       i stražnje 
svjetlo       se mogu opet koristiti.

 � Da biste zadržali puni učinak ugrađenih punjivih baterija, prvi put nemojte punjivu bateriju prednjeg svjetla puniti kraće 
od 6 sati (punjivu bateriju stražnjeg svjetla ne kraće od 5 sati). Nemojte ranije prekidati punjenje, čak i ako se LED već 
ugasio.

 � Zatim se kod prednjeg svjetla preporučuje trajanje punjenja od cca 4,5 sata (trajanje punjenja za stražnje svjetlo 3 sata). 
Napomena: prednje i stražnje svjetlo se ne mogu puštati u radi tijekom punjenja.

4. Čišćenje i njega

 � Prije čišćenja isključite proizvod.
 � Prednje i stražnje svjetlo nikada ne uranjajte potpuno u vodu. Ne koristite nagrizajuća ili ribaća sredstva za čišćenje. 
Time nastaju oštećenja.

 � Za čišćenje i održavanje koristite suhu krpu koja ne pušta vlakna.
 � U slučaju jače prljavštine, koristite blago navlaženu krpu.

5. Zbrinjavanje otpada

Pridržavajte se oznake na ambalažnom materijalu prilikom sortiranja otpada, ove su označene kraticama (a) i broje-
vima (b) sa sljedećim značenjem: 1-7: plastike/20-22: papir i karton/80-98: kompozitni materijali.

Proizvod i ambalažni materijali se mogu reciklirati, zbrinite ih odvojeno radi bolje obrade otpada.

Zbog zaštite okoliša ne bacajte dotrajali proizvod u kućni otpad, već ga predajte stručnom zbrinjavanju. Informaci-
je o mjestima za sakupljanje otpada i njihovom radnom vremenu možete dobiti pri Vašem nadležnom općinskom 
uredu.

Proizvod i materijali za pakiranje mogu se reciklirati i podliježu proširenoj odgovornosti proizvođača. Odložite ih odvojeno, 
prema prikazanim simbolima na ambalaži, radi boljeg upravljanja otpadom. Triman logo vrijedi samo za Francusku.

Oštećene ili istrošene punjive baterije se moraju reciklirati u skladu s Direktivom 2006/66/EZ i njenim izmjenama. Vratite 
punjive baterije i / ili proizvod putem ponuđenih sabirnih mjesta.

Štete za okoliš zbog nepravilnog zbrinjavanja punjivih baterija u otpad!

Punjive baterije se ne smiju bacati zajedno s kućnim otpadom. One mogu sadržavati otrovne teške metale i podliježu zbrin-
javanju kao poseban otpad. Kemijski simboli teških metala su sljedeći: Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = olovo. Stoga predajte 
istrošene punjive baterije na komunalnom sabirnom mjestu.

Kod nestručnog zbrinjavanja punjivih baterija gube se vrijedni resursi, a u punjivim baterijama sadržane štetne tvari mogu 
dovesti do opasnosti za zdravlje i okoliš. Razdvojenim prikupljanjem/zbrinjavanjem punjivih baterija mogu se izbjeći 
opasnosti za zdravlje i okoliš i time se recikliranjem mogu ponovno vratiti vrijedne sirovine.

Ugrađena punjiva baterija se ne može izvaditi u svrhu zbrinjavanja otpada. Proizvod u cijelosti sa potpuno ispražnjenom 
punjivom baterijom predajte na sabirno mjesto za elektronički otpad.

6. Garancija

Poštovani korisnici,
za ovaj proizvod dobivate garanciju u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U slučaju nedostataka na ovom proizvodu, 
na raspolaganju imate zakonska prava protiv prodavača proizvoda. Ta zakonska prava nisu ograničena našom garancijom 
navedenom u nastavku.

6.1 Uvjeti garancije
Garantni rok počinje s datumom kupovine. Molimo sačuvajte originalni račun. Ovaj dokument služi kao dokaz o kupnji. Ako 
se u razdoblju od tri godine od datuma kupnje ovog proizvoda pojavi pogreška na materijalu ili tvornička pogreška, proiz-
vod ćemo besplatno popraviti ili zamijeniti, ovisno o našoj odluci. Preduvjet ove garancije je da je u razdoblju od tri godine 
predočen neispravan proizvod i dokaz o kupnji (račun), te da je u pismenom obliku kratko opisano kakav je kvar i kada se 
pojavio. Ako je kvar pokriven našom garancijom, vraćamo vam popravljen ili novi proizvod. S popravkom ili zamjenom 
proizvoda ne započinje novi garantni rok. Garantni rok se ne produžava uslijed ostvarivanja prava na jamstvo. To vrijedi i 
za zamijenjene i popravljene dijelove. Oštećenja i nedostaci koji su bili prisutni već prilikom kupovine, moraju se prijaviti 
odmah nakon raspakiranja. Popravci do kojih dođe nakon isteka garantnog roka, podliježu obvezi plaćanja.

6.2 Opseg garancije
Proizvod je pažljivo proizveden prema strogim smjernicama kvalitete i temeljito je ispitan prije isporuke. Garancija vrijedi za 
nedostatke na materijalu ili tvorničke pogreške. Ova garancija ne obuhvaća one dijelove proizvoda koji podliježu normal-
nom trošenju i stoga se mogu smatrati potrošnim dijelovima ili oštećenja na krhkim dijelovima, npr. prekidaču i punjivim 
baterijama ili dijelovima koji su izrađeni od stakla. Ova garancija se gubi kada se proizvod ošteti, nepropisno koristi ili ne 
održava. Za pravilnu uporabu proizvoda mora se strogo pridržavati svih uputa, koje su navedene u uputama za uporabu. 
Svrhe upotrebe i postupci koji se ne preporučuju u uputama za uporabu ili na koje se upozorava, moraju se obavezno 
izbjegavati. Proizvod je namijenjen
isključivo za privatnu, a ne za komercijalnu upotrebu. U slučaju zlouporabe i nestručnog rukovanja, primjene sile i zahvata 
koje nije izvršio naš ovlašteni servisni zastupnik, gubi se garancija.

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva, molimo vas da postupate po sljedećim uputama: Za sve upite pripremite 
račun i broj artikla kao dokaz o kupnji. Broj proizvoda naći ćete tipskoj pločici ili naslovnoj stranici ovih uputa. Ako se po-
jave nedostaci u funkciji ili neki drugi kvarovi, najprije kontaktirajte odjel servisa, naveden u nastavku, telefonski ili putem 
elektronske pošte. Proizvod koji je registriran kao defektan, možete zatim poslati na navedenu adresu servisa bez plaćanja 
poštarine, s dokazom o kupnji (račun) i opisom kakav je kvar i kada je nastao. Imajte na umu da se prije slanja obavezno 
mora informirati odjel servisa!
Na linku www.lidl-service.com možete preuzeti ovu i mnogo drugih priručnika, videa o proizvodima i software.

U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac bio lišen uporabe stvari. Međutim, kad je 
zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamje-
ne, odnosno od vraćanja popravljene stvari.
Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje teći ponovno samo za taj dio.
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Tel: +49 2 51 132 37 57
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HR HR HR HR HR

SI SI HR HR HR

SI SI SI

SI
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
DEUTSCHLAND
Tel: +49 2 51 132 37 57
E-Mail: si@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Sigurnosne upute

OPASNOST PO ŽIVOT I OPASNOST OD NESREĆE ZA DJECU SVIH UZRASTA!
Ne ostavljajte djecu nikad bez nadzora u blizini ambalažnog materijala jer postoji opasnost od gušenja gutan-
jem dijelova pakiranja. Djeca često podcjenjuju opasnosti.

 � Proizvod uvijek držite dalje od djece. Ovaj proizvod nije igračka!
 � Ovaj proizvod mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao i osobe s umanjenom tjelesnom, osjetilnom i mentalnom 
sposobnošću ili s pomanjkanjem iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su upoznati sa sigurnom uporabom 
proizvoda i razumiju opasnosti koje proizlaze iz nje. Djeca se ne smiju igrati s proizvodom. Čišćenje i održavanje ne 
smiju vršiti djeca bez nadzora. Imajte na umu da jamstvo ne obuhvaća oštećenja prouzročena nestručnim rukovanjem, 
nepridržavanjem uputa za uporabu ili zahvatima od strane neovlaštenih osoba.

 � Nipošto ne rastavljajte proizvod. Nestručni popravci mogu prouzročiti znatne opasnosti za korisnika. Prepustite poprav-
ke isključivo kvalificiranom osoblju. Zamjena LED-a nije moguća. Punjiva baterija se ne može zamijeniti.

OPASNOST PO ŽIVOT I OPASNOST OD NEZGODA! U slučaju ko rištenja pogrešnog uređaja 
za punjenje, prednje svjetlo      i stražnje svjetlo      se mogu oštetiti, pregrijati i čak eksplodira-
ti. U tom slučaju se gubi jamstvo.
IP44 zaštita je zajamčena samo kada je USB-C utičnica za punjenje         potpuno zatvorena 
pomoću gumenog poklopca        .
Ne gledajte u prednja svjetla jer vam mogu oštetiti vid.

Sigurnosne upute za punjive baterije
OPREZ! OPASNOST OD EKSPLOZIJE! Držite punjive baterije podalje od djece, ne bacajte punjive baterije 
u vatru, ne stavljajte ih u kratki spoj i ne rastavljajte ih.

 � U slučaju nepridržavanja uputa, punjive baterije bi se mogle isprazniti ispod krajnjeg napona. U tom slučaju postoji 
opasnost od procurivanja.

 � Izbjegavajte kontakt s kožom, očima i sluznicom ako je iz baterija/punjivih baterija iscurjela tekućina. U slučaju dodira sa 
baterijskom kiselinom dotična mjesta odmah isperite s puno čiste vode i smjesta potražite liječnika. 
Napomena: ako zasvijetli crveni LED kontrolnog sustava za punjivu bateriju         ,           u prednjem svjetlu       ili u 
stražnjem svjetlu       , tada odmah napunite punjive baterije.

1. Uvod

Čestitamo na kupovini vašeg novog proizvoda. Time ste se odlučili za visokokvalitetan proizvod. Upute za uporabu sastavni 
su dio ovog proizvoda. One sadrže važne napomene za sigurnost, montažu i zbrinjavanje. Prije upotrebe proizvoda, 
upoznajte se sa svim uputama za sigurnost i rukovanje. Koristite proizvod samo kako je opisano i za navedena područja 
uporabe. U slučaju davanja proizvoda trećim osobama, izručite također svu pripadajuću dokumentaciju.

1.1 Namjenska uporaba

Proizvod je prikladan za osvjetljavanje staze za bicikliste pri vožnji biciklom. Set sa LED svjetiljkama za bicikl je dozvoljen 
za sve vrste bicikala kao jedina rasvjeta. Raspodjelu svjetla ne smiju ometati nikakvi dijelovi bicikla ili prtljaga. Proizvod je 
namijenjen za primjenu u vanjskom prostoru. Nije dozvoljeno drugo korištenje proizvoda osim prethodno opisanog niti 
izmjena proizvoda, jer to može uzrokovati ozljede i oštetiti proizvod. Proizvođač ne preuzima nikakvu odgovornost za štete 
nastale uslijed nepropisne upotrebe. Proizvod nije namijenjen za
profesionalnu uporabu.

1.2 Opis dijelova
Prednje svjetlo                          Kontrolni sustav za punjivu bateriju stražnjeg svjetla
Kontrolni sustav za punjivu bateriju, prednje svjetlo                        Indikator dnevnog načina rada                       
Indikator načina rada prednjeg svjetla                         Držač stražnjeg svjetla
Senzor kontrolne svjetiljke prednjeg svjetla                        Gumena spojka držača stražnjeg svjetla
Prekidač za uključivanje / isključivanje prednjeg svjetla                     Aretiranje stražnjeg svjetla
Senzor za prednje svjetlo                         Zvjezdasti vijak za držač stražnjeg svjetla
Držač prednjeg svjetla                          USB-C kabel za punjenje
Gumena spojka držača prednjeg svjetla                        Gumeni poklopac
Aretiranje prednjeg svjetla                         Utičnica za punjivu bateriju (prednje i stražnje svjetlo)
Stražnje svjetlo                          Senzor svjetline
Prekidač za uključivanje / isključivanje stražnjeg svjetla                     

1.3 Opseg isporuke
1 x prednje svjetlo   1 x držač stražnjeg svjetla 
1 x stražnje svjetlo   1 x USB-C kabel za punjenje 
1 x držač prednjeg svjetla    1 x upute za montažu i rukovanje

1.4 Tehnički podaci
Prednje svjetlo (automatsko zatamnjivanje) Stražnje svjetlo
Oznaka tipa: LI-5A/XC-362   Oznaka tipa: LR-3C/XC-316SP-A
Nazivna snaga: 3 W   Nazivna snaga: 0,2 W
Vrsta zaštite: IP44   Vrsta zaštite: IP44
Litij ionska punjiva baterija: 1800 mAh/ 3,7 V Litij ionska punjiva baterija: 300 mAh/ 3,7 V  
Izlaz uređaja za punjenje: 5 V DC maks. 1A  Izlaz uređaja za punjenje: 5 V DC maks. 1A

Napomena: LEDi i punjive baterije se ne mogu zamijeniti
Napomena: Kad LED-u istekne vijek trajanja, proizvod se mora zbrinuti u otpad u skladu s poglavljem 5.

2. Montaža

2.1 Montaža prednjeg svjetla (vidi sliku A)
 � Pozicionirajte držač        na željenom mjestu upravljača.
 � Pričvrstite držač        s gumenim spojkama       na upravljaču. Pazite da se ispred prednjeg svjetla        ne nalaze nikakvi 

predmeti.
 � Zakvačite gumenu spojku       tako da je napeta. Nemojte koristiti alat kako biste izbjegli oštećenja.
 � Da biste postavili optimalni kut smjera vožnje, okrenite prednje svjetlo       u pravilan položaj (vidi sliku A).
 � Gurajte prednje svjetlo       na držač       , dok čujno ne uskoči.
 � Za otpuštanje pritisnite aretaciju prednjeg svjetla       i gurnite prednje svjetlo       od držača        prema naprijed.  

PAŽNJA! Redovno provjeravajte pravilan položaj vašeg prednjeg svjetla. Svjetlosni stožac mora pokazivati ravno u 
smjeru vožnje i ne smije biti postavljen previsoko, kako ne bi zaslijepio vozače iz suprotnog smjera.

poslovno uporabo.

1.2 Opis delov
Žaromet    Akumulatorski krmilni sistem zadnje luči
Akumulatorski krmilni sistem žarometa Prikaz dnevnega načina
Prikaz načina žarometa   Nosilec zadnje luči
Kontrolna lučka senzorja žarometa  Gumijasta spona nosilca zadnje luči
Stikalo za vklop/izklop žarometa  Omejevalo zadnje luči
Senzor žarometa   Zvezdasti vijak nosilca zadnje luči
Nosilec žarometa   Polnilni kabel USB-C
Gumijasta spona nosilca žarometa  Pokrovček iz gume
Blokada žarometa   Polnilna doza akumulatorske baterije (žaromet in zadnja luč)
Zadnja luč   Senzor svetlosti
Stikalo za vklop / izklop zadnje luči

1.3 Obseg dobave
1 x žaromet    1 x nosilec zadnje luči 
1 x zadnja luč    1 x polnilni kabel USB-C 
1 x nosilec žarometa    1 x navodilo za montažo in uporabo

1.4 Tehnični podatki
Žaromet (samodejna zasenčena luč)  Zadnja luč
Oznaka tipa: LI-5A/XC-362   Oznaka tipa: LR-3C/XC-316SP-A
Nazivna moč: 3 W   Nazivna moč: 0,2 W
Vrsta zaščite: IP44   Vrsta zaščite: IP44
Litij ionska akumulatorska baterija: 1800 mAh/ 3,7 V Litij ionska akumulatorska baterija: 300 mAh/ 3,7 V
Izhod polnilne naprave: 5 V DC max 1A  Izhod polnilne naprave: 5 V DC max 1A

Napotek: Lučke LED in akumulatorske baterije niso zamenljive.
Napotek: Ko lučka LED doseže svojo življenjsko dobo, je treba izdelek zavreči skladno s pogl. 5.

2. Montaža

2.1 Montaža žarometa (glejte sliko A)
 � Namestite nosilec       na želeno mesto na krmilu. 
 � Pritrdite nosilec       z gumijasto spono       na krmilo. Pri tem pazite, da se pred žarometom        ne nahaja noben predmet.
 � Gumijasto spono       zataknite tako, da je napeta. Ne uporabljajte orodja, da boste preprečili poškodbe.
 � Za nastavitev optimalnega kota glede na smer vožnje zavrtite žaromet       v pravilni položaj (glejte sliko A).
 � Potisnite žaromet      na nosilec      , da se slišno zaskoči.
 � Za odstranjevanje pritisnite blokado žarometa      in potisnite žaromet       z nosilca      naprej. 

POZOR! Redno preverjajte pravilno nastavitev svojega žarometa. Snop svetlobe mora biti usmerjen naravnost v smeri 
vožnje in ne sme biti nastavljen previsoko, da ne bo zaslepil nasprotnega prometa.

2.2 Montaža zadnje luči (glejte sliko B)
 � Pritrdite nosilec        s pomočjo gumijaste spone        na opornik sedeža ali zadnjo prečko. Pri tem pazite, da se pred 

zadnjo lučjo      ne nahaja noben predmet.
 � Gumijasto spono         zataknite tako, da je napeta. Ne uporabljajte orodja, da boste preprečili poškodbe.
 � Odvijte zvezdasti vijak         nosilca        in nastavite želeni kot.
 � Nato z roko zategnite zvezdasti vijak. Ne uporabljajte orodja, da boste preprečili poškodbe.
 � Potisnite zadnjo luč       na nosilec        , da se slišno zaskoči. Poskrbite, da bo zadnja luč nameščena, kot je prikazano na 

sliki B.
 � Za sprostitev zadnje luči       pritisnite zaskočko zadnje luči        in snemite zadnjo luč       . 

POZOR! Zadnja luč mora biti tako nameščena in nastavljena, da je osnovna os vzporedna z vzdolžno srednjo ravnino 
vozila in vzporedno z voziščem.

3. Uporaba

3.1 Vklop/izklop
Žaromet       ima štiri moči svetenja.

 � Izklopite žaromet, tako da držite stikalo       pritisnjeno pribl. 1 sekundo.

Funkcija spomina:
Pri izklopu se shrani aktivni način, ki je ob ponovnem vklopu znova aktiven.

Ko zasveti akumulatorski krmilni sistem         žarometa, ta sveti še vsaj 30 minut.

3.2 Zadnja luč s prikazom zaviranja in funkcijo zaviranja v sili (glejte sliko C)
(Med zaviranjem svetijo 3 rdeče lučke LED pribl. 3 sekunde.)
(Pri zaviranju v sili utripajo 3 rdeče lučke LED pribl. 3 sekund.)

Ko zasveti akumulatorski krmilni sistem           zadnje luči, ta sveti še vsaj 30 minut.

3.3 Polnjenje žarometa/zadnje luči (glejte sliki A + D)
 � Odstranite gumijasti pokrov        s polnilne doze akumulatorske baterije        in povežite polnilni kabel USB-C        s polnil-

no dozo akumulatorske baterije        .
 � Nato povežite vtič USB-C polnilnega kabla USB-C        z računalnikom/s prenosnim računalnikom/polnilno napravo s 

priključkom USB s 5 V DC in maks. 1 A. Pri uporabi polnilnih naprav z drugačnimi specifikacijami se lahko akumulatorske 
baterije in s tem tudi žaromet ter zadnja luč poškodujejo. V tem primeru garancija preneha veljati.

 � Žaromet       in zadnja luč       imata akumulatorski krmilni sistem. Akumulatorski krmilni sistem žarometa        utripa 
rdeče, ko sta akumulatorski bateriji izpraznjeni in ju je treba napolniti. Akumulatorski krmilni sistem zadnje luči          sve-
ti modro, ko sta akumulatorski bateriji izpraznjeni in ju je treba napolniti. Med postopkom

 � polnjenja sveti akumulatorski krmilni sistem zeleno. Ko so akumulatorske baterije znova pripravljene za uporabo, svetijo 
pri akumulatorskem krmilnem sistemu žarometa vse 4 lučke LED za nadzor polnjenja, akumulatorski krmilni sistem 
zadnje luči pa ugasne. Žaromet       in zadnjo luč       lahko znova uporabljate.

 � Da boste ohranili polno zmogljivost vgrajenih akumulatorskih baterij, morate prvič polniti akumulatorsko baterijo žaro-

meta vsaj 6 ur (akumulatorsko baterijo zadnje luči pa vsaj 5 ur). Prosimo, da postopka polnjenja ne prekinete predčasno, 
tudi če je lučka LED že ugasnila.  
Nato priporočamo čas polnjenja žarometa pribl. 4,5 ur (priporočeni čas polnjenja zadnje luči: 3 ure). 
Napotek: Žarometa in zadnje luči med polnjenjem ni mogoče uporabljati.

4. Čiščenje in nega

 � Pred čiščenjem izklopite izdelek.
 � Žarometa in zadnje luči nikoli ne potapljajte povsem v vodo. Ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih čistilnih sredstev. 
Zaradi tega nastanejo poškodbe.

 � Za čiščenje in nego uporabljajte suho krpo, ki ne pušča vlaken.
 � Pri močni umazaniji uporabite rahlo navlaženo krpo.

5. Odstranjevanje

Pri ločevanju odpadkov upoštevajte oznako na embalažnih materialih; ti so označeni s kraticami (a) in številkami (b) 
z naslednjimi pomeni: 1-7: umetne mase / 20-22: papir in lepenka / 80-98: sestavljene snovi.

Izdelek in embalažne materiale je mogoče reciklirati; za lažjo obdelavo odpadkov jih odstranite ločeno.

Ko je vaš izdelek dotrajan, ga zaradi varovanja okolja ne odvrzite med gospodinjske odpadke, temveč ga oddajte 
na ustreznem zbirališču tovrstnih odpadkov. O zbirnih mestih in njihovih delovnih časih se lahko pozanimate pri 
svoji pristojni občinski upravi.

Izdelek in embalažni materiali se lahko reciklirajo in zanje velja razširjena odgovornost proizvajalca. Za boljše ravnanje z 
odpadki jih odvrzite ločeno, upoštevajoč prikazane simbole na embalaži. Logotip Triman velja samo za Francijo.

Pokvarjene ali iztrošene akumulatorske baterije je treba reciklirati skladno z Direktivo 2006/66/ES in njenimi spremembami. 
Akumulatorske baterije in/ali izdelek oddajte na enem od razpoložljivih zbirališč.

Škoda za okolje zaradi napačnega odstranjevanja akumulatorskih baterij!

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsebujejo lahko strupene težke kovine in 
so zavezane določbam za ravnanje z nevarnimi odpadki. Kemični simboli težkih kovin so naslednji: Cd = kadmij, Hg = živo 
srebro, Pb = svinec. Zato iztrošene akumulatorske baterije oddajte na komunalnem zbirnem mestu.

V primeru nestrokovnega odstranjevanja akumulatorskih baterij se dragocene surovine izgubijo, škodljive snovi, ki se 
nahajajo v akumulatorskih baterijah, pa lahko povzročijo veliko nevarnost za zdravje in okolje. Z ločenim zbiranjem/
odstranjevanjem akumulatorskih baterij preprečujemo nevarnosti za zdravje in okolje, z reciklažo pa znova pridobimo 

dragocene surovine.
Vgrajene akumulatorske baterije za odstranjevanje ni mogoče demontirati. Izdelek v celoti, s povsem izpraznjeno akumula-
torsko baterijo, oddajte na zbirališču za odpadno elektroniko.

6. Garancija

Spoštovana stranka,
Za to napravo dobite 3 leta garancije od datuma nakupa. V primeru pomanjkljivosti pri izdelku lahko do prodajalca izdelka 
uveljavljate svoje zakonsko določene pravice. Teh zakonskih pravic pa naša spodaj navedena garancija ne omejuje.

6.1 Garancijski pogoji
Garancijski rok začne veljati od datuma nakupa. Prosimo, da originalni blagajniški račun skrbno shranite. Ta dokument 
potrebujete kot dokazilo o nakupu. Če se v roku treh let od datuma nakupa izdelka pojavi napaka pri materialu ali izdelavi, 
bomo vaš izdelek - po svoji lastni izbiri - brezplačno popravili ali ga zamenjali. Pogoj za uveljavljanje te garancijske storitve 
je, da nam pred potekom teh treh let predložite okvarjeni izdelek in blagajniški račun (blagajniški izpisek) ter nam pisno na 
kratko opišete, katere pomanjkljivosti izdelek ima in kdaj so se pojavile. Če naša garancija vašo okvaro pokriva, boste od nas 
prejeli popravljen ali nov izdelek. S
popravilom ali zamenjavo izdelka pa ne začne teči novo garancijsko obdobje. Jamstvo ne podaljša garancijske dobe. To 
velja tudi za zamenjane in popravljene dele. Morebitne poškodbe in pomanjkljivosti, ki obstajajo že pri nakupu, je treba 
javiti takoj po razpakiranju. Popravila, izvedena po preteku garancijske dobe, je treba plačati.

6.2 Obseg garancije
Izdelek je bil izdelan skrbno, v skladu s strogimi pravili o kakovosti in pred dobavo natančno preverjen. Garancijska storitev 
velja za napake pri materialu ali izdelavi. Ta garancija ne zajema delov izdelka, ki so izpostavljeni normalni obrabi in ki se 
zato lahko dojemajo kot obrabni deli, ali za poškodbe lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov, ki so izdelani iz stekla. 
Garancija preneha veljati, če je bil izdelek poškodovan ali ni bil strokovno uporabljen ali vzdrževan. Za primerno uporabo 
izdelka je treba natančno upoštevati vse napotke v navodilu za uporabo. Obvezno se je treba izogibati namenom uporabe 
in načinom ravnanja, ki jih navodila za uporabo
odsvetujejo ali pred katerimi svarijo. Izdelek je namenjen izključno za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru 
zlorabe ali nepravilnega ravnanja, pri uporabi sile ter pri posegih, ki jih ni izvedla naša pooblaščena servisna poslovalnica, 
garancija preneha veljati.

Za zagotovitev hitre obdelave vašega primera vas prosimo, da sledite naslednjim napotkom:
Prosimo, da za vsa vprašanja pripravite blagajniški račun in številko izdelka kot dokazilo o nakupu. Številko izdelka poiščite 
na označevalni tablici ali na prvi strani teh navodil.
Če bi prišlo do napak v delovanju ali drugih pomanjkljivosti, se najprej po telefonu ali po elektronski pošti obrnite na spodaj 
navedeni oddelek servisne službe.
Izdelek, označen kot okvarjen, lahko nato brez poštnine pošljete na navedeni naslov servisa, zraven pa priložite potrdilo 
o nakupu (blagajniški račun) in navedite, za kakšno pomanjkljivost gre in kdaj je nastala. Upoštevajte, da morate pred 
pošiljanjem obvezno obvestiti servisni oddelek!
S strani www.lidl-service.com si lahko prenesete ta in mnoge druge priročnike, videoposnetke izdelkov in programsko 
opremo.
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Stikalo za vklop/izklop 

pritisnite prvič (pribl.
1 sek. držite pritisnjeno)

Samodejni način: Žaromet       je opremljen s senzorjem        , ki samodejno uravnava 
svetlost žarometa      glede na pogoje okolice. Pri aktivnem senzorju       (samodejni 
način) utripa kontrolna lučka senzorja       modro.

pritisnite drugič Način High (90 luksov)

pritisnite tretjič Srednji način (70 luksov)

pritisnite četrtič Način Low (30 luksov)

pritisnite petič Način Eco (15 luksov)

pritisnite šestič nazaj na samodejni način

1

3 

4

5
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1

4

Broj svijetlećih LED-a u 
indikatoru načina rada

Jačina svjetla u načinu rada „Način rada 
senzora“ (kontrolna žaruljica senzora 
treperi.)

Jačina svjetla u načinu rada „Manualni 
način rada“ (Jačina svjetla se podešava 
manualno.)

4 LED-a 90 luksa 90 luksa

3 LED-a 70 luksa 70 luksa

2 LED-a 30 luksa 30 luksa

1 LED 15 luksa (trepereći) 15 luksa

2b 3

Stikalo za vklop/izklop 

pritisnite enkrat Dnevni način
Prikaz dnevnega načina          utripa zeleno (vsaj 60 sekund.).
Zadnja luč        je izklopljena.
Senzor svetlosti         je aktiven in vklopi zadnjo luč       v temnem okolju.
Funkciji prikaza zaviranja in zaviranja v sili sta aktivni.

pritisnite dvakrat Nočni način
Zadnja luč        je vklopljena.
Senzor svetlosti         ni aktiven.
Funkciji prikaza zaviranja in zaviranja v sili sta aktivni.

pritisnite trikrat izklop

11b 

11a  

9
919

10

9
19
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Stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije:

Način delovanja krmilnega sistema akumulatorske baterije

100 % - 75 % 4 zelene lučke LED svetijo

75 % - 50 % 3 zelene lučke LED svetijo

50 % - 25 % 2 zelene lučke LED svetijo

25 % - 10 % 1 zelena lučka LED sveti

10 % - 0% 1 rdeča lučka LED utripa
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1
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Cet appareil,
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se recyclent
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Pooblaščeni serviser:

KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
NEMČIJA
Servisna telefonska številka: 080080917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom KLB GmbH, Diekbree 8, 48157 Münster, Nemčija jamčimo, da bo izdelek v garancijskem 
roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj nave-
denih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji 
presoji izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa. 
4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj 

navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.
5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter 

dnevu izročitve blaga.
6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te 

garancije.
7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj 

proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal 
priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8. Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

Legenda uporabljenih piktogramov

Pročitati upute!
USB - Universal Serial Bus - mjesto 
spoja za priključak npr. na računalo 
(samo punjenje)

Opasnost po život i opasnost od nesreća 
za djecu svih uzrasta! K XXXXX

Njemački znak odobrenja Federalnog 
zavoda za motorna vozila. (K sa 
sljedećim brojem odobrenja)

Pridržavati se upozoravajućih i
sigurnosnih uputa!

Proizvodi i ambalaže se moraju zbrinu-
ti na ekološki prihvatljiv način.

Oprez! Opasnost od eksplozije! Reciklažni kod za zbrinjavanje kartona

Električni i elektronički uređaji ne smiju 
se odlagati s kućnim otpadom.

Proizvod odgovara važećim europskim 
direktivama specifičnim za proizvod.

Zabranjeno je uklanjanje baterija i punji-
vih baterija zajedno s kućnim otpadom. DC Istosmjerna struja/napon

Zaštićeno od prskanja vode, zaštita od 
stranih tijela C141466

Ambalaža iz odgovornih izvora

Sigurnosne upute

Upute za rukovanje
Prekidač za uključivanje/isključivanje

Izdelek in embalažni materiali se lahko reciklirajo in 
zanje velja razširjena odgovornost proizvajalca. Za boljše 
ravnanje z odpadki jih odvrzite ločeno, upoštevajoč 
prikazane simbole na embalaži. Logotip Triman velja 
samo za Francijo.

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!

UPOZORENJE!
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Prekidač za uključivanje/isključivanje

pritisnuti prvi puta
(cca 1 sek. držati
pritisnuto)

Automatski način rada: Prednje svjetlo       je opremljeno senzorom       koji 
automatski podešava svjetlinu prednjeg svjetla       ovisno o razini okolnog 
osvjetljenja. Ako je senzor aktivan       (automatski način rada) kontrolna žaruljica 
senzora treperi       plavo.

pritisnuti drugi puta High mode (90 Lux)

pritisnuti treći puta Medium mode (70 Lux)

pritisnuti četvrti puta Low mode (30 Lux)

pritisnuti peti puta Eco mode (15 Lux)

pritisnuti šesti puta povratak u automatski način rada

1

3 

4

5

5

1
1

4

Broj svijetlećih LED-a u 
indikatoru načina rada

Jačina svjetla u načinu rada „Način rada 
senzora“ (kontrolna žaruljica senzora      
treperi.)

Jačina svjetla u načinu rada
„Manualni način rada“ (Jačina svjetla se 
podešava manualno.)

4 LED-a 90 luksa 90 luksa

3 LED-a 70 luksa 70 luksa

2 LED-a 30 luksa 30 luksa

1 LED 15 luksa (trepereći) 15 luksa

2b 3

Stanje napunjenosti punjive baterije: Način funkcioniranja kontrolnog sustava za punjivu bateriju

100 % - 75 % Svijetle 4 zelena LED-a

75 % - 50 % Svijetle 3 zelena LED-a

50 % - 25 % Svijetle 2 zelena LED-a

25 % - 10 % Svijetli 1 zeleni LED

10 % - 0% 1 crveni LED treperi

2a

Prekidač za uključivanje/isključivanje 

jednom pritisnite Dnevni način rada
Dnevni način rada         treperi zeleno (najmanje 60 sekundi).
Stražnje svjetlo       je isključeno.
Senzor svjetline          je aktivan i uključuje stražnje svjetlo       u tamnoj okolini.
Indikator kočnice i funkcija indikatora kočenja u nuždi su aktivni.

dvaput pritisnite Noćni način rada
Stražnje svjetlo       je uključeno.
Senzor svjetline        nije aktivan.
Indikator kočnice i funkcija indikatora kočenja u nuždi su aktivni.

triput pritisnite isključeno

11b 
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всички велосипеди като самостоятелно осветление. Разпределението на светлината не бива да се възпрепятства от 
други части за велосипеда или от багажа. Продуктът е предназначен за употреба на открито. Приложение, различно 
от посоченото, или промяна на продукта са недопустими и могат да доведат до наранявания и повреди на продукта. 
Производителят не носи отговорност за щети, въз-
никнали поради нецелесъобразна употреба. Продуктът не е предназначен за професионални цели.

1.2 Описание на частите
Фар    Система за контрол на акумулаторната
Система за контрол на акумулаторната батерия на задната светлина
батерия на фара   Индикатор Дневен режим
Индикатор за режима на фара  Държач за задната светлина
Сензорна светлинна индикация на фара Гумена пластина на държача за задната светлина
Превключвател Вкл./Изкл. на фара  Фиксатор на задната светлина
Сензор на фара   Звездовиден винт на държача за задната светлина
Държач за фара   USB-C зареждащ кабел
Гумена пластина на държача за фара  Гумено покритие
Фиксатор на фара   Букса за зареждане на акумулаторната 
Задна светлина   батерия (фар и задна светлина)
Превключвател Вкл./Изкл.   Сензор за осветеност 
на задната светлина

1.3 Обем на доставката
1 x фар    1 x държач за задната светлина 
1 x задна светлина   1 x USB-C зареждащ кабел 
1 x държач за фара    1 x ръководство за монтаж и експлоатация

1.4 Технически данни
Фар (самозатъмняващ се)   Зарядно устройство
Обозначение на типа: LI-5A/XC-362  Обозначение на типа: LR-3C/XC-316SP-A
Номинална мощност: 3 W   Номинална мощност: 0,2 W
Вид защита: IP44   Вид защита: IP44
акумулаторна батерия: 1800 mAh/ 3,7 V  акумулаторна батерия: 300 mAh/ 3,7 V
изход: 5 V DC max 1A   изход: 5 V DC max 1A

Указание: Светодиодите и акумулаторните батерии не могат да се подменят.
Указание: Когато светодиодът достигне края на експлоатационния си живот, продуктът следва да се отстрани като 
отпадък в съответствие с раздел 5.

2. Монтаж

2.1 Монтиране на фара (виж фиг. A)
 � Позиционирайте държача       в избраното място на кормилото.
 � Закрепете държача       с гумената пластина       към кормилото. Уверете се, че пред фара       няма предмети.
 � Закачете гумената пластина       под напрежение. За целта не използвайте инструмент, за да избег- нете повреди.

 � За оптимално настройване на ъгъла спрямо посоката на движение завъртете фара      в правилното положение 
(виж фиг. A).

 � Плъзнете фара       върху държача       , докато щракне осезаемо.
 � За освобождаване натиснете фиксатора на фара       и плъзнете фара       от държача       напред. 

ВНИМАНИЕ! Редовно проверявайте правилното регулиране на Вашия фар. Светлинният конус трябва да сочи 
направо в посока на движението и не бива да е настроен прекалено високо, за да не се заслепяват водачите в 
насрещното движение.

2.2 Монтиране на задната светлина (виж фиг. B)
 � Закрепете държача        с гумената пластина         към опората на седалката или към задната стойка. Уверете се, че 
пред задната светлина       няма предмети.

 � Закачете гумената пластина        под напрежение. За целта не използвайте инструмент, за да избег- нете повреди.
 � Развийте звездовидния винт        на държача         и настройте необходимия ъгъл.
 � След това затегнете здраво винта със звездовидна глава на ръка. За целта не използвайте инструмент, за да 
избегнете повреди.

 � Плъзнете задната светлина       върху държача        , докато щракне осезаемо. Уверете се, че задната светлина е 
монтирана съобразно фиг. В.

 � За освобождаване на задната светлина       натиснете фиксатора        и издърпайте задната светлина        . 
ВНИМАНИЕ! Задната светлина трябва да се монтира и регулира така, че референтната ос да е е успоредна на 
надлъжната централна равнина на превозното средство и успоредна на пътя.

3. Обслужване

3.1 Включване/Изключване
Фарът        е оборудван с три степени на осветяване.

 � Изключете фара, като задържите превключвателя       натиснат за ок. 1 секунда.

Функция Memory:
При изключване активният режим се запаметява и е активен при повторно включване.

След светване на системата за контрол на акумулаторната батерия       на фара той свети още мини- мум 30 минути.

3.2 Задна светлина с индикатор за спирачката и индикатор за аварийната 
спирачка (виж фиг. C)
(При спиране 3 червени светодиода светят за ок. 3 секунди.)
(При аварийно спиране 3 червени светодиода мигат за ок. 3 секунди.)

 

След светване на системата за контрол на акумулаторната батерия          на задната светлина тя свети още минимум 
30 минути.

3.3 Зареждане на фара/задната светлина (виж фиг. A + D)
 � Отстранете гуменото покритие        върху буксата за зареждане на акумулаторната батерия        и свържете USB 

кабела         с буксата за зареждане на акумулаторната батерия        .
 � След това свържете USB-C щепсела на USB-C зареждащия кабел        с компютър/лаптоп/зарядно устройство с USB 

изход с 5 V DC и макс. 1 A. При използване на зарядни устройства с други техни- чески параметри акумулаторните 
батерии, а с това фарът и задната светлина могат да се повредят. В този случай гаранцията отпада.

 � Фарът       и задната светлина       са оборудвани със система за контрол на акумулаторната батерия. Системата за 
контрол на акумулаторната батерия       на фара мига в червено, когато акумулатор- ните батерии са изтощени и 
трябва да се заредят. Системата за контрол на акумулаторната бате- рия          на задната светлина свети в синьо, 
когато акумулаторните батерии са изтощени и трябва да се заредят. По време на зареждане системата за контрол 
на акумулаторната батерия свети в зе- лено. Когато акумулаторните батерии са отново в експлоатационна 
готовност, всичките 4 светодиода на системата за контрол на зареждането на фара светят постоянно, а при 
задната светлина изгасва системата за контрол на акумулаторната батерия. Фарът       и задната светлина       могат 
да се из- ползват отново.

 � За запазване на пълната мощност на вградените акумулаторни батерии, моля, заредете акумула- торната батерия 
на фара първия път не по-кратко от 6 часа (акумулаторната батерия на задната светлина: не по-кратно от 5 часа). 
Не спирайте процеса на зареждане по-рано, дори ако светоди- одът вече е изгаснал.

 � След това за фара се препоръчва време на зареждане от ок. 4,5 часа (препоръчително време на зареждане на 
задната светлина: 3 часа). 
Указание: Фарът и задната светлина не могат да се използват по време на зареждане.

4. Почистване и поддръжка

 � Изключете продукта преди почистване.
 � Никога не потапяйте фара и задната светлина изцяло във вода. Не използвайте разяждащи или абразивни 
препарати за почистване. Това води до повреди.

 � За почистване и поддръжка използвайте суха кърпа, която не оставя власинки.
 � При по-силно замърсяване използвайте леко навлажнена кърпа.

5. Отстраняване като отпадък

Съблюдавайте обозначението върху опаковъчните материали при разделяне на отпадъците, те са 
обозначени със съкращения (а) и номера (b) със следното значение: 1–7: пластмаса/ 20-22: хартия и 
картон/80-98: композитни материали.

Продуктът и опаковъчните материали могат да бъдат рециклирани, изхвърляйте ги разделно за по-до- бро 
третиране на отпадъците.

В интерес на опазването на околната среда не изхвърляйте излезлия от употреба продукт за- едно с 
битовите отпадъци, а го предайте за правилно рециклиране. За събирателните пунктове и тяхното работно 
време можете да се информирате от местната управа.

Продуктът и опаковъчните материали могат да се рециклират и подлежат на разширена отговорност на 
производителя. Изхвърляйте ги разделно, като следвате показаните символи за опаковане, за да се подобри 
третирането на отпадъците. Логото на Triman е валидно само за Франция.

Дефектните или изтощените акумулаторни батерии подлежат на рециклиране съгласно Директива 2006/66/ЕО и 
нейните изменения. Предавайте акумулаторните батерии и/или продукта в пунктовете за рециклиране.

Щети върху околната среда поради неправилно обезвреждане на
акумулаторните батерии!

Акумулаторните батерии не бива да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те могат да съдържат от- ровни тежки 
метали и подлежат на специална преработка. Химическите символи на тежките метали са, както следва: Cd = кадмий, 
Hg = живак, Pb = олово. Затова предавайте изтощените акумулаторни батерии в общински събирателен пункт.

При неправилното отстраняване на акумулаторните батерии като отпадък се губят ценни ресурси, а съдържащите 
се в акумулаторните батерии вредни вещества могат да представляват сериозна заплаха за здравето и околната 
среда. Чрез разделното събиране/обезвреждане на акумулаторни батерии се избягват опасности за здравето и 
околната среда, а чрез рециклирането се възстановяват ценни суровини.

Вградената акумулаторна батерия не може да се демонтира за предаване за отпадъци. Предайте це- лия продукт с 
напълно разредена акумулаторна батерия в събирателен пункт за електронни отпадъци.

6. Гаранция

Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 3 години гаранция, считано от датата на покупката. В случай на неизправност на този 
продукт Вие имате законни права пред продавача. Тези законни права не се ограничават от представената по-долу 
гаранция.

6.1 Гаранционни условия
Гаранционният срок започва да тече от датата на закупуване. Моля, съхранявайте добре оригиналния касов бон. 
Този документ е необходим като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години, считано от датата на 
покупката на този продукт, възникне материален или фабричен дефект, ние ще го ре- монтираме или подменим 
– по наша преценка – безплатно за Вас. Предпоставка за тази гаранционна ус- луга е представянето на дефектния 
продукт и касовата бележка (бон), както и на кратко писмено описание,
в какво се състои повредата и кога е възникнала. Ако дефектът се покрива от нашата гаранция, ще полу- чите 
обратно поправения или нов продукт. С ремонта или подмяната на продукта не започва да тече нов гаранционен 
срок. Гаранционният срок не се удължава с тази гаранция. Това важи и за подменените и ре- монтирани части. 
За евентуалните, налични още при закупуването повреди и недостатъци трябва да се съ- общи веднага след 
разопаковането. След изтичане на гаранционния срок всички ремонти се заплащат.
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acumulator           al lămpii din spate se aprinde albastru, de îndată ce acumulatorii sunt descărcaţi și trebuie încărcaţi. 
În timpul procesului de încărcare, sistemul de control cu acumulator luminează verde. Dacă acumulatorii sunt gata 
de utilizare, toate cele 4 LED-uri de control de încărcare de la sistemul de control cu acumulator al farului luminează 
permanent și sistemul de control cu acumulator de la lampa din spate se stinge. Farul        și lampa din spate         pot fi 
utilizate din nou.

 � Pentru a obţine o performanţă completă a acumulatorului integrat încărcaţi acumulatorul farului prima oară pentru 
cel puţin de 6 ore (lampa din spate: pentru cel puţin de 5 ore). Vă rugăm să nu întrerupeţi procesul de încărcare mai 
devreme, chiar și atunci când LED-ul s-a stins deja. Se recomandă o durată de încărcare pentru far de cca. 4,5 ore (durata 
de încărcare recomandată pentru lampa din spate 3 ore). 
Indicaţie: Farul și lampa din spate nu pot fi puse în funcţiune în timpul încărcării.

4. Curăţarea și întreţinerea

 � Opriţi produsul înainte de curăţare.
 � Farul și lampa din spate nu se scufundă niciodată complet în apă. Nu folosiţi produse de curăţare corozive sau abrazive. 
Astfel apar deteriorări.

 � Pentru curăţare și întreţinere, utilizaţi o lavetă uscată, care nu lasă scame.
 � În cazul murdăriei persistente, folosiţi o lavetă ușor umezită.

5. Eliminarea ca deșeu

Respectaţi simbolurile materialelor de ambalaj în timpul separării deșeurilor, acestea sunt marcate cu abrevieri (a) 
și numere (b) cu următoarea semnificaţie: 1-7: plastic / 20-22: hârtie și carton / 80-98: materiale compozite.

Produsul și materialele de ambalaj sunt reciclabile, eliminaţi-le separat pentru o administrare mai bună a deșeurilor.

To help protect the environment, please dispose of the product properly when it has reached the end of its useful 
life, not in the household waste. Please contact your municipality for information on collection facilities and their 
opening hours.

Produsul și materialele de ambalare sunt reciclabile și fac obiectul răspunderii extinse a producătorului. Eliminați-le separat, 
urmând simbolurile de ambalare prezentate, pentru o mai bună tratare a deșeurilor. Sigla Triman este valabilă numai 
pentru Franța.

Acumulatorii defecţi sau consumaţi trebuie reciclaţi conform Directivei 2006/66/CE și modificărilor acesteia. Predaţi acumu-
latorii și/sau produsul la punctele de colectare existente.

Daune asupra mediului înconjurător datorită aruncării necorespunzătoare a acumulatorilor!

Este interzisă aruncarea acumulatorilor la gunoiul menajer. Aceștia pot conţine metale grele toxice și fac obiectul trata-
mentului deșeurilor periculoase. Simbolurile chimice ale metalelor grele sunt următoarele: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = 

plumb. Prin urmare, predaţi acumulatorii consumaţi la un punct de colectare local.

În cazul eliminării necorespunzătoare a acumulatorilor, se pierd resurse valoroase și prin substanţele incluse în acumulatori 
se pot produce daune considerabile asupra sănătăţii și mediului. Prin colectarea/eliminarea separată a acumulatorilor se 
evită pericolele pentru sănătate și mediul înconjurător și prin reciclare se obţin materii prime valoroase.

Acumulatorul încorporat nu poate fi demontat pentru eliminare. Predaţi produsul complet cu acumulator descărcat în 
întregime la un punct de colectare a deșeurilor electronice.

6. Garanţie

Stimate client,
Pentru acest produs primiţi o garanţie de 3 ani de la data achiziţiei. În cazul defectelor la nivelul acestui produs aveţi 
drepturi legale faţă de vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate de garanţia noastră prezentată în 
continuare.

6.1 Condiţii de garanţie
Perioada garanţiei începe la data achiziţiei. Vă rugăm să păstraţi bonul de casă original. Acesta reprezintă dovada achiziţiei. 
Dacă în decurs de trei ani de la data achiziţiei acestui produs se înregistrează un defect de material sau de fabricaţie, vă 
reparăm sau înlocuim gratuit produsul – la alegerea noastră. Această prestaţie presupune ca, în această perioadă de trei ani, 
să ne predaţi produsul defect și dovada achiziţionării (bonul de casă) și să ne descrieţi pe scurt, în scris, defectul, indicând 
momentul apariţiei acestuia. Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi produsul reparat sau unul nou. 
Cu reparaţia sau înlocuirea produsului nu începe o nouă perioadă de garanţie. Durata de garanţie nu se prelungește prin 
acordarea acesteia. Aceasta
este valabil și pentru piesele schimbate și reparate. Dacă la cumpărare se constată deteriorări sau defecte, acestea trebuie 
semnalate imediat după despachetare. Reparaţiile necesare după expirarea perioadei de garanţie se efectuează contra cost.

6.2 Domeniul de aplicare al garanţiei
Produsul a fost creat cu atenţie conform unor standarde stricte de calitate și verificat înainte de livrare. Garanţia se aplică 
numai pentru defecte de material și de fabricaţie. Această garanţie nu acoperă piesele componente ale produsului, care 
prezintă urme normale de uzură și care sunt văzute ca piese de schimb sau deteriorările la nivelul pieselor casante, de 
exemplu întrerupătoare, acumulatori sau piese fabricate din sticlă. Dreptul de garanţie se stinge dacă produsul este dete-
riorat, utilizat sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru o utilizare
corespunzătoare a produsului trebuie respectate întocmai indicaţiile cuprinse în instrucţiunile de utilizare. Trebuie evitate 
în mod obligatoriu scopurile de utilizare și acţiunile interzise sau împotriva cărora se avertizează în instrucţiunile de utiliza-
re. Produsul este destinat numai pentru uz privat și nu pentru o utilizare comercială. În caz de utilizare necorespunzătoare, 
supunerea la șocuri și alte intervenţii care se efectuează de un punct de service neautorizat de noi, garanţia se stinge. 

Pentru a garanta o prelucrare rapidă a problemei dumneavoastră, vă rugăm să respectaţi următoarele indicaţii: Pentru orice 
solicitare, vă rugăm să aveţi la îndemână bonul de casă și numărul de articol ca dovadă de achiziţie. Numărul de articol poa-
te fi găsit pe plăcuţa de fabricaţie sau pe pagina de titlu a instrucţiunilor de utilizare. În cazul în care există deranjamente în 
funcţionare sau alte deficienţe, vă rugăm să contactaţi mai întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de service indicat 
în continuare. Produsul înregistrat ca defect, împreună cu dovada achiziţiei (bonul de casă) și indicarea defectului, precum 
și a momentului apariţiei acesteia, poate fi trimis gratuit la adresa de service care v-a fost comunicată. Vă rugăm să luaţi în 
considerare că înainte de expediere trebuie informat departamentul de service! La www.lidl-service.com puteţi descărca 

acest manual și numeroase alte manuale, filme cu produse, precum și software.

Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul 
de garanţie legală de conformitate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care a fost adusă la 
cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din momentul prezentării produsului la vânzător/unitatea 
service până la aducerea produsului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea ridicării produ-
sului sau predării efective a produsului către consumator.

Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul termenului de garanţie vor beneficia de un 
nou termen de garanţie care curge de la data preschimbării produsului.
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Указания за безопасност

ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПОЛУКА ЗА БЕБЕТА 
И МАЛКИ ДЕЦА! Никога не оставяйте децата без наблюдение с опаковъчния материал, тъй като 
съществува опасност от задушаване вследствие поглъщане на части от опаковката. Децата често 
подценяват опасностите.

 � Дръжте продукта винаги далече от деца. Продуктът не е играчка!
 � Този продукт може да се използва от деца над 8 годишна възраст, както и от лица с ограничени физически, 
сензорни или умствени способности, или без опит и знания, ако са под надзор или са били инструктирани за 
безопасната употреба на продукта и раз- бират произтичащите от това опасности. Децата не бива да играят с 
продукта. Почиства- нето и поддръжката да не се изпълняват от деца без надзор. Имайте предвид, че повредите 
поради неправилна употреба, неспазване на ръководството за експлоатация или намеса от неоторизирани лица 
се изключват от гаранцията.

 � В никакъв случай не разглобявайте продукта. Некомпетентно извършените ремонти мо- гат да създадат 
значителни опасности за потребителя. За ремонти се обръщайте само към специалист. Не е възможна подмяна 
на светодиодите. Акумулаторната батерия не се подменя.

ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПОЛУКА!   При използване на 
неподходящо зарядно устройство фарът      и задната светлина       могат да се 
повредят, прегреят и дори да експлодират. В този случай гаранцията отпада.
Защитата IP44 е гарантирана само при напълно затворена  USB-C букса за 
зареждане         с помощта на гуменото покритие        .
Не гледайте във фаровете. Това може да повреди очите ви.

Указания за безопасност при работа с акумулаторни батерии
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! Дръжте акумулаторните батерии далече от деца, не ги 
хвърляйте в огън, не ги свързвайте накъсо и не ги разглобявайте.

 � При неспазване на указанията акумулаторните батерии могат да се разредят извън крайното си напрежение. 
Тогава съществува опасност от изтичане.

 � Избягвайте контакт с кожата, очите и лигавиците, ако от акумулаторните батерии е изтекла течност. При контакт с 
киселина от батерията веднага изплакнете засегнатите

 � места обилно с чиста вода и незабавно потърсете лекар. 
Указание: Ако червеният светодиод на системата за контрол на акумулаторната ба- терия         ,           във фара       
или в задната светлина       светне, незабавно заредете отново акумулаторните батерии.

1. Увод

Поздравяваме Ви с покупката на този нов продукт. Вие избрахте висококачествен продукт. Ръ- ководството за 
експлоатация е съставна част от този продукт. То съдържа важни указания за безопасност, монтаж и отстраняване 
като отпадък. Преди използване на продукта се запоз- найте с всички указания за употреба и безопасност. 
Използвайте продукта само съгласно описанието и за посочените области на употреба. При предоставяне на 
продукта на трети лица предайте също и всички инструкции.

1.1 Употреба по предназначение
Продуктът е подходящ за осветяване на пътното платно при колоездене. Комплектът LED светлини е одобрен за 

Indicaţii de siguranţă

PERICOL DE MOARTE ȘI DE ACCIDENTARE PENTRU NOU
NĂSCUŢI ȘI COPII! Nu lăsaţi niciodată copiii nesupravegheaţi în apropierea ambalajului, deoarece există perico-
lul de sufocare prin ingerarea pieselor de ambalaj. Copiii subapreciază deseori pericolele.

 � Ţineţi produsul la distanţă de copii. Acest produs nu este o jucărie!
 � Acest produs poate fi utilizat de copii mai mari de 8 ani, precum și de persoanele cu capacitate fizică, senzorială sau 
psihică redusă sau lipsă de experienţă și cunoștinţe, doar dacă sunt supravegheaţi sau au fost instruiţi referitor la 
utilizarea sigură a produsului și înţeleg pericolele ce pot rezulta din acesta. Copii nu au voie să se joace cu produsul. 
Curăţarea și întreţinerea nu trebuie realizate de copii fără supraveghere. Luaţi în considerare că, deteriorările datorate 
utilizării necorespunzătoare, nerespectării instrucţiunilor de utilizare sau intervenţiei persoanelor neautorizate nu sunt 
acoperite de garanţie.

 � Nu demontaţi în niciun caz produsul. Reparaţiile necorespunzătoare pot cauza pericole considerabile pentru utilizatori. 
Lucrările de reparaţii pot fi realizate numai de către persoane calificate. Schimbarea LED-urilor nu este posibilă. Acumu-
latorul nu se poate schimba.

PERICOL DE MOARTE ȘI DE ACCIDENTARE! În cazul folosirii unui încărcător greșit farul       și 
lampa din spate       pot fi deteriorate, se pot supraîncălzi și pot chiar exploda. În acest caz, 
dreptul la garanţie se stinge.
Protecţia IP44 este asigurată numai atunci când, mufa de încărcare  USB-C         este închisă 
complet cu ajutorul capacului din cauciuc        .
Nu vă uitați în faruri. Vă pot afecta ochii.

Indicaţii de siguranţă pentru acumulatori
PRECAUŢIE! PERICOL DE EXPLOZIE! 
Ţineţi acumulatorii la distanţă de copii, nu aruncaţi acumulatorii în foc, nu îi scurtcircuitaţi și nu îi 
demontaţi.

 � În cazul nerespectării indicaţiilor, acumulatorii se pot descărca prin tensiunea finală.  
Atunci apare pericolul de scurgere.

 � Evitaţi contactul cu pielea, ochii și mucoasele dacă se scurge lichid din acumulatori. Clătiţi locurile de contact cu acidul 
de baterie cu multă apă curată și solicitaţi imediat ajutorul un medic. 
Indicaţie: Dacă LED-ul roșu al sistemului de control cu acumulator         ,          se aprinde pe         far sau pe lampa din 
spate       atunci încărcaţi imediat acumulatorii.

1. Introducere

Vă felicităm pentru achiziţia noului dumneavoastră produs. Aţi ales un produs de înaltă calitate. Manualul de utilizare este o 
parte integrantă a acestui produs. Acesta conţine informaţii importante referitoare la siguranţă, utilizare și eliminare. Înainte 
de utilizarea produsului, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile de utilizare și siguranţă. Utilizaţi produsul doar conform descrie-
rii și în scopurile de utilizare menţionate. Dacă daţi produsul mai departe la terţi, înmânaţi de asemenea și documentaţia 
acestuia.

1.1 Utilizare conform scopului
Produsul este destinat iluminării pistei de bicicletă în timpul mersului cu bicicleta. Set-ul de faruri cu LED este permis 
pentru toate bicicletele ca iluminare individuală. Distribuţia luminii nu trebuie obstrucţionată de alte componente ale 
bicicletei sau alte bagaje. Produsul este destinat pentru utilizarea în spaţiile exterioare. O altă utilizare a produsului decât 
cea descrisă sau modificarea produsului nu este permisă și poate cauza vătămări și deteriorări ale produsului. Producătorul 
nu își asumă răspunderea pentru daunele rezultate din utilizarea necorespunzătoare. Produsul nu este destinat pentru 

utilizare în scopuri comerciale.

1.2 Descrierea componentelor
Far    Sistem de control cu acumulator lampă din spate
Sistem de control cu acumulator  Indicator mod pentru zi 
pentru far   Suport lampă din spate
Indicator mod far   Buclă din cauciuc suport lampă din spate
Lampă de control cu senzor pentru far  Blocaj lampă din spate
Întrerupător pentru pornire/oprire  Șurub cu cap de stea suport lampă din spate 
pentru far   Cablu de încărcare cu USB-C
Far cu senzor   Capac din cauciuc
Suport far   Mufă de încărcare cu acumulator (far și lampă din spate)
Buclă din cauciuc suport far  Senzor de luminozitate
Blocaj far
Lampă din spate   
Întrerupător pentru pornire/   
oprire lampă din spate

1.3 Pachetul de livrare
1 x Far    1 x Suport lampă din spate 
1 x Lampă din spate   1 x Cablu de încărcare cu USB-C 
1 x Suport far     1 x Instrucţiuni de utilizare și montaj

1.4 Specificaţii tehnice
Far (autoreglare)   Lampă din spate
Denumire tip: LI-5A/XC-362   Denumire tip: LR-3C/XC-316SP-A
Putere nominală: 3 W   Putere nominală: 0,2 W
Tip de protecţie: IP44   Tip de protecţie: IP44
Acumulator Li-Ion: 1800 mAh/ 3,7 V  Acumulator Li-Ion: 300 mAh/ 3,7 V
Ieșire încărcător: 5 V DC max 1A  Ieșire încărcător: 5 V DC max 1A

Indicaţie: LED-urile și acumulatorii nu pot fi înlocuiţi.
Indicaţie: Când LED-ul și-a atins sfârșitul duratei de viaţă, produsul trebuie eliminat conform capitolului 5.

2. Montajul

2.1 Montarea farului (vedeţi fig. A)
 � Poziţionaţi suportul       pe locul dorit pe ghidon.
 � Fixaţi suportul       cu bucla din cauciuc        pe ghidon. Pentru aceasta, aveţi grijă, să nu se afle obiecte în faţa farului       .
 � Prindeţi bucla din cauciuc       tensionând-o. Pentru aceasta, nu folosiţi o unealtă, pentru a evita deteriorările.
 � Pentru a regla unghiul optim către direcţia de mers, rotiţi farul       în poziţia corectă (vedeţi fig. A).
 � Împingeţi farul       pe suport      , până când acesta se blochează cu zgomot.
 � Pentru desprindere, apăsaţi blocajul pentru far       și împingeţi farul       de pe suport        în faţă. 

ATENŢIE! Verificaţi periodic poziţionarea corectă a farului dumneavoastră. Conul de lumină trebuie să indice în direcţia 

de mers și nu trebuie reglat prea înalt, pentru a nu ilumina înspre circulaţia din sens contrar.

2.2 Montarea lămpii din spate (vedeţi fig. B)
 � Fixaţi suportul        cu ajutorul buclei din cauciuc         pe suportul de șa sau pe aripa din spate. Aveţi grijă să nu se afle 

obiecte în faţa lămpii din spate       .
 � Prindeţi bucla din cauciuc         tensionând-o. Pentru aceasta, nu folosiţi o unealtă, pentru a evita deteriorările.
 � Desfaceţi șurubul cu cap de stea        al suportului        și reglaţi unghiul dorit.
 � După aceea strângeţi bine șurubul cu cap de stea cu mâna. Pentru aceasta, nu folosiţi o unealtă, pentru a evita 

deteriorările.
 � Împingeţi lampa din spate       pe suport        până când aceasta se blochează cu zgomot. Asiguraţi-vă că lampa din spate 

este montată ca în modul prezentat în fig. B.
 � Pentru desfacerea lămpii din spate       apăsaţi blocajul lămpii din spate        și desfaceţi lampa din spate       . 

ATENŢIE! Lampa din spate trebuie montată și reglată astfel încât, axul de referinţă să fie paralel cu planul longitudinal 
medial al vehiculului și paralel cu șoseaua.

3. Utilizare

3.1 Pornire/Oprire
Farul       are patru intensităţi luminoase.

 � Opriţi farul apăsând întrerupătorul       timp de cca. 1 secundă.

Funcţia memorie:
La oprire modul activ este memorat și la repornire devine activ.

După aprinderea sistemului de control cu acumulator         de la far, acesta luminează timp cel puţin încă 30 minute.

3.2 Lampă din spate cu funcţiune de indicare a frânării și frânării de urgenţă (vedeţi fig. C)
(În timpul procesului de frânare, 3 LED-uri roșii luminează pentru cca. 3 secunde.)
(În timpul procesului de frânare de urgenţă, 3 LED-uri roșii luminează intermitent pentru cca. 3 secunde.)

 

După aprinderea sistemului de control cu acumulator           al lămpii din spate, aceasta mai luminează pentru cel puţin 30 
de minute.

3.3 Încărcarea farului/lămpii din spate (vedeţi fig. A + D)
 � Îndepărtaţi capacul de cauciuc        de pe mufa de încărcare a acumulatorului        și conectaţi cablul USB-C        cu mufa 

de încărcare a acumulatorului         .
 � Apoi conectaţi ștecherul USB-C al cablului de încărcare USB-C        la un calculator/laptop/încărcător cu conexiune USB 

de 5 V DC și max. 1 A. La utilizarea încărcătoarelor cu alte specificaţii, pot fi deterioraţi acumulatorii și astfel, și farul și 
lampa din spate. În acest caz, dreptul la garanţie se stinge.

 � Farul       și lampa din spate       dispun de un sistem de control cu acumulator. Sistemul de control cu acumulator       al 
farului luminează intermitent roșu, de îndată ce acumulatorii sunt descărcaţi și trebuie încărcaţi. Sistemul de control cu 
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Legenda pictogramelor utilizate

Citiţi instrucţiunile!
USB – Universal Serial Bus – Punct de
conexiune pentru racord, de exemplu,
pentru calculator (doar încărcare)

Pericol de moarte și de accidentare
pentru copii mici și copii! K XXXXX

Simbol de testare german de la oficiul
federal pentru circulaţie (K cu numărul 
de aprobare următor)

Respectaţi indicaţiile de avertizare și
siguranţă!

Produsele și ambalajele trebuie elimi-
nate respectând mediul înconjurător.

Precauţie! Pericol de explozie! Cod de reciclare pentru eliminarea 
cartonului

Aparatele electrice și electronice nu
trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Produsul corespunde directivelor 
europene în vigoare, corespunzătoare 
produsului.

Bateriile și acumulatoarele nu trebuie
aruncate la gunoiul menajer. DC Curent continuu / tensiune continuă

Protecţie împotriva stropirii cu apă,
protecţie împotriva corpurilor străine C141466

Ambalaj din surse responsabile

Indicaţii de siguranţă

Indicaţii de manipulare
Întrerupător pentru pornire/oprire

The product incl. accessories and packaging
materials are recyclable and are subject to extended
producer responsibility. Dispose them
separately, following the illustrated Info-tri
(sorting information), for better waste treatment.
The Triman logo is valid in France only.
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Întrerupător pentru pornire/oprire

Apăsaţi prima oară
(ţineţi apăsat cca.
1 sec.)

Mod de funcţionare automat: Farul       este dotat cu un senzor       , care reglează auto-
mat luminozitatea farului       în funcţie de condiţiile de mediu. Când senzorul       este 
activ (modul automat) lampa de control cu senzor       luminează intermitent verde.

apăsaţi a doua oară Mod High (90 Lux)

apăsaţi a treia oară Mod mediu (70 Lux)

apăsaţi a patra oară Mod Low (30 Lux)

apăsaţi a cincea oară Mod Eco (15 Lux)

apăsaţi a șasea oară înapoi la modul automat

1

3 

4

5
5

1
1

4

Numărul de LED-uri
aprinse pe indicatorul 
pentru mod

Intensitatea luminoasă a modului de 
funcţionare „Mod senzor“
(lampa de control cu senzor  
luminează intermitent.)

Intensitatea luminoasă a modului de 
funcţionare „Mod manual“ (Luminozita-
tea este reglată manual.)

4 LED-uri 90 Lux 90 Lux

3 LED-uri 70 Lux 70 Lux

2 LED-uri 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (luminare intermitentă) 15 Lux

2b 3

Nivelul de încărcare al acumulatorului: Modalitatea de funcţionare a sistemului de control cu acumulator

100 % - 75 % 4 LED-uri verzi aprinse

75 % - 50 % 3 LED-uri verzi aprinse

50 % - 25 % 2 LED-uri verzi aprinse

25 % - 10 % 1 LED verde aprins

10 % - 0% 1 LED roșu luminează intermitent

2a

Întrerupător pentru pornire/oprire 

apăsaţi o dată Mod-de zi
Indicator mod pentru zi           luminează intermitent verde (timp de cel puțin 60 de secunde).
Lampa din spate       este oprită.
Senzorul de luminozitate        este activ și pornește lampa din spate        la întuneric.
Funcţiunea de indicare a frânării și frânării de urgenţă este activă.

apăsaţi de două ori Mod de noapte
Lampa din spate       este pornită.
Senzorul de luminozitate         nu este activ.
Funcţiunea de indicare a frânării și frânării de urgenţă este activă.

apăsaţi de trei ori oprit
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IAN 436302_2304

Легенда на използваните пиктограми

Прочетете указанията!
USB – Universal Serial Bus – точка 
за свързване, напр. към компютър 
(само зареждане)

Опасност за живота и опасност от 
злополука за бебета и малки деца! K XXXXX

Германски контролен знак на 
Федералната служба за МПС (К със 
следващия регистра- ционен номер)

Внимание! Опасност от експлозия!
Продуктите и опаковките следва 
да се от- страняват като отпадък 
екологосъобразно.

Внимание! Опасност от експлозия!
Код за рециклиране при 
отстраняване на картон като 
отпадък

Електронни и електрически уреди не 
бива да се изхвърлят заедно с
битовите отпадъци.

Продуктът отговаря на 
европейските директиви, валидни 
за специфичния тип продукти.

Батериите и акумулаторите не бива 
да се изхвърлят заедно с битовите 
отпадъци. DC Постоянен ток/постоянно 

напрежение

Защита срещу водни пръски,
защита срещу чужди тела C141466

Опаковката произхожда от 
източници с отговорност за 
околната среда

Указания за безопасност

Указания за действия

Превключвател за включване/ 
изключване

Продуктът и опаковъчните материали могат да се 
рециклират и подлежат на разширена отговорност 
на производителя. Изхвърляйте ги разделно, като 
следвате показаните символи за опаковане, за да се 
подобри третирането на отпадъците. Логото на Triman 
е валидно само за Франция.
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Превключвател Вкл./Изкл.

натиснете първи път (задръжте 
натиснат
ок. 1 сек.)

Режим Auto (автоматичен): Фарът       е оборудван със сензор       , който 
регулира автоматично яркостта на фара       в зависимост от условията на 
околната среда. При активен сензор        (режим Auto) сензорната светлинна 
индикация       мига в синьо.

натиснете втори път Режим High (силно) (90 Lux)

натиснете трети път Режим Medium (70 Lux)

натиснете четвърти път Режим Low (30 Lux)

натиснете пети път Режим Eco (15 Lux)

натиснете шести път обратно към режим Auto

1

3 

4

5

5

1
1

4

Брой светещи светоди- 
оди на индикатора за
режим

Сила на осветяване в работен режим 
„Сензорен режим“ (Сен- зорната 
светлинна индикация        мига.)

Сила на осветяване в работен режим 
„Ръчен режим“ (Яркостта се регулира 
ръчно.)

4 светодиода 90 Lux 90 Lux

3 светодиода 70 Lux 70 Lux

2 светодиода 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (мигаща светлина) 15 Lux

2b 3

Заряд на акумулатор-
ната батерия:

Начин на действие на системата за контрол на акумулаторната батерия

100 % - 75 % светят 4 зелени светодиода

75 % - 50 % светят 3 зелени светодиода

50 % - 25 % светят 2 зелени светодиода

25 % - 10 % свети 1 зелен светодиод

10 % - 0% мига 1 червен светодиод

2a

Превключвател Вкл./Изкл. 

еднократно
натискане

Дневен режим
Индикаторът за дневен режим          мига в зелено (за най-малко 60 секунди).
Задната светлина       е изключена.
Сензорът за осветеност        е активен и включва задната светлина          в тъмна 
среда.
Индикаторът за спирачката и индикаторът за аварийната спирачка са активни.

двукратно
натискане

Нощен режим
Задната светлина       е включена.
Сензорът за осветеност        не е активен.
Индикаторът за спирачката и индикаторът за аварийната спирачка са активни.

трикратно
натискане

изкл.
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6. Εγγύηση

Αγαπητή πελάτισσα, αγαπητέ πελάτη,
Για το παρόν προϊόν σάς παρέχεται εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς. Σε περίπτωση ελαττωματικού προϊόντος, 
διαθέτετε νόμιμα δικαιώματα έναντι του πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νόμιμα δικαιώματα δεν περιο- ρίζονται από την 
περιγραφόμενη παρακάτω, εγγύησή μας.

6.1 Όροι εγγύησης
Η διάρκεια της εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε καλά την πρωτότυπη ταμειακή απόδειξη. Αυτό 
το έγγραφο απαιτείται ως αποδεικτικό της αγοράς. Σε περίπτωση που εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς 
αυτού του προϊόντος προκύψει κάποιο ελάττωμα υλικού ή κατασκευής, το προϊόν επισκευάζεται ή αντικαθίσταται από 
εμάς - κατά τη δική μας επιλογή - δωρεάν για εσάς. Η συγκεκριμένη παροχή εγγύησης προϋποθέτει ότι εντός της τριετούς 
προθεσμίας θα προσκομιστούν το ελαττωματικό προϊόν και το παραστατικό αγοράς (ταμειακή απόδειξη), καθώς και μια 
σύντομη γραπτή περιγραφή του ελαττώματος, στην οποία θα αναφέ- ρεται ποιο είναι το ελάττωμα και πότε εμφανίστηκε. 
Σε περίπτωση που το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύηση, θα σας επιστραφεί το επισκευασμένο προϊόν ή θα λάβετε ένα 
καινούργιο. Με την επισκευή ή την αντικατάσταση του προϊόντος δεν ξεκινάει καινούργια περίοδος ισχύος της εγγύησης. 
Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται λόγω παροχής ικανοποίησης από την ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα. Αυτό ισχύει 
και για εξαρτήματα, τα
οποία έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί. Ενδεχόμενες, ήδη υπάρχουσες κατά την αγορά, ζημιές και ελαττώ- ματα 
πρέπει να αναφέρονται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Επισκευές που προκύπτουν μετά τη λήξη του χρόνου εγγύησης 
γίνονται έναντι χρέωσης.

6.2 Εύρος εγγύησης
Το προϊόν κατασκευάστηκε προσεκτικά υπό αυστηρές προδιαγραφές ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς πριν από 
την παράδοση. Η παροχή εγγύησης ισχύει για ελαττώματα υλικού ή κατασκευαστικά ελαττώματα. Αυτή η εγγύηση 
δεν επεκτείνεται σε μέρη προϊόντος, τα οποία υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά και γι’ αυτό μπορούν να θεωρηθούν 
ως αναλώσιμα εξαρτήματα ή για ζημιές σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ., διακόπτες, επαναφορ- τιζόμενες μπαταρίες ή 
εξαρτήματα κατασκευασμένα από γυαλί. Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει εάν στο προ- ϊόν προκλήθηκε ζημιά, ή εάν αυτό 
χρησιμοποιήθηκε ή συντηρήθηκε με μη ενδεδειγμένο τρόπο. Για την ενδεδειγμένη χρήση του προϊόντος, θα πρέπει 
να τηρούνται όλες οι οδηγίες που αναφέρονται στο εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης. Οι σκοποί χρήσης και οι ενέργειες, 
οι οποίοι/ες δεν συνιστώνται σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης ή για τους οποίους/τις οποίες γίνεται προειδοποίηση, 
πρέπει οπωσδήποτε να αποφεύγονται. Το προ- ϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση καταχρηστικής ή μη ενδε- δειγμένης χρήσης, σε περίπτωση άσκησης βίας και σε παρεμβάσεις, οι οποίες δεν 
πραγματοποιήθηκαν από το εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις μας, η εγγύηση παύει να ισχύει.

Για να διασφαλιστεί η γρήγορη επεξεργασία του αιτήματός σας, ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις: Για όλα τα 
ερωτήματα, έχετε πρόχειρη την ταμειακή απόδειξη αγοράς και τον κωδικό προϊόντος ως αποδει- κτικό της αγοράς.
Ο κωδικός προϊόντος αναγράφεται στην πινακίδα τύπου ή στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών χρήσης. Εάν προκύψουν 
σφάλματα λειτουργίας ή άλλου είδους ελαττώματα, επικοινωνήστε αρχικά μέσω τηλεφώνου ή email με το παρακάτω 
αναφερόμενο τμήμα εξυπηρέτησης.
Ένα προϊόν που αναγνωρίζεται ως ελαττωματικό, μπορείτε κατόπιν να το αποστείλετε χωρίς ταχυδρομικά τέλη στη 
γνωστοποιημένη σε εσάς διεύθυνση εξυπηρέτησης πελατών, επισυνάπτοντας το παραστατικό αγοράς (τα- μειακή 
απόδειξη) και αναφέροντας ποιο είναι το ελάττωμα και πότε εμφανίστηκε. Έχετε υπόψη, ότι πριν από την αποστολή πρέπει 
να ενημερωθεί οπωσδήποτε το τμήμα εξυπηρέτησης! Από την ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να κατεβάσετε 
αυτό και πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο των προϊόντων και λογισμικό.
Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα με το ΝΟΜOΣ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

GR
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
Γερμανία
Τηλ.: + 49 2 51 132 37 57
Email: gr@klb-service.eu
www.klb-service.eu

8
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
GERMANY

Stand der Informationen · Last Information Update
Version des informations · Stand van de informatie
Stan informacji · Stav informací · Stav informácií
Estado de las informaciones · Tilstand af information
Versione delle informazioni · Információk állása
Stanje informacij · Stanje informacija · Versiunea
informaţiilor · Актуалност на информацията Έκδοση των
πληροφοριών: 07/2023· Ident.-No.: 14237072023-8

GR GR

GR GR GR GR GR

BG GR GR

εγκεκριμένο για όλα τα ποδήλατα ως μοναδικός φωτισμός. Η κατανομή του φωτός δεν πρέπει να εμποδί- ζεται από 
εξαρτήματα του ποδηλάτου ή αποσκευές. Το προϊόν προορίζεται για χρήση σε υπαίθριους χώρους. Οποιαδήποτε άλλη 
χρήση που δεν περιγράφεται παραπάνω ή τροποποίηση του προϊόντος δεν επιτρέπονται και ενδέχεται να προκαλέσουν 
τραυματισμούς και ζημιές στο προϊόν. Για ζημιές που προκύπτουν από μη ενδεδειγμένη χρήση, ο κατασκευαστής δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη. Το προϊόν δεν προορίζεται για επαγγελματική χρήση.

1.2 Περιγραφή εξαρτημάτων
Προβολέας   Σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών πίσω φωτός
Σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων  Ένδειξη λειτουργίας ημέρας
μπαταριών προβολέα   Βάση πίσω φωτός
Ένδειξη τρόπου λειτουργίας προβολέα  Λαστιχένια θηλιά βάσης πίσω φωτός
Αισθητήρας ενδεικτικής λυχνίας προβολέα Ασφάλιση πίσω φωτός
Διακόπτης ON / OFF προβολέα  Μαργαρίτα βάσης πίσω φωτός
Αισθητήρας προβολέα   Καλώδιο φόρτισης USB-C
Βάση προβολέα   Λαστιχένιο κάλυμμα
Λαστιχένια θηλιά βάσης προβολέα  Υποδοχή φόρτισης επαναφορτιζόμενης
Ασφάλιση προβολέα   μπαταρίας (προβολέα και πίσω φωτός)
Πίσω φως   Αισθητήρας φωτεινότητας
Διακόπτης ON / OFF πίσω φωτός

1.3 Περιεχόμενα παράδοσης
1 προβολέας    1 βάση πίσω φωτός
1 πίσω φως    1 καλώδιο φόρτισης USB-C
1 βάση προβολέα   1 εγχειρίδιο οδηγιών συναρμολόγησης και χρήσης

1.4 Τεχνικά στοιχεία
Προβολέας (αυτόματα αντιθαμβωτικός)  Πίσω φως
Χαρακτηρισμός τύπου: LI-5A/XC-362  Χαρακτηρισμός τύπου: LR-3C/XC-316SP-A
Ονομαστική ισχύς: 3 W   Ονομαστική ισχύς: 0,2 W
Είδος προστασίας: IP44   Είδος προστασίας: IP44
Επαναφορτιζόμενη   Επαναφορτιζόμενη
μπαταρία ιόντων λιθίου: 1800 mAh, 3,7 V  μπαταρία ιόντων λιθίου: 300 mAh, 3,7 V
Έξοδος φορτιστή: 5 V DC μέγ. 1A  Έξοδος φορτιστή: 5 V DC μέγ. 1A

Υπόδειξη: Οι LED και οι επαναφορτιζομενες μπαταρίες δεν μπορούν να αντικατασταθούν.
Υπόδειξη: Αφού η LED φτάσει στο τέλος της ζωής της, το προϊόν θα πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με όσα αναφέρονται 
στο κεφάλαιο 5.

2. Συναρμολόγηση

2.1 Συναρμολόγηση προβολέα (βλ. εικ. Α)
 � Τοποθετήστε τη βάση       στο επιθυμητό σημείο του τιμονιού.
 � Στερεώστε τη βάση      με τη λαστιχένια θηλιά       στο τιμόνι. Προσέξτε να μην υπάρχουν αντικείμενα μπρο- στά από τον 
προβολέα       .

 � Αγκιστρώστε τη λαστιχένια θηλιά      τεντώνοντάς την. Προς αποφυγή ζημιών, μην χρησιμοποιείτε εργαλεία για τον 

σκοπό αυτό.
 � Για να ρυθμίσετε την ιδανική γωνία ως προς τη διεύθυνση κίνησης, στρέψτε τον προβολέα         στη σωστή θέση (βλέπε 
εικ. Α).

 � Ωθήστε τον προβολέα      πάνω στη βάση       , ώσπου να ακουστεί ότι ασφάλισε.
 � Για να τον αποσπάσετε, πιέστε την ασφάλιση του προβολέα      και σπρώξτε τον προβολέα          έξω από τη βάση       
προς τα εμπρός.  
ΠΡΟΣΟΧΗ! Ελέγχετε τακτικά τη σωστή ρύθμιση του προβολέα σας. Ο κώνος της φωτεινής δέσμης πρέπει να είναι 
στραμμένος προς τα εμπρός, στην κατεύθυνση της κίνησης και δεν επιτρέπεται να είναι ρυθμισμένος πολύ ψηλά, για να 
μην θαμπώνει τους οδηγούς της αντίθετης κυκλοφορίας.

2.2 Συναρμολόγηση πίσω φωτός (βλ. εικ. B)
 � Στερεώστε τη βάση        με τη λαστιχένια θηλιά         στο παλουκόσελο ή στο πίσω πιρούνι. Προσέξτε να μην υπάρχουν 
αντικείμενα μπροστά από το πίσω φως        .

 � Αγκιστρώστε τη λαστιχένια θηλιά        τεντώνοντάς την. Προς αποφυγή ζημιών, μην χρησιμοποιείτε εργαλεία για τον 
σκοπό αυτό.

 � Χαλαρώστε τη μαργαρίτα         της βάσης        και ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία.
 � Κατόπιν σφίξτε τη μαραγαρίτα με το χέρι. Προς αποφυγή ζημιών, μην χρησιμοποιείτε εργαλεία για τον σκοπό αυτό.
 � Σπρώξτε το πίσω φως        πάνω στη βάση        , ώσπου να ακουστεί ότι ασφάλισε. Προσέξτε να συναρμολο- γηθεί το 
πίσω φως όπως φαίνεται στην εικ. Β.

 � Για απόσπαση του πίσω φωτός        , πιέστε την ασφάλιση του πίσω φωτός         και αφαιρέστε το πίσω φως        .  
ΠΡΟΣΟΧΗ! Το πίσω φως πρέπει να προσαρτάται και να ρυθμίζεται με τέτοιον τρόπο, ώστε ο άξονας αναφοράς να 
είναι παράλληλος προς το διάμηκες επίπεδο συμμετρίας του οχήματος και παράλληλος προς την επιφάνεια του 
οδοστρώματος.

3. Χειρισμός

3.1 Ενεργοποίηση / Απενεργοποίηση
Ο προβολέας       διαθέτει τρεις εντάσεις φωτισμού.

Απενεργοποιήστε τον προβολέα, κρατώντας πιεσμένο τον διακόπτη       για περ. 1 δευτερόλεπτο.

Λειτουργία μνήμης:
Κατά την απενεργοποίηση αποθηκεύεται ο ενεργός τρόπος λειτουργίας και είναι ενεργός κατά την επανενερ- γοποίηση.

Όταν ανάψει το σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών       του προβολέα, αυτός θα φωτίζει για τουλάχιστον 30 
ακόμη λεπτά.

3.2 Πίσω φως με λειτουργία ένδειξης φρεναρίσματος και φρεναρίσματος ανκης (βλ. εικ. C)
(Κατά τη διαδικασία φρεναρίσματιος φέγγουν 3 κόκκινες LED για περ. 3 δευτερόλεπτα.)
(Κατά τη διάρκεια μιας διαδικασίας φρεναρίσματιος ανάγκης φέγγουν 3 κόκκινες LED για περ. 3 δευτερόλεπτα.)

Αφού ανάψει το σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών        του πίσω φωτός, αυτό θα φέγγει για τουλάχιστον 30 
ακόμη λεπτά.

3.3 Φόρτιση προβολέα / πίσω φωτός (βλ. εικ. Α + D)
 � Απομακρύνετε το λαστιχένιο κάλυμμα        από την υποδοχή φόρτισης επαναφορτιζόμενης μπαταρίας         και συνδέστε 

το καλώδιο USB-C          με την υποδοχή φόρτισης επαναφορτιζόμενης μπαταρία         .
 � Στη συνέχεια συνδέστε το βύσμα USB-C του καλωδίου φόρτισης USB-C         με έναν υπολογιστή/laptop/φορτιστή με 

σύνδεση USB με 5 V DC και το πολύ 1A. Η χρήση φορτιστών με άλλες προδιαγραφές ενδέχε- ται να προκαλέσει ζημιά 
στις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και, κατά συνέπεια, στον προβολέα και το πίσω φως. Σε αυτή την περίπτωση παύει 
να ισχύει η ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα.

 � Ο προβολέας         και το πίσως φως        διαθέτουν σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών. Το σύ- 
στημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών         του προβολέα αναβοσβήνει με κόκκινο χρώμα, όταν οι 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες έχουν εκφορτιστεί και πρέπει να φορτιστούν. Το σύστημα ελέγχου επαναφορτι- ζόμενων 
μπαταριών          του πίσω φωτός αναβοσβήνει με μπλε χρώμα, όταν οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες

 � έχουν εκφορτιστεί και πρέπει να φορτιστούν. Κατά την διάρκεια της διαδικασίας φόρτισης, το σύστημα ελέγχου 
επαναφορτιζόμενων μπαταριών φέγγει με πράσινο χρώμα. Όταν οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες είναι πάλι έτοιμες 
προς χρήση, στο σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών του προβολέα και οι 4 LED ελέγχου φόρτισης 
φέγγουν διαρκώς και το σύστημα ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών του πίσω φωτός σβήνει. Ο προβολέας         
και το πίσω φως         μπορούν να χρησιμοποιηθούν πάλι.

 � Για να λάβετε την πλήρη ισχύ των ενσωματωμένων επαναφορτιζόμενων μπαταριών, φορτίστε για πρώτη φορά την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία του προβολέα για τουλάχιστον 6 ώρες (επαναφορτιζόμενη μπαταρία πίσω φωτός 
τουλάχιστον 5 ώρες). Μην τερματίσετε τη διαδικασία φόρτισης νωρίτερα, ακόμη και εάν η LED έχει σβήσει ήδη. Κατόπιν 
συνιστάται για τον προβολέα χρόνος φόρτισης περ. 4,5 ωρών (συνιστώμενος χρόνος φόρτισης για το πίσω φως: 3 ώρες) 
Υπόδειξη: Ο προβολέας και το πίσω φως δεν μπορούν να λειτουργούν κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

4. Καθαρισμός και φροντίδα

 � Απενεργοποιείτε το προϊόν πριν από τον καθαρισμό.
 � Ποτέ μην βυθίζετε τον προβολέα και το πίσω φως εντελώς σε νερό. Μη χρησιμοποιείτε καυστικά ή αποτρι- πτικά μέσα 
καθαρισμού. Από αυτά προκύπτουν ζημιές.

 � Για τον καθαρισμό και τη φροντίδα χρησιμοποιείτε μόνο ένα στεγνό πανί που δεν αφήνει χνούδι.
 � Σε περίπτωση δύσκολων ρύπων, χρησιμοποιήστε ένα ελαφρώς νωπό πανί.

5. Απόρριψη

Κατά τον διαχωρισμό των απορριμμάτων προσέξτε τη σήμανση των υλικών συσκευασίας. Αυτά χαρα- κτηρίζονται 
με συντμήσεις (a) και αριθμούς (b) με την ακόλουθη σημασία: 1-7: συνθετικές ύλες/ 20-22: χαρτί και χαρτόνι/80-98: 
συνδυασμοί υλικών.

Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα. Απορρίψτε τα χωριστά για καλύτερη επεξεργασία των 
απορριμμάτων.

Για την προστασία του περιβάλλοντος, μην απορρίπτετε το άχρηστο πλέον προϊόν στα οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά Κέντρα απόρριψης. Για τα σημεία συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες υπηρεσίες.

Изделие и упаковочные материалы подлежат вторичной переработке и подпадают под расширенную 
ответственность производителя. Утилизируйте их отдельно, соблюдая указанные символы упаковки, для более 
эффективной переработки отходов. Логотип Triman действителен только для Франции.

Οι ελαττωματικές ή εξαντλημένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται σύμφωνα με την οδηγία 
2006/66/EΚ και τις τροποποιήσεις της. Επιστρέψτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες και/ή το προ- ϊόν στα προτεινόμενα 
κέντρα συλλογής.

Περιβαλλοντικές ζημιές λόγω εσφαλμένης απόρριψης των επαναφορτιζόμενων μπαταριών!

Απαγορεύεται η απόρριψη των επαναφορτιζόμενων μπαταριών μαζί με τα οικιακά απορρίμματα. Ενδέχεται να 
περιέχουν τοξικά βαρέα μέταλλα και εμπίπτουν στην επεξεργασία ειδικών αποβλήτων. Τα χημικά σύμβολα των βαρέων 
μετάλλων είναι τα ακόλουθα: Cd = Κάδμιο, Hg = Υδράργυρος, Pb = Μόλυβδος. Γι’ αυτό, παραδίδετε τις εξαντλημένες 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε κέντρο συλλογής του δήμου σας.

Σε περίπτωση εσφαλμένης απόρριψης των επαναφορτιζόμενων μπαταριών χάνονται πολύτιμες πρώτες ύλες και μέσω των 
βλαβερών ουσιών, οι οποίες περιέχονται στις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, ενδέχεται να προκύ- ψει σημαντικός κίνδυνος 
για την υγεία και το περιβάλλον. Διά της χωριστής συλλογής / απόρριψης επαναφορτι- ζόμενων μπαταριών αποτρέπονται 
κίνδυνοι για την υγεία και το περιβάλλον και διά της ανακύκλωσης ανακτώνται πολύτιμες πρώτες ύλες.

Η ενσωματωμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν μπορεί να αφαιρεθεί προς απόρριψη. Παραδώστε ολόκληρο το 
προϊόν, μαζί με την εντελώς εκφορτισμένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία, σε ένα σημείο συλλογής για παλιές ηλεκτρονικές 
συσκευές.

6.2 Обхват на гаранцията
Продуктът е произведен по строги правила за качество с необходимото внимание и е тестван добросъ- вестно 
преди доставката му. Гаранцията важи за материални или фабрични дефекти. Тази гаранция не се разпростира върху 
части на продукта, които са изложени на нормално износване и поради това се разглеждат като бързоизносващи се 
части, или върху повреди на чупливи части, напр. превключватели, акумулаторни батерии или такива, произведени 
от стъкло. Настоящата гаранция става нищожна, ако продуктът е повреден, не е използван правилно или не е 
поддържан правилно. За правилното използ-
ване на продукта следва да се спазват всички указания, посочени в ръководството за експлоатация. Задължително 
да се избягват приложение и действия, които не се препоръчват в ръководството за екс- плоатация или за които са 
посочени предупреждения. Продуктът е предназначен само за лично полз- ване, не за професионална употреба. 
Гаранцията отпада при непозволена и некомпетентна употреба,
прилагане на сила и интервенции, които не са извършени от оторизиран филиал на нашия сервиз.

За да се гарантира бързо обработване на Вашата заявка, следвайте указанията по-долу:
Моля, при всички запитвания дръжте на разположение касовия бон и номера на артикула като дока- зателство 
за покупката. Номерът на артикула е посочен върху типовата табелка или на заглавната страница на настоящото 
ръководство.

При възникнали функционални дефекти или други повреди, моля, първо се свържете по телефона или по 
електронната поща с посочения по-долу сервиз.
Продукта, който е регистриран като дефектен, можете да изпратите след това без пощенски разходи на посочения 
Ви сервиз, като приложите документ за закупуването (касов бон) и описание в какво се състои повредата и 
кога е възникнала. Моля, имайте предвид, че преди изпращане сервизният отдел задължително трябва да бъде 
информиран! 
На www.lidl-service.com можете да изтеглите това и много други ръководства, видео филми за продукти и софтуер.

6.3 Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и добросъвестно изпитан преди доставка. 
Гаранцията важи за дефекти на материала или производствени дефекти. Гаранцията не об- хваща частите на 
продукта, които подлежат на нормално износване, поради което могат да бъдат раз- глеждани като бързо 
износващи се части (например филтри или приставки) или повредите на чупливи части (например прекъсвачи, 
батерии или такива произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е по-
вреден поради неправилно използване или в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. За 
правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички указания в упътването за об- служване. 
Предназначение и действия, които не се препоръчват от упътването за експлоатация или за които то 
предупреждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за стопанска 
употреба. При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при интер-
венции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

6.4 Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните указания:
· За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния номер (IAN
436302_2304) като доказателство за покупката.
· Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
· При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете по телефона или чрез имейл с 
долупосочения сервизен отдел. След това ще получите допълнителна информация за уреждането на Вашата 
рекламация.

· След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт на посочения Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и посочите в какво се състои дефектът и кога е 
възникнал. За да се избегнат проблеми с приемането и допълнителни разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като експресен товар или като друг специален товар. 
Изпратете уреда заедно с всички при- надлежности, доставени при покупката,и осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

6.5 Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна калкулация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно опаковани и 
изпратени с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с указание за дефекта. Уредите, изпратени с 
неплатени транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни уреди.

6.6 Сервизно обслужване
България
Тел.: +49 2 51 132 37 57
Е-мейл: bg@klb-service.eu
IAN 497936_2204

6.7 Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза.
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.
КЛБ ГмбХ
Дикбрее 8
48157 Мюнстер
ГЕРМАНИЯ

* Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има
право да предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора
за продажба. В този случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката
или замяната й с нова, освен ако това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е
непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото из-
ползване налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са нера-
зумни, като се вземат предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със
значителни неудобства за него.

Чл. 113. (1) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба, продавачът е длъжен да
я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба трябва да се из-
върши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от потребителя.
(3) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да развали договора и да му бъде въз-

становена заплатената сума или да иска намаляване на цената на потребителската стока съгласно чл.
114.
(4) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за продажба е безплатно за по-
требителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за материали и труд,
свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие на несъответствието вреди.
Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребите-
лят не е удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една
от следните възможности: 1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума; 2. на-
маляване на цената.
(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване
цената на стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с
нова или да се поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потреби-
теля.
(3) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне на договора и да възстанови заплатената
от потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на потребителя чрез извършване
на ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е налице следваща поява
на несъответствие на стоката с договора за продажба.
(4) (Предишна ал. 3–ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 г.) Потребителят не може да претен-
дира за разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е незначи-
телно.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано
от доставянето на потребителската стока.
2 Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребител-
ската стока или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
3 Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявя-
ване на иск, различен от срока по ал. 1.

BG
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster
ГЕРМАНИЯ
Тел: +49 2 51 132 37 57
Имейл: bg@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Υποδείξεις ασφαλείας

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΣ ΚΑΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ ΓΙΑ
ΝΗΠΙΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΙΑ! Ποτέ μην αφήνετε παιδιά χωρίς επιτή- ρηση με τα υλικά συσκευασίας, καθώς υφίσταται 
κίνδυνος ασφυξίας από κατάποση εξαρτημάτων της συσκευασίας. Τα παιδιά υποτιμούν συχνά τους κινδύνους.

 � Κρατάτε το προϊόν πάντοτε μακριά από τα παιδιά. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι!
 � Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και άνω, καθώς και από άτομα με περιορισμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν επιβλέπονται ή έχουν 
ενημερωθεί σχετικά με την ασφαλή χρήση του προϊόντος και κατανοούν τους κινδύνους που προκύπτουν από αυτό. 
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παί- ζουν με το προϊόν. Απαγορεύεται ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη από 
παιδιά χωρίς επίβλεψη. Έχετε υπ’ όψη ότι από την ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα αποκλείονται ζημιές που έχουν 
προκληθεί από μη ενδεδειγμένο χειρισμό, μη τήρηση των οδηγιών χρήσης ή από επεμβάσεις μη εξουσιοδοτημένων 
ατόμων.

 � Δεν πρέπει σε καμία περίπτωση να αποσυναρμολογήσετε το προϊόν. Από εσφαλμένες επισκευές ενδέχεται να 
προκύψουν σημαντικοί κίνδυνοι για τον χρήστη. Αναθέτετε τις επισκευές μόνο σε εξειδικευμένο προσωπικό. Η 
αντικατάσταση των LED δεν είναι εφικτή. Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία δεν μπορεί να αντικατασταθεί.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΘΑΝΑΤΟΣ ΚΑΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΑΤΥΧΗΜΑΤΟΣ! Κατά τη χρήση ενός 
ακατάλληλου φορτιστή, ενδέχεται ο προβολέας       και το πίσω φως        να πάθουν 
ζημιά, να υπερθερμανθιύν και ακόμη και να εκραγούν. Σε αυτή την περίπτωση παύει να 
ισχύει η ευθύνη για πραγματικά ελαττώματα.
Η προστασία IP44 εξασφαλίζεται μόνο με εντελώς κλειστή θύρα  φόρτισης USB-C         
με τη βοήθεια του λαστιχένιου καλύμματος         .
Μην κοιτάτε τους προβολείς. Μπορεί να βλάψει τα μάτια σας.

Υποδείξεις ασφαλείας για επαναφορτιζόμενες μπαταρίες
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗΞΗΣ! Κρατάτε τις επαναφορτιζόμενες μπατα ρίες μακριά από παιδιά, μην τις 
πετάτε στη φωτιά, μην τις βραχυκυκλώνετε και μην τις αποσυναρμολογείτε.

 � Σε περίπτωση μη τήρησης των υποδείξεων, οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ενδέχεται να εκ- φορτιστούν πέραν της 
τάσης αποκοπής. Στην περίπτωση αυτή υφίσταται κίνδυνος διαρροής των υγρών.

 � Αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα, τα μάτια και τους βλεννογόνους, σε περίπτωση που έχει διαρρεύσει υγρό από 
τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Σε περίπτωση επαφής με οξύ μπατα- ρίας, ξεπλύνετε αμέσως τα εν λόγω σημεία με 
άφθονο, καθαρό νερό και μεταβείτε αμέσως σε γιατρό. 
Υπόδειξη: Όταν φέγγει η κόκκινη LED του συστήματος ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπατα- ριών          ,          στον 
προβολέα        ή στο πίσω φως        , τότε φορτίζετε πάλι αμέσως τις επαναφορτι- ζόμενες μπαταρίες.

1. Εισαγωγή

Θερμά συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας προϊόντος. Επιλέξατε ένα προϊόν υψηλής ποιότη- τας. Οι οδηγίες 
χρήσης αποτελούν αναπόσπαστο κομμάτι αυτού του προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 
τη συναρμολόγηση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χρήσης 
και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο με τον τρόπο που περιγράφεται και για τους τομείς εφαρμογής που 
αναφέρονται. Παραδώστε μαζί όλα τα έγγραφα κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος σε τρίτους.

1.1 Προβλεπόμενη χρήση
Το προϊόν ενδείκνυται για τον φωτισμό του οδοστρώματος κατά την ποδηλασία. Το σετ φώτων ποδηλάτου LED είναι 
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Υπόμνημα των χρησιμοποιούμενων εικονογραμμάτων

Διαβάστε τις οδηγίες!
USB – Universal Serial Bus – 
Δυνατότητα σύνδεσης, π.χ., σε έναν 
υπολογιστή (μόνο φόρτιση)

Κίνδυνος θάνατος και κίνδυνος 
ατυχήματος για νήπια και παιδιά!

K XXXXX
Γερμανικό σήμα έγκρισης της 
Ομοσπονδια- κής Υπηρεσίας 
Μηχανοκίνητων Οχημάτων
(Κ ακολουθούμενο από τον αριθμό 
έγκρισης)

Τηρείτε τις προειδοποιητικές υποδείξεις
και τις υποδείξεις ασφαλείας!

Τα προϊόντα και οι συσκευασίες πρέπει 
να απορρίπτονται οικολογικά.

Προσοχή! Κίνδυνος έκρηξης! Κωδικός ανακύκλωσης για απόρριψη 
χαρτονιού

Τα ηλεκτρικά και ηλεκτρονικά μηχα- 
νήματα δεν επιτρέπεται να απορρί- 
πτονται στα οικιακά απορρίμματα.

Το προϊόν ανταποκρίνεται στις 
ισχύουσες σχετικές ευρωπαϊκές 
οδηγίες.

Οι μπαταρίες και οι επαναφορτιζό- μενες 
μπαταρίες δεν επιτρέπεται να
απορρίπτονται στα οικιακά
απορρίμματα.

DC Συνεχές ρεύμα / Συνεχής τάση

Διαθέτει προστασία από ψεκασμό νερού, 
και προστασία από ξένα σώματα C141466

Συσκευασία παραγόμενη από πηγές 
με υπεύθυνη διαχείριση των φυσικών 
πόρων

Υποδείξεις ασφαλείας

Οδηγίες χειρισμού

Διακόπτης ενεργοποίηση/
απενεργοποίησης

Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα 
και υπόκεινται σε διευρυμένη ευθύνη του παραγωγού. 
Απορρίψτε τα ξεχωριστά, ακολουθώντας τα εικονιζόμενα 
σύμβολα συσκευασίας, για καλύτερη επεξεργασία των 
αποβλήτων. Το λογότυπο Triman ισχύει μόνο για τη 
Γαλλία.

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Διακόπτης ON/OFF

Πιέζοντας για πρώτη
φορά (κρατήστε τον
πιεσμένο για περ.
1 δευτερόλεπτο)

Αυτόματη λειτουργία: Ο προβολέας       είναι εξοπλισμένος με έναν αισθητήρα      , 
ο οποίος ρυθμίζει αυ- τομάτως τη φωτεινότητα του προβολέα       ανάλογα με τις 
συνθήκες του περιβάλλο- ντος. Όταν ο αισθητήρας είναι ενεργός       (αυτόματη 
λειτουργία), η ενδεικτική λυχνία του αισθητήρα       αναβοσβήνει με μπλε χρώμα.

Πιέζοντας για δεύτερη φορά Λειτουργία High (силно) (90 Lux)

Πιέζοντας για τρίτη φορά Λειτουργία Medium (70 Lux)

Πιέζοντας για τέταρτη φορά Λειτουργία Low (30 Lux)

Πιέζοντας για πέμπτη φορά Λειτουργία Eco (15 Lux)

Πιέζοντας για έκτη φορά επιστροφή στην αυτόματη λειτουργία

1

3 

4

5

5

1
1

4

Πλήθος LED που
φέγγουν στην ένδειξη 
τρόπου λειτουργίας

Ένταση φωτισμού του τρόπου λει- τουργίας 
„λειτουργία αισθητήρα“ (Η ενδεικτική 
λυχνία του αισθητήρα       αναβοσβήνει)

Ένταση φωτισμού του τρόπου 
λειτουργίας «Μη αυτόματη λειτουργία» 
(Η φωτεινό- τητα ρυθμίζεται 
χειροκίνητα.)

4 LED 90 Lux 90 Lux

3 LED 70 Lux 70 Lux

2 LED 30 Lux 30 Lux

1 LED 15 Lux (αναβοσβήνει) 15 Lux

Κατάσταση φόρτισης
επαναφορτιζόμενης
μπαταρίας:

Τρόπος λειτουργίας του συστήματος ελέγχου επαναφορτιζόμενων μπαταριών

100 % - 75 % Φέγγουν 4 πράσινες LED

75 % - 50 % Φέγγουν 3 πράσινες LED

50 % - 25 % Φέγγουν 2 πράσινες LED

25 % - 10 % Φέγγει 1 πράσινη LED

10 % - 0% Αναβοσβήνει 1 κόκκινη LED

2b 3

2a

Διακόπτης ON/OFF 

πιέζοντας μία
φορά

Λειτουργία ημέρας
Η ένδειξη λειτουργίας ημέρας          αναβοσβήνει με πράσινο χρώμα (για τουλάχιστον 60 
δευτερόλεπτα).
Το πίσω φως       είναι απενεργοποιημένο.
Ο αισθητήρας φωτεινότητας        είναι ενεργός και ενεργοποιεί το πίσω φως       όταν το 
περβάλλον είναι σκοτεινό.
Η λειτουργία ένδειξης φρεναρίσματος και φρεναρίσματος ανάγκης είναι ενεργή.

11b 

9
919

10

πιέζοντας δύο
φορές

Λειτουργία νύχτας
Το πίσω φως       είναι ενεργοποιημένο.
Ο αισθητήρας φωτεινότητας        δεν είναι ενεργός.
Η λειτουργία ένδειξης φρεναρίσματος και φρεναρίσματος ανάγκης είναι ενεργή.

πιέζοντας τρεις
φορές
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